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Fortegnelse
paa

de Skuespil, som sindes i dette Bind.

barberen i Sevilla eller den unyttige For
sigtighed , Comoedie i fire Acter af B au- 

marchais.

Crispin som Fader, Comoedie i tre Acter, over

sat a f det Tydske.

Emilie Galotti, Tragoedie i fem Acter, oversat 
efter Hr- Lcfimgs O s lo tt i.

Pagen, Comoedie i een A c t, oversat efter H r. 

Engels tydske Original.

Soehavncn, Comoedie i een Act af H r. Dan« 
conrt.

lL)en unge Indianerinde, Comoedie i een Act, 
oversat af det Franffe.
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Personerne:
/^ t te v  A l M a v i v a .  Spansk Grande, Nojmcs Eisser, meit 

hende endnu ubekiendr. I  den ssrste Act lader han sig 
see l sorie Atlastes Vest oa V urer; indsoebt i en lang 
bruuri Kappe, med sort nedslagen 5)at og et couleurt 
Baand om Pnllein ^ een anden Act, i en Dragon- 
Uniform, n:ed 5enebe!sdarrcr cg 5)a!vstev!er. I  rredie 
Act, som Baeeataureiis, er han Ucvdt, og aceomodcret 
som en Abbe, med Fliplrave om Halsen, K io l, Vestog 
Burer siun en Abbe. I  sicrde Aet er han prcvgtlg klcodt 
paa Spaust, nred en rrig Kappe, og oven over ben en 
brunn Kappe, som han holder sig indsvedt udi.

a r th o l o. Ooctor og Rosines Formynder, klcodt i en kort 
sort K iol^, som bor vcore tilknavpet; meden stor Pcru- 
qve, Krave om Halsen, og store Manchetter, et sort 
Belte om Livet, og naar han gaaer ud, har han err 
lang Skarlagens Kappe at svede sig ind i.

Rosins.  E t ungt Fruentimmer af S tand, og B a rth o lrt 
Myndling, kla'dr paa Spanss.

F i g a r o .  Barbeer i Sevilla, kladt som en spansk M ajo ; 
paa 5)ovedet har han et N r t  af Filee, ogen hvid Hat 
med et rsdr Baand om Pullen, et Silketørklæde meget 
lost om Halsen, Troie og Vurer af Atlast med smaa 
Golvknapper og Solvfryndser em Kiiaphnllernd, et sort 
Silkebelte; Strornpebaandene ere bundne ved Kniverne 
Med store Sloifer, som hamge ned paa Benene, en Vest 
af er; los Farve, som ikke er overeen^mmende med Trsi- 
en og B ly  erne; hvide Sttomper og graa Skoe.z ,

D o u B a s i l c .  Organist og Rosines Syngemester; med en sort 
Hat, som er nedslagen, en kort sort Kiol og en lang 
Kappe af samme Farve, uden Halskrave og Manchetter.

G u s m a n  n. Ett gammel Tiener hos Varrholo>



P e d r i l l o .  Ligeledes Tiener hoS Bartholo, en Fiante, og 
bestandig dosi<;. Begge cre kla?dre som Galllcier, alle 
Haarene indbundne i en Pidff, Troier af Lhamois Farve, 
et bredt Velte af Skind med et Spcrnde udi, blaa Vest 
og Buxer, SErmene i Troien ere opssaarne lige t il Skul
drene, saaledes at de hamge lose.

En Notarius.

En Alcade med en lang hvid Stav i Haanden.

Andre Rettens Vetiente og Tienere med Fakler i Hinderne.

Skuepladsen er i Sevilla. I  den fsrste Act paa Gaden 
og under Rostnes Vinduer, og siden det heele Stykke igiennem 
i Doctor Bartholos Huus.

i Bar-



Barberen i Sevilla,
eller

-en unyttige Forsigtighed.
Coinoedie i fire Atter.

(Skuepladsen forestiller en Gade i S e v illa , hvor alle 
Vinduerne er uden t il forsynede mcd Gittervcerk).

i.  Scene.
G r e v e n ,  (allene).

(Zndsvobt i en bruun Kappe og mcd nedslagen Hat, 
rager sit tthr op al Lommen, i lx t han gaaer 
frem og tilbage )

fte dag Gitterværket i hendes V indue, er endnu langt 
borte. D e t glor inter t i l S agen ; bedre er det at komme 
for tid lig , eud at forsomme det behagelige Hieblik at fte



hende. Dersom nogen af de unge Giekke ved Hoffet kunde 
formode, at jeg, hundrede M ile  fra M a d rit, hver Morgen 
indfinder mig uden for et Frueinimmers V indue, som jeg 
aldrig har -alt med- vilde de vist holde mig for en Spanier > 
fra  Jsabetlcs T id —  —  Hvad ffadcr der? 'Enhver lsbcr 
efter Lykken, og min er i Nosines Hierte — —  M en 
hvorledes! ar forfslge et Fruentimmer lige ind i S evilla , 
naar M a d rit og Hoffer tilbyder magelige Fornsielser fra 
alle S ider?  Og det er just dem jeg ffver: Jeg er kied af 
de Erobringer, som Egennytte, Beleiligbcd eller Forfæn
gelighed uophørlig tilbyder os. Der er saa fodr- at vcere elsket 
for sin egen Skyld , og dersom jea under denne Forklædning 
ku,ide forsikre mig om —  M cn sce der! hvor ubelejligt 
kommer den K a r l!

Mgaro nied cn Cithar paa Rraacn, som er bundet mod et 
bredt Baaud, kommer trallende.ind, med et Papist' og 
cn Vlyandspen i Haauden).

2. Stene.
F i  g a r o. G r e v e n ,  ( M i l t ) .

Figaro.

41.

D o rt! bort Melankolie! 
Hvi M l  man grade?
God V nn , lidt Rarrerie, 
Der er min Glcvdc.

Lad cn Grillers Trccl
Surqe sist i hiel. 

Jest vil leve fr it, 
Drikke lidt og lit.

S a a



S a a  v id t kom v i. Endnu gaaer det godt. E in  —  ein 

D r ik k e  l i d t  og t i t .
Naar V iin  pirrer min M ave,
P irre Lsier min S ie l.

P ir re  m in  S i e l ---------- ja den g io r meer end det —

Krildre Lsier min S ie l.
M e n  kan man og sige: K r ild re ?  —  O h ! hvorfor ikke? 

V o re  Viscmagere regne det ikke saa nsre. D e t , som m alt 

nuomstunder ikke gidder sagt, det synger man. ,

(Han synger.)

N aar V iin  pirrer min M ave,
Krildre Lsier min S ie l.

N u  ffnlde jeg ende med noget S m u k t,  noget P rc rg tig t, 
noget G lim rende, noget, der saae ret poetisk ud.

(han scrtter et Kncr paa Jorden og skriver syngende.)

' K rildre Lsier min S ie l.
Kan jeg kun lee og rave —  —
D a lever jeg ret vel.

N e i f y ! dee var in te t ho it nok. Zeg maae —  jeg maae 

have en Modsætning —  en A m ith e s  —  som Poeterne 
kalde det-

A ltid  er Spsg min S la ve ,
A l t i d  —  —

F u n tu s ! her er det —  '

A ltid  er V iin  min Helt.
B ra v o !  F igaro —  —

(H an ssriver syngende.)

Naar V iin  pirrer min M a ve ,
Krildre Lsier min S ie t.
A ltid  er Spsg min S lave,
A ltid  er V iin  min Helt.

A  4  A ltid
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A ltid  er V iin  min Helt.
A ltid  er V iin  min Helt.

H o ;  H a ! N a a r her kommer fuld M usik  t i l,  saavil v t see, 
2  Herer Cabalister, om Figaro forsiaaer sine T in g .

(H an bliver Greven vacr.)
Skulde jeg ikke have sect denne Abbe fo r nogenstods.

Grevcn. (sagte.)
Denne K a r l er m ig ikke ubekiendt.

Figaro.
N e i,  ne i, det er ingen Abbe, dette fornemme og 

Kdle Vceftn —
Greven.

D enne snurrige S kabn ing .

Figaro.
'J e g  tager ikke F c il, det er G re v  A lm av iva .

Greven.
, ' Je g  troer det er den S k ie lm  F igaro.

Figaro. '
H am  s t lv , naadige H e rre !

Greven.
S k u rk ! dersom D u  siger et O r d ----------

Figaro.
J a ,  nu kisndcr jeg D em  ig ien , det er netop de 

naadige A rtigheder, D e  saa tid t beoerede mig med.

Greven.
D a  kiendte jeg ikke D ig  igien. H vo r D u  er ble

ven tyk og fesd.
FkgarS.



Figaro.
H vad ffa ! man siae, naadige H e rre ! det er A r 

mod og Elendighed. /
Greven.

Stakkels D re n g ! M e n  hvad bestiller D u  i S e 

v illa ?  Zeg havde jo recommenbercl D ig  t i l  enTieneste?

F iq a ro .

Jeg  fik den, naadige H e rre ' og m in  E rke n d tlig 

hed —
Greven.

Kald m ig ? indor: S eer D u  ikke paa m in  F o r

klædning, ac jeg v il vcere ubekiendt?

Figaro.
S a a  v il jeg gaae m in  V er.

Greven.
N e i, b liv kun: Jeg  venter her paa noget; og to, 

der snakke sammen, ere ikke saa megen M is tanke  un
derkastede, som een, der spadserer allene. Lad os lade 

som v i sladdrede sammen. N u ,  denne Tieneste, siger 

D u  —
Figaro.

M in is te re n , som agtede paa deres Excellences R s- 

commendation, lod m ig paa S tede t udncevne r il Apothe- 

kcrsv'end.
Greven.

Ved Feldt-Hospitalerne?

Figaro.
N e i;  ved S tu tte r ie rn e  i  Andaloufien.

A 5 . '  O  reven.



Greven, (smittende.)
E n  skisnne Begyndelse.

Fiqaro.
Tien-sten var ikke saa ga l: th i saasom m in Forr. 

retn ing bestod i at forbinde og mcddcele Medicamencer, 

saa solgte jeg underhaanden t i l  Folk god Heste-Medicin.

Greven.
S o m  dreebte Kongens ttndersaatter?

Fiqaro.
H o, ho, der er ingeli Universal-M ediein t i l :  im id- 

le rtid  yar den dog nogle Gange hiulpen G a lic ie r, 
ta lv n ie r, og adffiliige andre godt Folk.

Greven.
M e n  hvorfor har D v  fo rlad t denne Tieneste?

Fizaro. -
Forlad t den? N e i ;  det er den, som har fo rlad t 

m ig ; man satte O nd t fo r mig hos de S to re .

Den gustne Avind med fin fcele Hrnekloe.

Greven.
A h !  bevar os vel, m in  V e n ! g isr D u o g s a a V e rs ?  

Je g  saae D ig  fo r smore noget sammen paa Knce, oz 
det syngende saa t i l  D ags.

. F'garo.
D e t er just Aarsagen' t i l  m in Ulykke, Deres Excel

lence! Saasnarc man havde berettet M in is te re n , at feg 
giorde B indevers r il  C lo r is , og jeg ro r sige temmelig gode, 

« t jeg sendte O rd-Gaader kil Journa le r»e , at mine M a d r i-
- galer



1 1

-a le r lsb om i B y e n ; mcd eet O rd : Ligesaa snart han 
hO 'te, a l jeg var try k t ganske levende, tog han T ingen 

a lv o r lig , og lod mig stille ved m in Tieneste, under P aa - 

s tud , a t de begejstrede S ie le  due in te t t i l  Fo rre tn inger.

Greven.
E n  mægtig S lu tn in g !  og D u  led ham ikke betyde, 

a t —  — '
Fiqaro.

Jeg  troede mig a lt fo r lykkelig at v«re glemt a f 

ham ; ovcrbcviist om , at de S to re  gisre os G o d t nok, 
naar de in te t O nd t giore os.

Greven.
D e t er dog vel ikke den rette Aarsag: jeg erin

d re r, at D u  i .m in Tieneste var e n 'lidde rlig  F ug l.

Fiqaro.
G u d  bedre det, naadige H e rre ! man v il ogsaa a l

t id ,  at fattige Folk stal voere uden Fe il.

Greven. , >
D o v e n , uordentlig — .

Figaro.
N a a r  Deres Excellence v il tsnke paa alle de D y 

der, som man forlanger hos en T iener, kirnder D e da 

mange H e rre r, som vare vårdige t i l  at vare Tienere?

Greven, (smittende.)

D en  var g o d ---------- Og D u  har taget D in  T i l-
flug t t i l  denne B y e ?  '

Figaro.
Ikke  strax.



Greven.
(tager ham ved Armen.)

E t A icblik 7-- jeg troede det var hende —  bli
n d ,  nu horer jeg ,'zien —

Figaro.
D a  jeg kom tilbage til M a d rit, vilde jeg giore et 

nyt Forssg med mir lcerde P u n d ; og Theatret synteS 
mig at vcere en ZE-.-eskane,

Greven.
A h ! D et arme Theater!

Fiqaro. '
(MenS denne Replique varer, seer Greven med 

Opnnrrrsomhed t il Vinduet.)
Sandt at sige begriber jeg ikke, hvorfor jeg ei fik det 

stsrste B ie fa ld ; thi jeg havde proppet Parterret  fuldt af de
beste HaandvarkS - Folk; Hcrrider--------- saa haarde som
Volre-Trcrer, scg havde forbuden Handffer, Stokke, og 
alt hvad, som ikke gav et lydeligt Klappen;.Og jeg kan for
sikre Dem paa m i n W r e , at, sorcnd Stykker begyndte, lod 
alle CaffcrHmisene t i l at vcere paa min Side. M en de 
bandsatte Cabaler.--------

Greven.
O h! Tabalcr! min Herr Autor faldt igiennem.

Fiqaro.
H vorfor ikke jeg saavcl som cn anden? De peeb mig 

ud; men dersom jeg nogen T iid  kan faae dem iglen sam
lede. —  —

- Greven.
S aa  v il dn saalcdes faae dem t i l  at gabe, at de ikke 

kan komme t i l at pibe. Jigaro.



Figaro.
J a  bie kun , jeg stal saaledes tage dem i S k o le ,  , ,  

a t ---------
Greven.

D in  moersomme Forbittrelse fornoier m ig ; men du 

siger mig ikke, hvad som bevcrgede d ig , t i l  at forlade 

M a d r it .
Figaro^

M in  S ky ts -E ng e l, Deres Excellence! S iden  jeg er 

saa lykkelig , at finde m in gamle Herre igien. D a  j-:g saae 
ar det gik t i l  i den lcrrde Republik i M a d r i t ,  som ib lan t 
Ulvene, at den eene stedse vendte Kloerne mod den anden, 

at Jnsecter, B rem ser, S p ie -F lue r, Jo u rn a lis te r, M y g , 
M is n n d c re , A v ie s tr iv e re , B oghand lere , Recensentere, 

og a lt det T o i ,  som bider sig fast i Huden af de arme F o r

fa tte re , at de siger jeg, udfinde den sidste f in u u lc M a rv ,  

sem disse S ta k le r endnu havde tilbage, og det uden at kiere - 

sig om at blive foragtede fo r de^es latterlige O ndstab; Og 

da jeg tillige  var trcet a f a t s trive , kicrd a f m ig selv, leed 
a f andre, fa ttig  som en K irk e -R o tte  og i  G ield r il A re 

ne, saa fa ldt jeg paa, at den forfængelige JE re , man ^vin
der ved P e n n e n , er in te t imod hvad Rage-Kniven brinaer 
ind. Jeg  slog da m in hcele Doe i en Randsel , forlod 
M a d r i t ,  og gik ganste philosophist igienncm begge Ca- 
stillie rne, la M ancha ,. Extrem adura, S ie ra  M orena  og 

Andalusieq. I  somme B y e r  tog man vel imod m ig . I  
andre kom jeg i A rres t; men overalt vidste jeg at hcrve m ig 

over m in S k ittbn e ; S n a r t  roefie, snart lastede man m ig .
Jeg  brugte de gods T id e r, jeg fandt mig i  de S le tte .

Jeg  drev N a r  med Tosser. Jeg  pukkede mob onde M e n 

nesker. Je g  loe a f mine Ulykker og barberede heele V e r 
den.



den. Og nu endelig efter a lt dette seer D e  mig boesat ( 

S e v i l la , og paa nye foerdig t i l  at tiene D eres Excellence L 

a lt hvad D e  behager at befale mig.

Greven.
Hvem  har lcrrt dig denne m untre Philosophie?

Figcrro. -
D en  lcrrer man i G envordigheds S k o le ; Jeg  tv in 

ger mig t i l  ak lee ad a lt in g , fo r ikke at blive tvungen l i !  

a t grerde derover; M e n  hvorfor seer De saa ofte t i l  den 

S id e ?
Greven.

Lad os tage F lugten.

Figaro.
H v o rfo r?

Greven.
Kom  dog Ulykkens F u g l! D u  ftrraader mig.

(D e  jkiule sig.)

z. Scene.
(D s re n , hvori Rosines Vindue med Gitterværk for er an- 

bragt, aabncs, Bartho lo  og Rosine lade sig see paS 
Altanen.)

Bartholo. Nosme.

Rosine.
H v o r det dog er behageligt at tage f r i f f  Lu ft —  ^

D s re n  t i l  denne A lta n  aabnes saa sielden " -------
»

Bartholo.
H vad er det fo r et P a p iir ,  som D e  der har?

K o  sine.



Rosine.
D e t er nogle V e rs  a f den unyttige Forsigtighed, som 

m in  S ynge-M estcr i G aac har givet m ig.

Bartholo.
H vad er det fo r noget, den unyttige Forsigtighed?

Rosine.
D e t er en nyeComoedie»

Bartholo.
Maassee nok et D ra m a ! noget dum t ,Ts i i  den nye 

S m a g .
Rosine.

D e t veed jeg ikke.

Bartholo.
3 a , ja .  Journalisterne og D ireetianen skaffer v -  

Nvk has paa dette T s i.  H vilke  T ider v i leve i.

Rosine.
A lt id  har D e  saa meget at sige paa vore T ide r.

Bartholo.
O h ! om Forladelse; H vad har Kr da frem dragt, a t 

Man skulde rose dem? A lle  S la g s  N a r re r ie r ,  T rykke -F ri^  

hed, A tractiouen, E lektriciteten, Neligions-Friehed, J n o -  

culacionen, C h in a , Encyclopedien og D ram er.

Rosine.
(Papiret falder fra hende need paa Gaden.)

A a  mm V is e ! m in Vise fa ld t fra  m ig i  det jeg hsrte 

paa D e m ; lsb m in  H erre ! ls b ; m in  V is e , ellers b liver 
den borte.

B a rth o lo .



Bartholo.
F o r en U fa r d ! M a n  holde fast paa det man har 

H inderne .
(forlader Altanen.)

Ro stue.
(seer ind efter ham , og glor siden Tegn ned 

- t i l  Gaden.)
T s t,  Tst,

^  . (Greven lader sig see)
Tag det gesvindt op, og lob.

( i et Spring tager Greven Papiret og lober.)

Barkholo.
(kommer ud af Huuset og soger.)

H v o r blev der a f?  Jeg  seer inert.

Rosine.
Under A lta n e n , lige ved M u re n .

Bnrtholo.
I  gier m ig her en a rtig  Forre tn ing  ! der maae altsaa 

vcrre gaaet nogen forbie.

Rosine.
Zeg har ikke seet ct Menneske.

B a r th o lo .  ( t i l  sig selv)

O g  jeg som er saa god ar'soge —------ D a rth o lo ! D n
er en Tosse, m in V e n ! D ette  bor lnre D ig  aldrig ae lukke 

nogen A lta n  - D o r  op , ud t i l  Gaden.
(gaaer ind)

Rosine.
(stedse paa Altanen.)

Jeg  har ingen anden U rid jkp ldn ing, end m in haarde 
Skicrbne, naar man er eene, in d flu tte r, stedse fo rfu lg t a f



et modbydeligt M e n n e ffe ; E r  det da en Forbrydelse, a t 

tragte ester F riehed?
Bartholo.

(sees igien paa Altanen)
F o rfs i J e r  in d ,  Frokcn: Je g  cr S ky ld  i ,  a t J h a r  

tabt Jeres V ise , men den V anha ld  ffa ! ikke tiere hamdeS

J e r ,  det svar jeg J e r  kil.
(Han lukker Deren t i l  Altanen i laas)

4. Scene.
Greven. Figaro.

( D e  komme listende ind.)

Greven.
N u !  D e  ere borte; saa lad os en G ang ret see paa 

denne V ise , den indeholder vist noget hemmeligt. D e t er 
et D re v .

Fiqaro.
Og han spurgte hvad den unyttige Forsigtighed vilde

sige!
Greven.

(leeser med Fyrighed)
Deres idelige G ang her forb i har g io rt mig Opmærk

som , saasnart m in Form ynder er qaaer ud, saa svng, som 

uden Hensigt, efter den bekiendte Tone paa denne V ise , no
g e t, hvoraf jeg kan erfare hvem der e r ,  og hvad han har i  

S in d e , som synes saa uforcroden a t bekymre sig om den 
ulykkelige Rosine.

Figaro.
(efterabes' Rofines Stemme.)

M in  V ise , m in Vise fa ldt fra  m ig , lob dog, lsd 

(leer) H a , ha, ha, ha. O !  disse F ruenm nm er! V i l  I  

l«re den alleruffyldigste at bruge List, saa stut Hende inde.



Greven.
Allerkiereste N osine!

' Figaro.
Naadige H e rre ! jeg er nu ikke mere forlegen fo r a t 

vide Aarsagen r i l  Deres Forklæ dning: D e  har denne smuk

ke P ige  i Kikkerren.

Greven.
N u  veed du de t, men dersom D u  fla d re r-—  —

Je g  sladre! Jeg  v il ikke bruge de hole Talemaader 

om M r e  og Hengivenhed, som man hvert A ie b lik  m isbru
ger; F o r a t giore D em  ro c lig , kun et O r d : Jeg  tranger 

t i l  P enge , D e ? r  r iig  og forliebt. V e i dette vel, og —-

G o d t --------- v iid  d a , atSkioebnen, fo r 6 Maaneder
siden, lod m ig i  P rado  mode et ungt Fruentim m er, saa 
L e ilig ! —  —  Hende, D u  nyelig saae; jeg lod hende for- 

giceveS soge overalt i M a d r i t . . D e t er kun faa Dage siden, 
a t jeg har opdaget at hun hedder Rosine, er a f adelig Fam i

lie , uden F o ra ld re , og g if t  med en gammel D octo r her i  

B ye n  ved N a v n  B a rth o lo .

E n  nydelig F u g l, paa m in  KE re ! men vanskeligst 

saae a f Needen! M e n  hvem har sagt D em  a t hun er g ift 

nled D o n o re n ?

Greven.

Figaro.

Greven.



Figaro.
D e t er en H is to rie , som han selv har opd ig te t, da 

han ankom fra  M a d r i t ,  fo r at faae de unge F rie re  fra  

D s re n e ; H u n  er endnu kun hans M y n d lin g  , men med 

det fsrstc. —  —
Greven, (fyrigen)

A ld r ig ,  ah hvilken T idende! jeg havde besluttet, a t 
vove a lring , fo r at tilkiendegive hende m in S o rg  over hen
des G isre rm aa l, og jeg finder hende f r ie !  H er § r ikke et 

H ieb lik  at spilde, jeg maae soge at fortiene hendes K ie r lig 
hed, og befrie hende fra  den uva'rdige Forbindelse, som man 

bestemmer hende- —  D u  tiender altsaa denne Form ynder.

Figaro.
S o m  m in  egen M oder-

Greven.
H vad  er det fo r en K a r l?

Figaro.
D e t er re te n  smuk, sveirygget, dugget, graastim - 

let gammel Ungkarl, som lurer, og snuser, og knurrer, og 
klynker, a lt paa engang.

Greven, (u taalm odig) i

E i !  jeg har jo seet ham? H ans Caracteer?

Figaro.
G ro v ,  g ic rr ig , fo rlieb t i  hans M y n d lin g , der ha

der ham t i l  D od e n , og jaloux som al Ulykke.

Greven.
Altsaa hans M aade ar behage paa,  e r? —

Figaro.



Greven.
D esiobedre !—  E r  han cerlig?

F ig a ro .
N etop  saa meget, som der behsves, fo r ikke at blive hcrngt.

Greven.
Deftobedre! ---------at straffe en Vedrager ved at gis-

sig sig selv ly k k e lig ----------
Figaro.

D e t er paa engang ar befordre det almindelige og sit 

eget Veste; i Sandhed, det kalder jeg a t drive M ora le n  
r i l  det hoieste, naadige H e rre ! -

Greven.
D n  siger at F ry g t fo r forliebre H erre r bringer ham 

r il at holde sine D s re  lukte?
Figaro.

J a  fo r heele V e rde n , og kunde han dikte dem t i l  —  —
Greven.

D estova rre ! Skulde D u  vel have Adgang t i l  ham?
Figaro.

O m  jeg har Adgang t i l  ham? ? rim o . D e t H uns , 

som jeg beboer, horer Doetoren t i l ,  som hnuser m ig g ra tis .

Greven.
Ah! ha! —

Figaro.
J a ,  og jeg, jeg lover ham afErkiendtlighed 2 v D u k a -  

ter om A are t, ogsaa g ra tis .
Greven, (u taalm odig.)

D u  boer altsaa t i l  Leie hos ham ?

Figaro.
J a  de t, som endnu meere e r, jeg er hans Barbeer, 

hans C h iru rgus og hans Apotheker; der bruges ingen 
R agekn iv , ingen Lancette, ingen Clysteerpibe i hans heele 

H u u S , uden det steer med deres underdanige Tieners 
Homder. Greven.

i



Greven.
(omfavner ham.)

O h ! F ig a ro , m in  V e n ! D u  bliver m in  B e fr ie r  

og m in  Skytsengel.
Figaro.

H ille  S k a m ! H v o r kan ikke de S to re  nedlade sig 

t i l  smaa Folk, naar de have dem nodig. See m ig en; 

gang! hvad dog Forliebelse kan giore.
»

Greven.
^  Lykkelige F ig a ro ! D u  faaer m in Rosins a t see! D t^  

faaer hende a t see! Begriber D u  vel D in  Lykke?

Figaro.
D e t kan man med N ette  kalde fo rlieb t S n a k . D e t 

er jo ikke m ig , som tilbeder hende, gid D e  var i  m it  

S te d .
Greven.

A h ! dersom man kunde skaffe alle hendes Oppafferr 
tilside!

Figaro.
D e t  er just de t, som jeg psnser paa.

Greven.
B a re  i  12 T im e r.

Figaro.
N a a r man giver Folk tilgavns at bestille med deres 

egne S a g e r , saa forglemme de at forpurre andres.

Greven.
Ganske r ig tig  —  naa —  videre —



- Barberen i Sevilla,

Figaro. (psnftnde.)

Jeg staaer just og grunder paa, om ikke m it Apothe 

ffulde kunne tiene mig med et lille  bitte uskyldigt M idde l.

Greven.
Ugudelige K ro p !

Figaro.
H a r jeg vel i S in d e  at gisre D em  Skade? D e  trcenge 

allesammen t i l  m in  Tieneste. D e t kommer kun an paa,at see 

dem alle tilgode, paa een og samme T id .

Greven.
M e n  D oktoren kunde fatte M is tanke .

- Figaro.
M a n  maae gaae saa hurtig  tilve rks , a t M is tanke  

ikke faaer T id  t i l  a t fodes. Jeg  faaer et In d fa ld  

L iv-R egim entet kommer her t i l  B ye n  i M orgen .

Greven.
Obersten er m in gode V en .

Figaro.
G o d t! In d f in d  D em  hos D octorcn i  en D ragon- 

U n ifo rm  med en Jndqvarteringsseddel; han er nodt t i l  at 

hnuse D e m , og der svrige tager jeg paa m ig.

Greven.
Fortræ ffe ligt.

Figaro.
D e t vilde ikke vare a f V e ien , dersom D e  stilte sig 

a n , som om D e  havde en S n id f t r .



Greven.
T i l  hvad E "de?

Figaro.
F o r under denne Masse at fsre  ham bag Lyset 

paa en behandig M aade.

Greven.
H v o rfo r  det?

Figaro.
P a a  det han ikke ssal fa tte mindste M is ta n k e , men 

rroe, a t D e  snarere har Lyst t i l  ar sove, end tanke paa 

sorlicbte Ranker i  Han6 HuuS.

Greven.- , 
y p p e r lig t u d ta n k t? M e n  hvorfo r gaaer D u  ikke

derhen selv?
Figaro.

J e g ,  jo men. N e i;  v i ere endog saa meget lykke
lig e , ifa ld  han ikke kiender D e m , som han dog a ldrig  har 

seet? H g  hvorledes ssulde jeg siden kunne ssaffe D em  A d 

gang ?
Greven. .

D u  har N e t.
Figaro.

M e n  maassee D e  kan ikke holde ud at spille denne 
Dansselige R u lle . D ra g u n  Bessianket - -

Greven.
Hvem  rager D u  m ig an fo r?

' ( i  den besticrnkede Tone.)
M in  V e n ! E r  det ikke her, hvor D o c to r B a rth o lo  boerl



24 Barberen i Sevilla,

Figarv.
Ikke  saa g a l t ; kun D eres B e e n 'rn  S m u le  meer 

leddelsse.  ̂ ^ -

( i  cn meere drukket! Tone.)

E r  det ikke her D o c to r —  —

-Greven.
F u i!-  D e t er den aemeene Fuld ffab. ,

Fiqnro.
D e t er just den bedste, den kommer a f Gloede.

Greven.
D o re n  aabncs.

F ig a re .

D e r  har v i vores M a n d : Lad os gaae tilside saa 
loenge t i l  han gaaer sin V e i. ^

5. Scene.
»

.Greven og Figaro (holde sig ffiulte). Bartholo.

Bartholo.
(kommer ud og taler imod Huuset)

Jeg  kommer strax ig ic n ; lad ikke er Menneske kom
me in d ! —  H vilken dum Srrceg af m ig , ar jeg gik need! 
S aasnarr hun bad mig derom burde jeg strax have formodet 
---------- og Vazile  som ikke kommer! H an  skulde bringe a l
tin g  i S ta n d ,  ar m it G ifle r  niaal kunde jkee ganske hem

melig i M orgen . Og jeg horer ikke et O rd  t i l  ham : Jeg  
maae gaae hen, fo r fa t see hvad der kan vcrre i  Veien.

6. Scene.



eller den unyttige Forsigtighed, s 5

6. Scene.
Greven. Figaro.

Greven.
Hvad he re rjeg ! I  M orgen cegter han Rosirre hem

melig !
Figaro.

J o  flere H indringer der ere i  V e ie n , jo nsdvendigere 

er det strar at lceggc Haand paa Vcerket.

Greven.
M e n  hvem er denne B a z ile , som har med hans G if -  

termaal a t bestille?
Figaro.

E n arm  D ie v e l, som loerer hans M y n d lin g  at syngr; 

H an  bilder sig meget ind a f sin K onst; er just ikke a lt fo r 

eerlig; rrc-nqcr a lt id , og falder paa Kncr fo r en D a le r ; 
ham v il D e let blive fcerdig med-

(seer op t i l  Rosines V indue.)
N aadige H e rre ! O e r er hun , der er hun !

Greven.
H ve m ?

Figaro/
B a g  G itte rverket fo r hendes V indue , der i r  hun. 

Ler er hun ! see in te t derop, see dog in te t derop!

Greven.
H v o rfo r  ikke?

Figaro.
S k r iv e r  hun D em  ikke: S y n g  som uden nogen

B  5 Hen-



Hensigt. D e t v i l  sige! S y n g , som om D e  sang allene, 

fo r ak synge. A h ! der er h u n , der er hun!

Greven.
S id en  jeg har begyndt a t tildrage m ig hendes Op« 

rnrerksombcd, uden at vare kiendc a f hende, saa lad os ikke 

forlade det N a v n ,  Linder, som jeg har givet m ig , det v i l 

giore m in S e ie r desmeere behagelig.

(H an ruller det Papur op, som Rvsine lod falde.)
M e n  hvorledes stal jeg synge paa denne M usik?  Z e g , som 

ikke kan giore V e rs .
Figaro.

A l t ,  hvad der v il falde deres Excellence ind, er sor- 
trcrffeligt. N a a r man er forliebt, sporger man kun lid i 

om V ittigheden —  See der! tag m in C ithe r!

Oreven.
H vad stal jeg giore med den? jeg spiller meget fle t.

Figaro.
E n M a n d , som de, stulle ikke forstaae alle T in g ?  med 

Baghaanden, det gaaer lige god t; frong , frong, frong —  

i S e v illa  ar synge uden C ith e r ! D e  vilde snart blive kiendt 

og rober.
(Figaro scener sig tcrt op t i l  Muuren under Altanen.)

Greven.
(synger, gaaende op og ned, og accomxagnercr sig selv

paa C ttharet.)

i .

S ka l jeg da nu mit Navn tilkiendegive,
A h ! kunde jeg endnu fortie det ;
Th i det maaffee v il synes alt for flet.
Dog nok! De v il!  jeg ber Dem lydig blive.

Figaro.



Figaro.
I h  meget ve l! fr is t M o d , naadige H erre !

Greven.

2.
V iid  da, at jeg—  al jeg kun Linder hedder 
V iid , jeg er fedt a f fattig Borgerstand.
Jeg kan da ei, fom mangen Riddermand, 
Tilbyde Rang og flige Herligheder.

Figaro.
E i fo r en Ulykke! jeg kunde ikke gisre det bedre, 

jeg , som dog giver m ig ud derfor.

Greven.

3 -
M en D yd og Skienhed kan mit Hiert« ror«. 
Her fkal jeg da hver Morgen komme frem, 
Og noies med at siunge emk om D em ,
O ! maatte De forneies ved at hsre.

Figaro.
J a  —  a —  H vad  dette sidste angaaer —  

(Han nomner sigtil Greven og kysser hans K io ie.)

Greven.
F iga ro !

Figaro.
Naadige H e rre !

Greven.
T roe r D u ,  at man h -r  h s rt m ig ?

V
.



Rosme.
(inden for, synger.)

M in  Leede 
Ska l strwbe

M in  Elssov at udtrykke.
M ig  fattes ingen Lykke,
N aar kun Lindor elsser mig.

(M an horer Vinduet lukkes t i l  med nogen Bulder.)

Figaro.
T roe r D e ,  at man denne G ang har h s rt D em ?

Greven.
H u n  lukkede sit V in d u e ; der er formodentlig kom

met nogen.

Figaro.
AH Uden lille  Stakkel? hvor hun ffia lvede, da hun 

sang! H u n  er fangen, naadige H e rre !

Greven.
H u n  betjener sig af det samme M id d e l, som hun selv 

har foreskrevet m ig ; (m ig fattes ingen Lykke, naar kun L in 
dor elsker m ig ) Hvilke Audigheder! Hvilken Forstand!

Figaro.
H vilken L ist! Hvilken K ierlighed!

Greven.
T roe r D u ,  at H u n  overgiver sig t i l  mig F igaro?

Figaro.
H u n  kryber fs r  igiennem et M u u se -H u ll, forend hun 

lader det blive.
Greven



Greven.
D e t er besluttet; jeg horer Nosine t i l ,  saa lange 

jeg lever.
Figaro.

D e  forg lem m er, naadige H e rre ! at hun ikke mere 

horer paa D em .
Greven.

M onsieur F ig a ro ! Jeg  har kun et O rd  at sige ham : 
H u n  stal blive m in K one ; og dersom han tiener m ig vel i
m it Foretagende, og i at dolge hende m it .  N a v n ----------
D u  forstaaer m ig, —  D u  kiender m ig.

Figaro.
Jeg  er DereS med L iv  vg S ic e l; F r i f f  F ig a ro ! F lyv  

Lykken i  M o d e , m in D re n g !

Greven.
Lad os gaae, fo r ik ke 'a t gisre 06 m is tankte ! 

H ig a ro . (leende)

Jeg  gaaer da ind at bruge m in  Konst. O g ved et 
reneste S v in g  a f m in Hexe-Stok, ffa l jeg mage der saa, a t 
Aarvaagenhed ffa l sove. Kierlighed vaage. M is tan ke  fo r
v ildes, listige A n lag  fo rs ty rre s , vg alle H ind ringe r kuld' 
kastes. Gaae D e  hiem t i l  m it, Naadige H erre ! V a r  bela

vet paa en D ra g n n -U n ifo rm , en Jndczvarterings-Seddel, 
og brav G u ld  i Lommen.

Greven.
G u ld ?  t i l  hvem? *

F ig a r o .  (v ra n te n )

G u ld ! fo r en U fa r d ! G u ld  er jo S ikken i  hele 
S p ille t-  Greven.



Greven.
B l iv  ikke vrecd, F ig a ro ! jeg stal forsyne mig til« 

gavns.
. *Fiaaro.

( i  det han gaaer)
O m  en foie T id  skal jeg vcrre hos D e m !

Greven.
F iga ro?

Figaro.
H vad er paa Fcerde?

Greven.
O g din C ithe r?

F ig a ro .  (leende)

Jeg  glemmer m in C ith e r! jeg troer jeg er ikke r ig 
tig  i  Hovedet,

(gaaer.)
Greven.

H v o r boer D u  Fusentast?

Figaro.
J a  vist maae jeg have en S krue  ls s ! m in Doepwl er 

omme i den anden Gade, den er blaa m ale t. V induer med 
D ly e , en A n n  med ro Vcrkkener over D sre n  , et A ie  i  
Haanben, hvorpaa staaer: L o n liU o  ^,'§gro.

(de gaae)

i Anden



Anden Act.
1. Scene.

R o s in e . (allene)
(med et V oxlys i Haanden, lager Papu'r frem og 

scrtttr sig t i l  at skrive)

M arce line  er syg; enhver a f Huns-Folkene er' i F o r

retninger ; og ingen seer m ig skrive. Je g  veed ikke om 

disse M u re  har A in e  A re n ,  eller om m in ArguS har 
en ond A and, som giver ham Underretning om a lt in g ; 
th i jeg kan ikke sige et O r d , ikke gisre et S k r id t ,  han jo 

paa S tede r gicttter H e n s ig te n ---------- (H u n  forsegler B r e 

vet-) Jeg  v il forsegle B re ve t, uagtet jeg hverken veed 
n a a r, eller hvorleedes jeg skal faae ham det tils tille t. Je g  

saae igiennem V in du e t, a t han lange talede med B arberen , 
F iqaro . D e t er ret er godt M em ie ffe , som ofte har viist 
sig medlidende imod m ig , dersom jeg kunde faae ham et 
H ieb lik  i  T a le !

2. Scene.
Rosine. F igaro.

Rosine. (fo rund re t)

Ah^ M onsieur F ig a ro , hvor sornoier det m ig ikke, 
a t see ham !

Figaro.
Deres Befindende, F rs k e n ?



Rosine.
Zkkc med det bcste M onsieur F igaro ! Kiadsommelig- 

hed dråber rnig.

Figaro.
D e t rroet jeg gierne, den feeder ingen, uden Toffer.

Rosine.
Hvem  var det han snakkede saa hastig med dernede? 

Je g  horte det ikke, m e n ---------

Figaro.
M e d  en ung S tudcnc a f mine Paarsrende, som man 

kan giore sig stort Haab om , overmaade v i t t ig ,  veltumkni- 

de, har store N a tu rens G a v e r, og ec a f en meget indta

gende S kabn ing.

Rosine.
Oh? ret k io n , det kan jeg forsikre ham , han-hed- 

der? —  —
Figaro.

Lindor. H an  har in te t. M e n  dersom han ikke saa 

pludselig havde fo rladt M a d r i t , kunde han have g io rt sig 

Haab vm en god Tieneste.

Rosine. (hastigen)

H a n  saaer den nok. M o n s ie u r, Figaro? han faaer 

den nok! E t  ung t Menneske, saaledes som han afmaler 

ham , er ikke skabt t i l  a t blive ukiendt.

Figaro. (sagte)

G o d t! (h o it)  men han har en stor F e il, som stedse 

 ̂ v i l  vare ham t i l  H inder i  hans Forfremmelse.



Rosine.
Cn F e il?  M onsieur F ig a ro ! en F e il?  men er han 

vgsaa v is  paa det?
Figaro....... ,

H an er forlicb t.
Rosin-.

F o r lie b t! og det kalder han en Feil.? ,r

Figaro.
.. S a n d t at sige, saa er det kun en Fc il i  Henseende 

r i l  hans sielte Lukke. -
Rosine.

A ch! hvor Skiebnen dog er u b illig ! Ncevner han a l

drig det F ru e n tim m e r, som han elsker?  ̂jeg er saa nyS- 

g ir r r iz .
Figaro. ^

D e er vist delt sidste F rsken , som jeg vilde sortroe en 
Hemmelighed a f denne N a tu r  '

Rosine. ( fy r ig )

H v o rfo r det M onsieur F igaro? jeg k a n .t ie ;  dette 
u«ge Menueske er ham beflcrgtet, vg M  v i l  ham overmaa- 
de v e l-------- siig det dog !

Figaro.
(seer listig paa hende). . V

Forestil D em , den allerhelligste lille  G lu t ,  m ild , om , 

ve n lig , yud ig , tillokkende, en nydelig Fod, snurkker, run^ 
de fyldige ? lrm e- sneehvide Hcrnder, rosenrod M u n d  og 
K in d e r, T an d e r, H in e !

 ̂ ' ? ' -  ̂ R o s in -» » « -
S o m  er her i B ye n ?  - . .

C  F igaro.



Figaro.
2  delte Q varreer.

Rofine.
2  dennr Gade maaskee?

Figaro.
Zkke langt fra  m ig.  ̂ '

R o s in s

Ach? hvov er der behageligt! —  fo r hatrs Herk 

P a a rs ren d e ! Og dette Fruentim m er er? ' ' ' '

Figaro.
H a r jeg ikke navngivet hende?

R o s in s  (hastig )

D e t er det eenefie- som han har glemt M onsieur 
F igaro? S i ig  det dbg- siig det dog snart! der kunde 
komme nogen, og saa fik jeg det ikke rtieer at vide —

Figaro.
D e  v il endelig have det, F is k e n ? N u  ve l! deles 

F ruentim m er er ^  ^  Deres Formynders M y n d 

ling  —
Rosiner

M y n d lin g ?  —
!' . ' . Figaro.

2 a FlAkesi! — ' —  D octor ^a rkh v lo s  M y n d lin g
. . . ' ' ' . -  .

^Lostne. ( r s l t )  (

A h !  M onsieur F ig a ro ! jeg troer ham ikke- det

forsikrer jeg ham. >
z FigarvL



Figaro.
^  D e t er just det han snster selv ar kunde forsikre 
D em  om.

R o s in e .

H an  kommer m ig t i l  at fkicelve, M onsieur F ig a ro !

Figaro.
F y ,  fkicelve! stet regner- Froken! N a a r man giver 

ester fo r Frygten af det Onde, saa soler man allerede det 

Onde af F ry g m i. Desuden har jeg allerede befriet D e m  
fra  a lk  Deres Paapaffere lige r i l  i M orgen .

Rosine.
Dersom hast elsiker m ig , saa bor han overbevise m tz 

derom , ved ar holde sig aldecles roelig-.

. Figaro.
E i ,  Froken ! K an Kierlighed og Roelighed have 

S te d  j eet og det samme H ie rte ?  D en stakkels Ungdom er 
saa ulykkelig i vore T ide r, a t den kun har dette fotstrakke- 
lige V a lg :  Kieriighed uden Roelighed, eller Ndeligh'ed 
Uden Kierlighed'.

R o s in e .
(flaaFv Oinene ned.)

5 - '  '
Roelighed uden KLerlighcd —  synes —

Figaro.
A h ! meget kiedsommelig. D e t lader dog virkelig  

som om Kierlighed uden Roelighed viser sig -med fleere V n - 

digheder; og hvad m ig angaaer, dersom jeg var F ruen
tim m er:



R o s tn e . (forlegen )

D e t er v is t, at et ungt Fruentim m er kan ikke forh in

dre et skikkeligt Menneske a t have Hsiagtclse'for hende. '

Figaro.
H g m in  F a tte rs  Hoiagtelse fo r D em  er uden 

Grandser.
Rosine.

M e n  dersom han begik den mindste Uforsigtighed- 
M onsieur F ig a ro , saa var det ude med os.

Figaro. (s„gti.)
H u m ! V a r  det ude med os. (h o it)  Dersom de 

ved et lidet D re v  udtrykkelig forbod ham det —  E t 
B re v  formaner meget —

Rosine.
(giver ham det B rev,' som hun a lt har ssrevet.)

Jeg  har ikke T id  t i l  at skrive dette om , men naar 

han, giver ham det- saa siig ham —  glem ei at sige 

ham —
(seer sig omkring.) '

' Figaro.
D e r  er ikke ct M e n n e ffc , F rske n !

Rosine.
A t  det er a f bare Venffab a lt hvad jeg g isr.

Figaro.
D e t forstaaer sig selv. Beske men! K ierlighcd har 

en ganske anden Maade at gaae frem paa.



eller den unyttige Forsigtighed. ' z?
/

Rosine.
A f  bare Venskab, forstaaer han vel? Jeg fryg ter 

kun, a t han afffrcrkkes ved de Vanffcligheder —

Figaro.
J a  var det blot en Lygtemands I l d .  Husk vet paa, 

F rsken, at den B lcrs t, som flukker et Lys, kan optoende en 

B ra n d , og at H r .  Lindor er just denne gloende B ra n d . 
Allene ved at tale om D e m , udaander han saadan en I l d ,  

a t jeg ncesten febriciterec af hans Heede, jeg, som ku ne r 
bloc T ilskue r!

Rosine.
H im m e l!-7- Jeg  horer m in Form ynder, Dersom 

han fandt ham her —  Gaae igiennem Cabinettet, hvor 

m it Clavecr staaer, og list sig saa sagte som mueligt 
ned a f Trappen, '

Fiqaro.
Vcrr kun roelig. (fagre) D e t gaaer bedre end jeg 

havde tanikt.
(han gaaer ind i Cabinettet.)

z. Scene.
N o  sine. (allene),

Jeg er fcerdig at doe a f llroelighcd t i l  han er kommet 

ud -7- hvormeget holder jeg ikke a f den stakkels Figaro? 
D e t er ret et skikkeligt Menneske og en god P aarsren- 

de. A h ! der kommer m in T y ra n ! Jeg  v il give mig 
t i l  m it Arbejde igien.

(Hun puster Lyset ud, scrtter sig og begynder at sye i en Ramme.)

CZ 4. Scene.



4. Scene,
Barcholo. Rosine,

B a r r h o lo .  (vrced.)

A h ! fordom te, bandsatte og ugudelige F ig a ro ! See 
dog? kan man vel satte cn Fod ud a fH uusct, uden at vare. 

.v iS  paa, naar man kommer ind Lgien, at —^

Rosine.
Hvem  bar soraarsaget D em  denne forffrcekkelige 

V re d e , m in H erre?
Barcholo.

D en fordymte Barbeer har i en Haandvending 

lcmlestet mi.r bcele H u n s ; P ed rillo  har han givet O pium  
ind, og Nyscpulver t i!  G rttm a n n , M arcelline aarelader 
han paa Foden; ja lige in d til m it M m rle sc l—  cl P la 
ster paa H incne af det stakkels blinde Bcrst! ford i han 
skylder mig hundrede R igsdaler, saa har han saa travc lt 
med at smsre mig Regninger op; men lad ham kuns 
komme med d em ! D e r er ikke en S ic l  i den pderste 

S tu e ,  man kommer lige ind i diste P a rc lse r, som paa 
fn  Paradeplads.

Rosine.
O g hvem kan vel komme h e rin d , uden D e  se lv , 

m in  H erre?
Barcholo.

Jeg  v il ssr vare frygtsom uden Aarsag, end satte 
m ig i Fare udelt Forsigtighed- D e r gives overalt dristige —  
forvovne Mennesker. —  H a r man ikke endnu i MorgeS. 
paa den behændigste Maade bortsnappet jeres V ise , i det 
sig gik ned fo r at tage den op? O h ! jeg —



Rosins.
7^.- kalder jeg at finde Forns ie lft r a t  drage S lu tn in g  

—  Vinden kan jo have fo r t  P a p ire t bort, ester 

LU Fotbigaaende; man kqn ikke vide det?

Barcholo,
Vinden — : en Forbigaaende! D e r  er hverken B inde , 

Arsken! eller Forbigaaende t i l  i V erden; det er a ltid  no
gen, som med F lid  er sat paa Post, fo r at tage de P a p ire r 

yp, som er Fruentim m er lader som hun taber af Uforsig
tighed.

Rosme.
Lader som hun taber, m in H erre?

Bartholo.
J a ,  Frs.ken! lader _som. hun taber

Rosine. (st,gte.)

D en  hastige gamle K na rks

Bartholo^
M e n  det stal ikke stee oftere; th i jeg stat lado 

V induerne forsegle.
Roflne,

G is r  endnu bedre; lad Lem heller tilm nm e paa 

eengang;. P a a  et sort H u l og et Fængsel er der liden 
eller ingeil Forstiel.

Barthoko,
Hvad dem angaaer, sym vender ud t i l  Gaden^ vilde 

det maastee ikke vcere saa galt —  Denne Barbeer har 
dog vel ikke vceret hos jer, v i l  stg haabe?



Rosine.
G ie r  han D em  ogsaa uroelig?

Bartholo.
H an  ligesaavel som en anden-

Rosine.
H v o r Deres S v a r  ikke ere a rtige !

Bartholo.
J o ,  man troe kun heele Verden ve l, saa v il man 

snart faae en god Kone i Huuset t i l  a t bedrage een, 

gode Venner t i l  a t besnakke hende, og gode Tjenestefolk 
t i l  at gaae dem tilhaande.

Rosine.
H vorledes! D e  tiltro e r een ikke engang S ty rke  

nok i  D yden , t i l  a t imodstaae M onsieur F igaros F o r

førelser?
Bartholo.

Hvem  Fanden kan vel blive klog paa Fruentim m er- 

N ykker? og man har jo saa tid t seer den S ty rke  i D y -  i 
den —  —

Rosine. (opbragt.)

M e n ,  m in H e rre ! dersom der in te t horer meere 
t i l ,  end blot a t vcrre en M andsperson, fo r a t behage 

vs, hvorfor mishage D e  mig da saa meget?

Bartholo. (forbloffrt.)
H v o rfo r?  —  H v o rfo r?  —  M e n  I  svarer m ig jo 

ikke paa m it S po rsm aa l om Barberen —



J io s tn e  (vrecd)

N u  vel d a ! ja han har varet hos m ig ; jeg har seet 

ham , jeg har ta lr med ham , jeg v il ikke engang dolge fo r 

D e m , at jeg har fundet ham ret elssvardig, og gid D e  

maatte briste a f Harm e derover,
(gaaer.)

5. Scene.
B a r k h v lo .  (allene)

O h !  det forbandede P a k ! D e t H undc-To i a f Tjene
stefolk! G usm ann ! P e d r illo ! fordsmte P e d rillo ,

6. Scene,
Barkholo. Pedrillo.

Pedrillo.
(gabende og ganske sovttig)

A a h ! aah, ah, ah! ^

Barrholo.
H vo r va r D u , D in  Esel, da Barberen va r her?

Pedrillo.
H e rre ! jeg var —  —  aah, aah, ah.!

Bnrtholo.
Henne at finde paa Skie lm stykker,  formodentlig 

har D u  ikke seet ham?

Pedrillo.
V is t har jeg seet ham ; eftersom han har fundet 

a t jeg var gansse syg, som han sagde; og -e t maae

C 5 vel



vel vcere sandt; th i jeg begyndte a t f§le S m erte  i alke 

mine Lemmer, allene ved at hore ham tale derom -77 
—  aah, aah, aah/ ah.

Barthoko.
(efteraber h a m )

M en e  ved at hsre ham ! ----------H v o r er den D s -
genicht G usm ann? at give hen D reng  Medicamenter 

ind uden m in F o rs k r ift! der maae stikke Skirlmstykkep 

under.

7. Scene
De Forrige. Gusmarin.

(som en gammel M and skottende sig ved en liden 
S to k : han nyser adskillige Gange«)

Pedrillo.
((stedse gabende)

G u s m a n n !
Barrholo.

Aa -7-7 saa hold op igien.

Gusmann.
D e t er meere end et halv hundrede —  — 7 halv 

hundrede Gange i  et H icb ltk ; (nyser) jeg er som jeg va? 

knust —  - 7
Barthols.

Hvorledes? jeg spsrger J e r  begge om der h a rv « - 

ret nogen hoS Uasine, og I  siger nug jkke engang ay 

Barberen —  —
Psdrjllo,

(b liver ved at gabe )
E r  M onsieur A i^aro da nogen? Ah§ A a h , —^

B artho lo .



Bartholo,
Jc g  vcrdder ak den S t r ik  er i  Ledtog med hgm ?

P.edriklo.
kgrcrdende som en Tosse)

Je g  —  jeg stuldevcere i L e d to g -------- ^

Gusman. („ysendc)

I h  men H e rre , er d e r --------7- cr der nogen V i l 

lighed i ?
Bartholo.

B illig h e d ! det er got ib larit Z e r andre K ie ltr in g e r.
B illigheds Jeg  er Jeres H e r re , og derfor har jeg a k  
t iid  ret-

G u S M W N . (nysende)

M e n  fo r Pokker! naar en T in g  er sayd —  -

Bartholo.
N a a r en T in g  er sand! naar jeg nu v il,  at den 

ikke stal vcere sand, saa paastaaer jeg at den ikke er 

sand —  M a n  behsver kun at tillade de Skurke ar 
have re t, saa stulde man snart see, hvad der vilde b li
ve af Myndigheden.

Gusmann. (nysende)

Je g  v il hellere have m in Asstecd E n  forstrcekr 
kelig Tjeneste og a ltid  en helvedes S to ie n .

Pednllo. (gradende)

H er begegnes et stakkels stiskeiigt Menneske, sonh 
en K ie ltring .

B a r»



Bartholo,
Gaae da din V e i stakkels skikkelige Menneske!

(Pedrillo gaaer gabende bort, Doctoren efteraber dem) 
E y tschi, ey tscha, den ene nyser, og den anden gaber 

m ig lige i  Nasen-
Gusmann.

71!)! m in H e rre ! Zeg siger jer reent ud , at der

som det ikke var fo r Frskenens S k y ld , var det ikke 
—  var det ikke mueligt, at blive her i  Huuset.

(gaaer nysende- bort.)

Barrholo.
H v o r denne F igaro har tilreedet mig alle mine 

Folk. Zeg msrker nok, hvad han har bag A r e t ;  den 

K raba t agter nok ar betale m ig mine lo o  R d lr. med 

Regninger i S teden fo r Penge.

- e

' " 8, Scene.
Barcholo. Don Bazile.

(Figaro, som er stiult i Cabinettet, kommer af og t i l  
frem og lurer paa dem)

Bartholo.
S e e ! D o n  'B a z ile !  I  kommer nok fo r at give 

Nostne en Lection,
B ajite .

D e t er ikke m it vigtigste JErende,

Bartholo.
Jeg  har va re t hiemme hos Eders uden at sindr 

J e r.
DaUle.



Bazile.
^eg var gaaet ud for at bringe ^zeres S ager i 

R ig ttgned : M e n  nu stal jeg sig- J e r  noget fortråde-

lig t  N y t .  .
Bartholo.

For J e r?
Bazile.

N e i for J e r !  G rev A lm av iva  er her i  B ye n . -

Bartholo.
Tael sagte —  H an som lod ssge ester Nosine hele 

M a d r it  ig iennem ?
Bazile.

H an boer paa det store T o rv , og gaaer hver D a g  

t ud forklcrdt —
Bartholo. ^

D e r er ingeU T v iv l om, det jo angaaer m ig. H vad 

» er herved ad gisre,?
Bazile.

Dersom det vav en flet og ret K a r l,  saa kunde man 
> snart skaffe ham a f Veien.

- Bartholo.
J a  gaae paa lnu r om Aftenen bevæbnet, en D o lk  —

Bazile. '
kone D eu s ! A t  satte sig selv i Fare. N e i !  vikle 

H ham ind i en fottrcedelig S a g ,  det laer sig hsre , og me- 

-  den- den gioeres, da lyve ham paa underhaanden.

Bartholo. .
E n  s«r M aade, at skaffe sig a f med Folk.

B az ile .



Bazile.
Bagtalelse, K ie re ! I  veed in te t selv hvad det er 

I  taler saa foragteligt om. Jeg  har seet hvordan den har 
dushaiidlet de allerbraveste Folk. Troe m ig , der er ikke 
saa nedrig en O ndffab , saa ffam lnelig en Last, saa u rim - 

mclig en Kicelling - S la d d e r, som man jo kan faae D a g d ri
verne i en stor B ve  t i l  at snakke o m , naar man griber T in 

gen rer an, og v i har Folk her i B yen , som forstaaer Haands 
vcrrkec —  Forst stemmer man saa lsselig en v is Gade- 
fladder. D en flagrer om , som S va le n  mod ondt V e ir . 
D e n  mumler p ia n iffiln o  og ndstroer saa flink hvad man 

v i l ,  der ffa ! bcffiemme vedkommende. H ist og her bliver 
det snappet op, og hviffss Folk pian piano i H re t. D e r

med er det klarr. V a n ryg te t spirer, ffyder frem , lister 
sig assted, og lsbcr r!nforr.rm 6o fra  H nus r il H uns in d til 
paa h iin  S ide  Fanden i V o ld . Derpaa reiser Bagtalelse 

sig. D en hvisler - puster sig op, stiger i V e irc r - kaster 
sig n d , flyver o in , svcermer, jager jam m en, sicrber med 
s ig , hujer og to rd n e r, og bliver saa. H im len ffee Tak? 
et alm indeligt S k ra a l,  et offentligt (^relcencio. Had og 

Forfslgelse samle sig t i l  C ho rus , og Fanden selv kan da 

r i  staae imod.

Bartholo.
M e n  hvad er a lt det for S n ik  S n a k  I  der voe- 

ver sammen B azile?  O g hvad kommer dette piano L re - 
1cen6o mig ved?

' Bazile.
Hvorledes? H vad der komtner J e r  ved? D c t som 

man g ior allevegne, for at ffaffe sin Fiende a f Veien, 
det maae I  gisre her, fo r a t hindre Jeres at ncer- 
me sigr "  B a rtho lo .
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B artho lo
Ncerme sig? Je g  agtet ak ce t̂e Rosine, indeU huri 

engang stal faae at vride at denne Greve et t i! .

Bazile^
I  saa Fald har I  ikke et A ieb lik  a t spilde

Bartholo. . ^
L)g paa hvdM beroer det? B a z ile ! Jeg  har over

draget J e r  den hele S a g ,  lige in d til der allermindste.

Bazile.
J a ,  men I  gnier fo r meget paa S k illin g e n ; E n

Kiender a f den sande H arM onie veed, at et ulige G if t  
term aal, ek uretfcerdig D o m , en aabenbar Foruteltelse-
er a f det S la g s  O issonsnter, som maae dcempeS med

G u ld e t, fo r at faae en r ig tig  Accord ud. —^

Bartholo.
(g ie r ham Penge)

Jeg  tnaae beqvemme mig t i l  a lt H0 ad I  v i l ;  lad 
faae Ende derpaa^

Bazile.
S e t kalder jeg Kt tale sock I  b o r! I  M v tg e ^  

skal a lting  vcere i R igtighed. I  har kuns at paffe paa- 
at Jeres M y n d lin g  i  Dcig ikke s ta rr det mindste N y s  
derolm

Bartholo;
Forlad J e r  paa .m ig : Kom m er I  i A fte n „B a z ile ?

^ a z is e .

G io r  ikke Regning derpaa: Jeres G isterm aal gier 

m ig allene nok at fo rre tte  den. hete D a g , g is r ikke 
Regning derpaa! . . ^  B a r -



Rosine.
D e t er mig meget ligegyldigt, det forsikrer jeg D em .

Barrholo.
Jeg  gad nok vidst, hvad denne Barbeer havde for 

Vigtige T in g  at sige jer?

Rosine-
S k a l jeg sige den recne Sandhed, saa gav han 

m ig Underretning om M areellines T ils tand ; H u n  stal, 

efter hans S igende , ikke vcrre ret vel endnu.

Bartholo.
G ive  jer Underretning.' jeg torde vcrdde, a t hans 

ZErinde va r, ar give jer et B re v . '

Rosine.
O g fra  hvem? om D e behager.

Bartholo.
O h ! fra  hvem? fra  saadan een, som F ru e n tim 

merne aldrig navngive. H vad veed jeg deraf? maajkee 

S v a r  paa P a p ire t ,  som fa ldt ned a f V in d u e t?

Rostne. (sagte.)

Je g  troer han kan lugte, (h o it.)  D e  fortiente 

virke lig  at det var saaledes.

Bartholo.
(betragter Rosines Hcrnder.)

D e t er saaledes, I  har Drevet.

Rosine. (forlegen.)

D e t'v ild e  virre ret nroersomt, vrir D e  havde i S lude 

a t faae m ig. t i l  at sige ja d e rtil. B a r -



Bartholo.
(tager hendes hoire Haand.)

Je g ?  aldeeles ikke; mcn jeres F inger er endnu be- 

sm uurr med B la k !  H a !  listige S ig n o ra !

Rosilie. (sagte.)

Fordsm te G am le !

Bartholo.
(holder hende stedse ved Haanden.)

E t  F ruentim m er troer sig rec i S ikkerhed, fo rd i 
hun er allene.

Rosine.
A h ! det forstaaer sig —  et herlig t B e v iis !  —  

S l ip  mig dog, m in H e rre ! D e  er fa»dig at fo rv rie  
m in A rm : Jeg brandte m ig , da jeg vilde siukke dette 
Ly6 med F ingeren, og man har raadet m ig strax a t 

dyppe den i B la k ,  og det er just det, jeg har g io rt.

Bartholo.
Og det har I  da g io rt?  Lad os engang see, om 

endnu er andet B e v iis  ikke sial kunde stadfaste det fs r -  
ste. H er i  denne Skriverbog er jeg v is  paa var sex 
A rk  P a p i i r ;  th i jeg ra ller dem hver M o rg e n ; endnu i 
D a g  har jeg ta lt dem.

Rosine. (sagcc.)
O h ! jeg Tosse! (h o ir.) D e t sictte —  —

Bartholo. ( ta lle r.)

T re ,  fire, f e m ----------

Rosine. ( fo rv ir re t.)
D e t s ie t te ----------



Barberen i Sevilla,̂ «
/

Barrholo.
N u ,  det siette? Je g  seer nok, a t det ikke et hek,

Rosine.
(siaaer Hinene ned.)

D e t siette? Jeg  har brugt det t i l  et K ram m er- 

huns, for at komme noget Sukkerror deri- som jeg sendte 
t i l  Figaroe lille  D a tte r .

Bartholo.
T i l  F loaros lille  D a tte r?  og P ennen, som var 

ganske nye, hvorledes er den blcven sort? Maaskee ved 
at skrive Addrcssen t i l  den lille F iga ro?

Rosine. (ftgkc.)
H v o r dette Menneske er oplagr t i l  at vcere jaloux, 

(h o it.)  D en  har jeg brugt t i l  at skatters en B lom st 

med, som var gaaer ud paa den Vesi, som jeg broderet 
fo r dem i  Nammen.

Bartholo.
H v o r det dog ikke er opbyageligt! Sku lde man 

troe jer, m it B a r n !  maatte I  ikke blive rod ved at sige en 

Usandhed efter en anden, men saavidt er I  endnu, ikke 

kommen.
Rosine.

Hvem  Maatte vel ikke blive ro d , m in H e rre ! ved 
at see, ar der bliver draget de'versie Fslger af T in g , 

som ere steete i  den stsrste Uskyldighed?

Bartholo.
T ilfo r la d e lig , jeg har U re r! at brcende F ingeren, 

dyppe den i  B la k ,  giore er KrammerhuuS t i l  Sukker-
T s i



T o i t i l  den lille  F ig a ro , og at skattere m in Vest i R am 

men! Hvad kan vare meere uskyldigt? M e n  hvilken 
Hoben Lsgne! den eene paa den anden, fo r a t forsvare 
den f§rste —  —  Je g  er allene, man seer mig ikke, 
jeg kan lyve saa meget jeg lyster; men Fingeren b liver 

sort, Pennen tilsm u u rt og P a p ire t fa tte s ; man kan ikke 
tanke paa a lting . V a r  forsikret om, S ig n o ra ! at naar 

jeg herefter gaaer i  B y e n , saa stal en dobbelt Hange- 

laas staae mig t i l  Ansvar fo r je r.

12. Scene.
Greven. Bartholo. Rosine.

(Greven i D ragun-M undering , lader t i l  a t have taget 
sig en Taar, og synger.)

Hvor den er sod, hvor den har K ra ft.

Bartholo.
M e n  kvad v il dette Menneske? '—  E n  D ra g u n ! 

Gaae ind, Froken!

Greven, (synger.)

Hvor den er sod
(gaaende imod Rosine,)

Hvem  as jer to M adam er kalder sig D octo r B a lo rd o ?
(sagte t i l  Rosine.)

Je g  er Lindor.
Bartholo.

B a rth o lo !

Rosine. (sagte.)
H an taler om Lindor.

D  5



Greven.
B a lo rd o , eller B arck loe , det kierer jeg m ig ikke 

mere om end det, Sagen er allene, om jeg kunde faae at
vide, hvem a f I  to smukke F r u e r ----------

(viser Rosine et P ap iir.)
Tag derte D re v .

Banholo.
Fruer? I  seer vel, a t det er mig. F ru e r! Gaae 

dog in d , Nosine! dette Menneske lader t i l  at voere be- 

skienket-
Rosine.

M e n  just derfor, m in  H e rre ! D e  er allene; man 
pleier dog at undsee sig noger i Fruentim m ers Ncervcr- 
relse.

Barcholo.
Gaae kun in d ! gaae in d ! jeg er ikke bange a f mig.

I Z. Scene.
Greven. Barcholo.

Greven.
O h ! jeg kiendte je r strax paa Deffrivelsen a f jer 

S ta tu r .
Bartholo.

( t i l  Greven, som putter et B rev i Lommen.)
H vad er der, som I  der putter i Lommen?

Greven.
det just i mm Lomme, fo rd i I  skal 

ikke faae at vide, hvad der er.
Jeg  putter



Barcholo.
M m  S ta tu r !  D e  Folk troer a ltid , a t de ta ler om 

S o lda te r.
Greven.

Troer I ,  at det er saa vanskelig en S a g  at be
skrive jeres S ta ru r?  En snavs K a r l ,  2 A len 16D 

Tom m e, skaldet, rynket, katoiet, huulki'oesret, en M u n d , 

som en afbramdt S k o v , et Ansigt som en B io rne triek- 
k e r ----------

Barcholo.
H vad v i l  det sige? E r  I  kommet h id , fo r a t sige 

m ig Grovheder? P ak  jer strax!

Greven.
Pakke m ig? A h ! f y ;  hvor det er g rovt ta lt?  K an  

I  lase S k r iv t?  D o c to r B a r o e o ----------

Barcholo. ^
A tte r  et dumt S p srsm a a l.

Greven.
O h ! tag jer det fo r alring ikke saa n « r ;  fo r jeg, 

-e r er i  det mindste ligesaa meget D octo r som I  - -

Barcholo.
Hvorledes det?

Greven.
E r  jeg ikke D oc to r ved Regimentets Heste? O z 

det er netop derfor, a t man har indqvarteret m ig hoS 
m in Ordensbroder. '

Barcholo.
A t  turde ligne en Grovsmed —  —
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Greven.
(uden at synge.)

H er, D ono r! ja , jeg ve-d vel det,
Jeg er en S tym per, og fusker kun siet 
M od Hyppocrares og hans Lige.

(syngende.)

J a  jeres Konst, der maae jeg sige,
Den siaaer ei fr it ,  H r. Kammerat!
Faaer den just ikse paa Sygdommen fa t, 
Faaer den dog vist fat paa den Syge.

E r  det h o flig t, de t, som jeg her siger jer?

Bartholo.
D e t staaer jer vel a n , vankundige Q vaksalver, 

saaledcs at forkleine den forste og meefl nyttige a f alle 

Konster.
Greven.

Overmaade n y ttig  fo r dem, som sve Len.

Bartholo.
E n  Konst, hvis Fremgang S o len  selv g is r sig en 

ZEre a f a t besrraale.
Greven.

O g hvis Fejltagelser Jorden striber a t ffiu le .

Bartholo.
M a n  seer nok. D u m r ia n ! a t I  ikke er vant a t 

tale uden t i l  Heste.



eller den unyttige Forsigtighed. - 5 7
*  X

Greven.
A t  tale t i l  Heste? —  Ahi, D o c to r ! fo r en D oc- 

to r, som har Forstand —  —  E r  det ikke soleklart, a t 
Grovsmeden helbreder stedse sine S yg e , uden at tale t i l  

dem, i  S tedet fo r a t Doctoren snakker nreget t i l  sine —

Bartholo.
Uden a t helbrede dem, er det ikke saa?

Greven.
D e t er jer selv, som siger det.

Bartholo. '
Hvem Dicvelen stikker denne forbandede Fyldehund 

herhid?
Greven.

Jeg  treer, a t I  giver m ig S t ik p ille r , m in  S n u t .

Bartholo.
T i l  S a g e n , hvad v il I ,  hvad forlanger I ?

Greven.
(lader at vcere overmaade vreed.)

N e i see mig engang, trocr jeg ikke han bliver b i
stert Hvad jeg v il?  S ee r I  det ikke?

14. Seene. '
Rosim. Greven. Bartholo.

Rofine.
(kommer lovende.)

H r -  D ra g o n ! b liv  ikke vreed, jeg beder.
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6 >) Barberen i Sevilla,

G reven, (sagte)
Jeg havde n a r forraadt m ig , (h o it)  pakke m ig ! 

Dersom I  er frietager fo r Jndqvarte ring , er. i dog vel 
ikke frietaget fo r at vare hoflig? Pakke sig! m in H er

re ! B i is  mig hvad I  har fo r det. Uagcct )'eg ikke 
kan !ase S k r i f t ,  skal jeg dog snart fte *—

Bartholo.
Deroer det kun derpaa? her har jeg i  m it Skrl* 

verpu lt —
Greven.

(i det den anden gaaer derhen, siger han, uden at 
rore sig af Stedet.)

A h !  m in dejlige Rosine!

Rosine.
Hvorledes L inde r, er det D em ?

Greven.
T a g ' i  det mindste imod dette B re v !

Rosine.
T ag  D em  i A g t ,  han skotter t i l  os!

Greven.
Tag Deres Tsrktade op a f Lommen, saa skal jeg 

lade det falde.
(H an narmer sig.)

' B arrh o lo .
S a a  sagte, saa sagte, m in H e rr D ra g u n ! jeg l i 

der ikke at man beskuer m in Kone saa n« r ved.

Greven.
H u n  er Zeres Kone? B a r -



Bartholo.
Hvem  lader spSrge?

Greven.
Jeg  saae J e r  an fo r hendes Oldefader eller sor hendes 
Tipoldefader, m indre end Z G rader i  nedstigende Linie 

kan dog ikke virre mellem J e r .

Bartholo.
(lakser sit Ddcument)

P a a  G run d  a f lovgyldige B ev iser, og Vedkom
mendes derover indhentede Erklæring —

Greven.
(flaaer t i l  Papiret saa det flyver op t i l  Loftet)

H vad kommer al den S liddersladder m ig vetz^

Bartholo.
Veed I  vel M onsieur D ra g n n ! at dersom jeg 

kalder paa mine Folk stal jeg paa S tedet lade J e r  be
handle som I  for liener.

Greven.
K a m ille ?  a f H ie rtens G run d  B a ta ille ! det er just 

W it Haandvcrrk.
(viser sine Pistoler, som Han har i sit B e lte .) 

og sce her, her er noget hvormed man kan kaste Folk 

S tS v  i V in e n e : D e  har maastee a ldrig seet en B a -  
ta ille?  F t sken!

Rostne.
Og har heller ingen Lyst t i l  at see.

Greven.
Im id le r t id  er der dog ingen T in g  saa fornsie lig  som

' D a -



V a ta il le r ,  bild D em  da ind (stsder Doctoren lid t tilside) 

a t Fienden er paa den eene S ide  af Vandet og vores Armee 
paa den anden, (viser Rosine Brevet) Torklcedet f re m ! 

(han spytter) See her er nu V ande t, —  det forstaaer 

sig a f sig selv.
Rosine.

(tager Torklcrdet op af Lommen, Greven lader 
Brevet falde imellem hende og sig.)

B arth o to .
.. - , (bukker s ig )

'  A h , ha! —

Greven.
(tager det op iglen)

See engang, imedens jeg staaer her og lcerer J e r  det 
hemmelige a f m in Konst —  E t meget forsig tig t F ruen

tim m e r, paa m in Z E re ! E r  det ikke ec Kierligheds B re v , 

som hun taber a f fin Lomme?

B a rth o lo .
G iv  h id , giv h id !

G reven.
S a a  sagte P a p a ! Enhver har sit at tage vare. 

Dersom en Nhabarbara - Recept var falden af Jeres 

Lom m e? —
Rosine.

(rcokker H am len  frem)
A h ! jeg veed hvad der er m in H e rr D ra g n n !

(Hun tager imod B reve t, som hun giemme< i sit 
Forklcrde-Lomme)

B a rth o lo .
V i l  I  endnu ikke t i l  at gaae.



Greven.
N u  ve l! jeg gaaer: adieu D o c to r ! uden F o r try 

delse: E n  liden Com plim ent, m in H ie rre ! beed Doden 

a l glemme mig endnu i nogle Fc ld ttog ; Livec har a l

drig vlrrec m ig saa kicert, som det nu er.

Bartholo.
Gaae kun dersom jeg sormaaer noget hos Doden 

' saa —
Greven.

H os Doden? E r  I  ikke D o c to r?  I  g io r saa me- 

» get fo r dens S k y ld ,  a t den ikke kan nagte J e r  det 
» allermindste.

(gaaer.)

15. Scene.
Bartholo. Nosine.

B arth o lo .
(seer efter ham)

Endelig er han borte (sagte) lad vS forestille os.

Rosine.
Tilstaae mig dog, m in H e rre ! at denne unge D ra -  

g gun var ret m un te r; m it i hans Fuldffab saae man, 
a a t ham hverken fattedes paa Forstand, eller en stag- 
)  Opdragelse.

B a rth o lo .
Lykkelige ere v i m in D u kke ! at v ! bleve af med 

g ham ! men er du ikke l i t  nysgierrig  efter at låse hvad 

>a der staaer i det P a p iir ,  som hay gav D ig ?



Rosine!
H vilke t P a p i i r ?

B arrh o lo .
D e t som han lod t i l  at tage op a f G u lv e t, fo r 

a t faae D ig  t i l  ac tage derimod. ^

Rosine.
D e t var ret a r t ig t ;  det va r m in -F a tte rs  B re v , 

som jeg havde revet op af Lommen.

B arrh o lo .
Je g  staaer i  den Tanke, at han tog det op a f sin-

' Rosine.
Zeg kiendte dec a lt fo r vel.

B arrh o lo
D e t koster jo ikke saa megen Umage ar see ad,

Rosine.
'Z e g  veed ikke engang, hvor jeg har g io rt a f det.

B a rth o lo .
(viser paa hendes Lomme)

D u  lagde det heri.

Rosine.
A h ,  h a ! i  Tanker.

B a rth o lo .
Vandste vist. D u  stal see, at det er noget Narrerle- 

Rosine. (sagte)
Dersom jeg ikke g is r ham vreed, seer jeg ingen 

M uelighed i  ac n«gte ham det.

B arth o lo . 
G iv  m ig det, m in H ie rre !



Rosins.
M e n  hvad har D e  derunder, at D e  endelig v i l 

ses det; E r  der maaskee a lte r en M is tan ke?

B archolo.
Og I ,  hvad kan I  vel have derunder, ar I  ikke 

Vil vise der?
Rosine.

Ie a  igienraaer det endnu engang, at dette P a p iic  
er intec andet end m in FcetterS B r e v ,  som D e  i G a a r 
overleverede lmg aabent: og siden her nu tales derom, 

siger jeg Dem  reenr ud - at denne Friehcd mishager 

m ig overmaade-

B arrh o lo .
' J e g ' forstaaer J e r  tkke»

Rosine.
Bekym rer jeg m ig om de P a p ire r ,  soM komme 

t i l  D em ? hvad kan de bilde D em  . in d , a t have N e t 
r i l  at saae fa t paa dem, som ere addresserede t i l  m ig ; 
E r  det a f Jalouste? da forncermer D s  m ig ; Kom m er 
det a f en tiltagende M yndighed, som D e  m isbruger- 
saa er jeg endnu mere opdragt.

B a rth o lo .
H vorledes? opb rag t! I  hkr a ldrig fo r ta lt M ig 

saaledes r il. -

Nosilik.
Dersom jeg h id ind til har holdt mig d e rfra , saa 

par der ikke fo r a t give D em  Rettighed t i l ,  ustraffet 
At forncerme mig.



B a rth o lo .
O m  hvilken Fornærmelse taler I ?

Rosine.
D e n , a t der ikke er tilla d t at aabne andres Breve-

B arth o lo .
S in  Kones?

Rosine.
D e t er jeg ikke endnu: M e n  hvorfor ffulde hun

bcgcgnes uartigere end noget ander M cnne ffe?

B a rth o lo .
I  v il snakke mig fra  det, og faae mig t i l  at glemme 

m in Opmærksomhed med B re v e t,  som tilforladelig  er 

kommet fra  cn E lf fe r ;  men jeg v il have det a t see, dec 

forsikrer jeg je r !
Rosine.

' * I  ffa l ikke faae dct a t fte ; dersom D e  kommer Mig 
ncerinere, end jeg v il have det, ffa l jeg flye af dette 
H uns , og 'tage  m in T ilf lu g t t i l  den fsrste, den beste-

B a rth o lo .
S o m  vist nok ikke tager, imod jer.

Rosine-
D e t v i! v i faae ar see-

B arth o lo -
V i  ere ikke i  Frankcrige, hvok man stedse giver 

Fruentimmerne N e t ; men, for ar betage jer den G rille , 

saa v il jeg lukke D s rc n  'i Laas.

Noflne.



Rosine.
(imedens han er borte.)

Ak H im n tt l!  hvad er herved at g iore? Jeg  v i l

» gesvindt lcegge m in Fcetters B re v  i S te d e t, og siden

l give ham Lerlighed at tage det.
(Hun bytter Brevene, og mager det saaledes, at hendes 

Fcrtters B rev stikker lid t frem af Lommen.) -

Bartholo.
(kommer tilbage.)

A h !  nu haaber jeg , ar faae det at see.

Rosine.
H vad N e t har D e  dertil?  om D e  saa behager?

B a rth o lo .
D en  N e t, som hele Verden erkiender, den, a t jeg 

r er startest.
Rosine.

M a n  stal fo r dråbe m ig , fsrend man flal faae 
§ det fra  mig.

Bartholo.
(stamper med Foden)

F rsken ! F rsken !
Rosine.

(kaster sig tilbage i Lånestolen, som om hun fik ondt.) 
Ach! hvilken nederdrægtig B ehand ling ! —-

B a rth o lo .
Flye mig B re v e t,  eller fry g t for m in  Vrede.

Rosine.
(liggende i  S to len)

Ulykkelige R os ine !
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Barcholo.
H vad sattes J e r?

Rosine.
H vilken forstrcekkelig M sigt»

R osine!

Barrholo.

R o s in s

Je g  qvceleS af Harme-

Bartholo.
H u n  faaer v ild t.

Rosine.
Je g  bliver afmsegtig, jeg doer!

Barrholo.
(foler hendes Puls og siger saqte, i det han bliver

Brevet vaer) ^
G o t !  D re v t 't !  jeg v il lcese det uden at hun stat 

vide det.
(Han bliver ved at fole hendes Puls og tager Brevet,

som han begynder at lcrse, dreiende sig lidt t i l Siden) 
/

Rosine.
. (i samme S tilling  som for) 

Ulykkekige! Ach!
Vartholo.

(flipper hendes Arm, vg siger sagte)
H vilken rasende Begierlighed har man ikke at kom

me under V e ir  med d e t, som man stedse fryg te r sot 
ar vide.

Rosine.
Ah.! stakkels Rosine?

K ars



B a rth o lo .
Lugtende S ager foraarsage disse krampagtige B e -

vagclst'., ^
(h a n  laser bag Stolen, fsleiide hende paa Pulsem)

(Rosine reiser sig lidet, seer listig paa ham, nikkende med 
Hovedet, og scrtter sig igien uden at tale)

B arth o lo .
O  H im m e l! D e t er hendes F a tte rs  B re v . For« 

dsmte ttroc lighed ! hvorledes skal jeg nu giore det godt 

> ig ien? Je g  v il lade hende vare uvidende om , at jeg 

i har last det!
(Han lader som han er omhyggelig for hende, oa lagger 

hende Brevet igien i Lommen paa en dehcrndtg 
M aahe.)

Rosine. (sukker)
A h ! -----------

B arth o lo .
N u ,  det er in te t,  m it B a r n !  lid t Q v a lm e r,,d e t 

r er det a lt ;  th i D in  P u ls  har ikke engang forandret ilg . 
(gaaer hen for at heute eu Flaste med noget Lugtende,)

R o s in e . (sagte.)

G o d t, han har lagt B re ve t i Lommen igien.

B arth o lo .
M in  beste Rosine! Tag noget a f denne S p ir i tu s .

Rosine.
Je g  v i! ikke have noget a f D e m : lad m ig va re !

B arth o lo .
Jeg  tilstaaer, at jeg har viis t lid t fo r megen Hef- 

j t  tighed i 'Anledning af deue B re v .

E  z
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N ofine.
B re ve t v il ik?e sige meger; D e t-e r 'M a n d e n , som- ' 

D e  bruger at Legiere en T in g  paa, som er saa mod
bydelig. A

B arrh o lo . (p a a A n -rc )

O m  Forla^clsc! jeq rrkiendte strax m in Forseelse; P

og nu seer D u  mig for D in e  Fodder, foerdig t i l  a t z

gioce a lting  godt igien.

>^ia - forlade lse! N a a r D r  tro e r- a t B re ve t ikke ^

fra  cn anden; jeg forlanger ingen videre O plysning.

La'S det! der ftcr D e , ar man med det Gode kan 
saae a lting  a f m ig.

V a rth o lo .
Denne ffikkelige AdsLrd vilde forjage m in M is ta n -

B arrho lo .
(tr in e r tilbage.)

H im len  bevare m ig fra  at forncerme D ig  pac 

M aade. ^

Rosine.

Rosine.
(byder ham Brevet.)

kclighed, om jeg var saa ulykkelig, ar have beholdt no

gen tilovers-
Rosine.

Lss det, m in  H e rre !

Rosine.
D e  fo rts rn e r m ig ved ar assiaae dct.



B a rth o lo .
Tag imod dette V e v jis ,  som en E rsta tn ing  paa 

m in  fuldkomne T ill id .  Zeg v il gaae hen og sce t i l  

den stakkels M arce lline , som Figaro (G u d  veed h vo rfo r) 

har aareladt paa Foden; Kommer D u  ikke ogj«a der-

hc" ?
Rostne.

Jeg stal kommr paa Hicblikkrt.

B a rth o lo ,
S id en  v i nu har g io rt Fr>-d, m in D ukke! saa 

g iv m ig D in  Haand. Dersom D u  kunde elste m ig , 

§h! hvor stulhe D u  ikke blive lykkelig.

Rostne.
(staaer Hinene ned)

Dersom D e  kunde behage m ig , a h ! hvor stulde 
jeg ikke elste D e m !

B arth o lo .
Jeg stal behage D ig ,  jeg stal behage D ig ;  naar 

jeg siger D ig ,  a t jeg stal behage D ig .
(gaser.)

16, Scene,
R o s in e . (allene, seer efter ham.)

A h ,  L indor! han siger, at han v il behage m ig ! 

—  —  Lad os lcese D re v e t, som m?r havde foraarsa- 
get nstg saa megen Fortrced.

(lcrser og giper yt Skrig fra sig.)
H a !  jeg har lnst det for sildig, han beder m ig at soge 

Aarsug t i l  Traette nred m in  Form ynder; jeg havde nu
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fs r  den keste Leiliahed, og jeg har ladet den slippe m ig 
o f Hcendcrne. D a  jeg tog imod dette D r e y ^ f s l le  jeg 

a t jeg blev rod over heele Ansigtet. A h ! m in For- 

rnyndcr har R ec; jeg er endnu uerfaren, siger han t i l  
m ig , i den fine Levcmaade, der giver F ruen tim rc t F r i 

postighed i a l t ,  hvad der msder. -M en en uretfærdig 

9)«and er i  S ta n d  t i l  a t faae Uskyldigheden selv l i !  a t 
bitve listig.

/

>- X /

X

< "
Tredie



Tredie Acr.
1 .  < Z c e n e .

Weirthelo. (a liene, og fortkKdcllg.)
H vilke t S in d ! hvilket S in d ! H u n  lod t j l  a t vcere

Klevet roelig igien --------- M e n  stig m ig engang, hvem
Fanden der kan have sat hende i Hovedet, ikke at vilde 
tage Lcction af D o n  B az ile?  H u n  veed, at han bar 
med m it G iv te rm aa l at bestille- (det banker.) M a n  
inaae gisre a lt, hvad man v il,  fo r ar behage et Fruen- 
tim m er. Forsommer man kun dct mindste —  Jeg  

siger kun det allermindste —  —  (det b-nker ig ien.) Jeg  

mane see, hvem der er,

2. Scene.
Barcholo. Gr«ven.

_ Greven.
(som S tuden t,)

Fred og Glcrde hersfe stedse inden disse D sre?

B archolo. (,i„ds>g.)

A ld rig  kom noget Ansfe  beleiligere! Hvad v il I ?

G reven.
M in  H e rre ! Jeg  er A lonzo, Philosophic? Vaccae 

lqrrrenS, Llceneiat.



B arkholo.
Je g  kehsver ingen Skolemestre.

Greven.
E n  D iscipel a f D o n  Dazile , Organist ved det store 

Kloster, som har den 8Ere at undervise Hendes Naade, 
D eres —7- —

B arkholo.
B a z ile ! O rgan is t! som har den A § re , jeg vecd. 

det - - -  videre — .

Greven, (s.,g«.)
H vilke t M cnneste! ( h o i t )  E t uformodentlig T i l 

fa lde , som noder ham t i l  at holde Sengen

Barrholo.
Holde S e n ge n ! B az ile?  H an  har g io rt vel i a t 

lade mig der vide; jeg stal strax vare hos ham.

G reven, (sagte.)

H illes tam ! ( h o i t )  N a a r jeg siger Sengen m in 

H e rre ! saa er det -7- S cuen jeg mener.

Barkholo,
O m  det kun var en Forkiolelse; Gaae fo ra n , jeg 

skal folge Jer?

G reven, (forlegen.)

l M in  H e rre ! Je g  er kommen herhid, der er vel 

ingen, som horer paa os?

B arkholo. (sagte.)
D e t er vist nok cn SpiHdube- (h o it)  vist ikke 

m in H r- Hemmelighedsmager! Tael kun uden F r y g t , 
»m I  kan. G reven.



Greven, (s,Igle.)
Forbandede gamle K n a rk ! (h s it)  D o n  Bazile  hak 

skikket mig herhid, fo r a t lade D em  vide

Bartholo.
Tael h s it ,  jeg er dsv paa dct ene H re .

Greven.
(lo fte r Stemmen)

A b !  hiertelig gierne —  at G rev  A lm a v iv a , som 

boede paa det store T o rv . —

B a r t h o lo .  (fo rssr-rkke t.)

Tael sagte! tael sagte!

Greven.
(endnu stcrrkcre.)

E r  fly tte t i  M orges —  ̂ D a  jeq nu er hen, som 
har underrettet ham om, at G rev  A lm a v iv a —

Bartholo-  ̂ ,
S a g te , tael sagte, jeg beer J e r-

Greven.
( i  samme T one ,)

V a r  her i B y e n ,  og da jeg er kommen under 

V e ir  med, at Frsken Nostne har skrevet ham t i l .

B arth o lo .
Skrevet ham t i l?  M in  kiere Ven tael endnu sag

tere, jeg beer J e r  indstændig! Kom  lad os sarte os og 

snakke sammen i al Fortroelighed. I  har opdaget siger 
I ,  at Rosine —

Greven. .
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G reven, (s to lt.)

G anffe  tilfo rlade lig . B a z ile , uroelig paa Deres 
Vegne over denne B re v v c x lin g , har bedet m ig ar vise 

D em  hendes B r e v ;  men paa den Fod, som D e  tager 
Sagen —

Bartholo.
E i !  jeg tager den paa den re tte ; men er det jer 

ikke m ucligr a t tale sagte?

G reven.
D e  er jo dsv paa det eene - I re ,  sagde D e.

B arth o lo .
F o rla d , fo rla d , H r .  A lonzo! dersom I  haver fun 

det m ig m ist.rnkciig og fortrcedcn, men jeg er saa om

ringer med listige S k ie lm e r, med S n a re r —  —  og
desuden jeres Skabning - jeres A lder, jeres M in e ---------

Forlad m ig , fo rla d ! H a r I  B re ve t? '

Greven.
J a ,  er det stråledes at forstaae, det kan lade sig 

h s r t ,  m in H erre ! M e n  jeg er saa bange, a t der no- 
zen lunrer paa os.

Bartholo.
Hvem  ffulde der vel vcrre? A lle  mine Folk et? 

sengeliggende; Nostne har lukket stg inde a f bare F o r

trydelse. Fanden har sit S p i l  her i Hunscr! Jeg  v il

bog forvisse mig o m ----------
(Gaaer hen og lukker Rosines D or sagte op.)

Greven, (sagte.)
A f  lu tte r Harm e har jeg bragt m ig selv i den 

-erste K n ib e ; beholder jeg nu B reve t —  —  saa maae

jeg



jeg tage Flugten —  saa kunde jeg ligesaa gierne
vare bleven borte —  —  A t  vise ham d e t  — der

som jcg kunde komme t i l  at give Rosm r nogen-Under

retning derom, at vise det var da et Mesterstykke.

B arth o lo .
(kommer tilbage paa Tceerne.)

H u n  sidder ved V in d u e t, vender Ryggen imod D s -  
re n , og er i  Fard  med at lase et B re v  fra  hendes 

F a tte r ,  som jeg havde aabnct —  Lad oS nu see
hendes.

Greven.
, * (viser ham Rofines B re v .)

A e e , der er det! (fagre.) D e r  er m it D re v ,
svm hun laser.

B-Itthvlo.
, ,  F ra  det H ieb lik a f ,  a t D e  tilkiendegav m ig
,,  Deres N a vn  og S ta n d

A h !  den Troelose! det er r ig tig  nok hendes Haand-

G reven, (so rffra kk tt.)
Tael D e  nu ogsaa sagte!

Barcholo.
H v o r er jeg J e r  ikke Tak ffy ld ig  m in K la re !

Greven.
N a a r a lting  er fo rb ie , og D e  da trver at vare 

tnig Tak ffy ld ig , saa beroer det paa D em  selv —  A a a - 
v id t er allerede D o n  Dazile kommet M7d P rokura toren .

B a rth o lo .
M ed  P rocura toren  angaaende m it G ifte rm a a l?

G reven



z. Scene.
Greven, (allene.)

Jeg  siap —  ̂ Aa hvor den D ieve ls K a r l er haard !
a t gaae paa! F igaro tiender ham tilgavns. Je g  lo i ,  !
det gi§rde n»ig saa sian og tosset, og han har H in e !
—  jeg maae tilstaae, a t dersom jeg ikke havde faaer den s
hastige Indskydelse med B re v e r , var icg bleven jaget s

paa D m en>  som en Tosse» O  H nn m e l! D e  fficrndes 
derinde. Deisom  Hu»l scelter sig i Hovedet ikke ac vil«  ̂
le komme! Lad os bore —  H u n  ncegter at gaae ud af 

sit Kam m er, og nu er m in hele List t i l  ingen N y tte , 

(h o re r ester ig ie n ) !2 er cre D e  ! Zeg v il ikke strax la 
de mig see.

(Ganer ind i Cabinettet.) '
.l

 ̂ >

4. Sceue. !
Greven. Rosine. Barkhoio.

R o s in s  > ^
(mcd en forstilt Vrede.)

A l t  hvad D e  kan sige m ig , m in H e rre ! er fv r- / 

gieves; J e g -h a r tager m in V es iu rn ing - jeg v i! siet ikke !

hore mere tale om Musiks >

B a r rh o lo »

H o r  dog m it B a r n !  H er er H r .  Alonzo, en D i^  
scipe! og V en  a f D o n  B a r i le , og udvalgt af ham r i l  
a t vcere et a f vores V id n e r —  Musiken v il scelte D ik  

S in d  i Rolighed; det maae D n  rroe» !



Rosine.
O h ! hvad det angaaer, da g is r D em  ingen U lej

lighed. Dersom jeg synger i A ften  —  —  men hvor 
er han, denne Syngem csier, D e er bange fo r at vise 

bort?  Jeg v il med faa O rd  affærdige ham , .og betale 
Bazrle, hvad han har tilgode-

(Hun bliver hendes E lffer vaer, og giver et S krig  fra  sig.)
A h ! ----------

Bartholo.
H vad sattes jer?

Rosine.
(holder begge H inderne for H iertet, og er 

meget forlegen.)
Ak H im m e l! M in  H e rre ! —  —  A k H im m e l!

> M in  H e rre !
Bartholo.

H u n  faaer ondt ig ien . H r .  A lonzo!

Rosine.
N e i,  mig fattes in t e c -------- -  men i det jeg vilde

l vende m i g ---------- A h !  ' "

G reven.
Forvred D e  Deres F o d , Froken?

Rosine.
A h  ja !  jeg forvred m in F od : den g is r m ig for- 

j fkroekkelig ondt.
Greven.

Jeg  syntes det nok.

Rosine.
(seer paa Greven.)

D e t gik m ig lige t i l  H ierre t.

F B a r -



D em .

Bartholo.
E n  S t o l ,  en S t o l !  E r  der ingen Lenestol?

(gaaer hen for at hente en.)

Greven.
A h ,  Rosine!

Rosine. -
H vilken Uforsigtighed?

Greven.
Zeg har tnsende magtpaaliggende T in g  a t size

Rosine.
H a n  viger ikke fra  os.

Greven.
F igaro  kommer strax h id , fo r a t vare os behiel- 

pelig. ,
Bartholo.

(bringer en Lenestol.)
See her, m in D ukke! sat D ig  —  —  D e t lader 

ikke t i l ,  m in  H e rre ! at hun tager Lcction i  A fle n , det 
saaer at vare t i l  en anden G a n g ; Farvel.

Rosine. i
- ( t i l  G reven.) ^

N e i bie; m in S m e rte  er lidet lind re t. ( t i l  D a r-  j 
tholo.) Zeg ssler, a t jeg har g io rt D em  U re t, m in  j
H e rre ! jeg v il ssge at trade i  Deres Fodspor, ved pas j 

S tede t at gisre det godt ig ie n ---------  ^

^Bartholo.
A h ,  det gode B a r n !  M e n  efter en saadan A lte - .

ra t io n .



ra tio n , m in E ngel! lider jeg ikke, a t D u  i  mindste 

M aade griber D ig  an. Farve l , fa rv e l. H r-A lo n z o !

Rosine.
( t i l  Greve m)

E t  H ieb lik  endnu, jeg beder. ( t i l  B a rth o lo .)  Je g  

tro e r, m in H e rre ! at D e  ikke har Lyst t i l  at fornsie  
M ig , ifald D e  forh indrer m ig at overbevise D em  om 

m in Fortrydelse, ved at tage Lecrion.

G re v e n .
(sagte t i l  B a rth o lo .)

Troe m ig , lad os ikke vare hende imod.

' ' B a rth o lo .
Lad det nu vcere godt ig ieu , m iu E nge l! D e t er 

saa langt f r a ,  jeg vilde gisre D ig  imod, ar jeg endog- 

saa v il blive hoS D ig  i  al den T id , D u  tager Lection.

Rosine.
N e i ,  m in H e rre ! Jeg  veed, at Musiken paa in 

gen M aade behager D em .

B a rth o lo .
Je g  forsikrer D ig ,  a t den i A ften  v i l  fo rtry lle  

m ig.
Rosine.

(sagte t i l  G reven.)
O h ! hvilken P in e !

Greven.
(tager et A rk  N o te r paa P u lpe te t.) ^

E r  det dette, som D e  behager a t syng-, Frsken?



Rosine. .
J a ,  Vet er ret et smukt S tykke a f Ven unyttige 

Forsigtighed.

Bariholo.
A ltid  den unyttige Forsigtighed!

Greven.
D e t er noget a f det Nyeste i vore T ide r. D e t 

er en A fb ildn ing  paa F o ra a re t, i en temmelig m unter 
S t i i l .  Dersom Frokcnen behager at forsoge —  —

Rosine.
( t i l  G reven.)

M ed  stsrste Fornoielse; et M a le ris  a f Foraaret 
opliver m ig ; det er N a tu rens  Ungdom. Ved V in te 
rens Ende syneS der, som H ie rte t erholder en hsiere 
G rad  af Fslsomhed; ligesom en S la ve , der i lang T id  
har vare t inds iu tte t, smager mcd storre Fornsiclse F r i ,  
hedens Behageligheder, naar den tilbydes ham.

Bartholo.
(sagte t i l  G reven.)

A lt id  Hovedet fu ld t a f Romansse Forestillinger.

Greven.
(sagte t i l  B a rth o lo .)

B egriber D e  Udtydningen?

Bartholo.-
(scetter sig i den Lenestol, hvori Rosine sad.)

Z o ,  jo !



eller den unyttige Forsigtighed.

> Rosine.

i .

Listige Dage 
Komme tilbage,
N aar man seer 
Sommeren er os neer.
A lting da trives,
A lting  opliveS ̂
Foraars Lyst 
M untrer det unge Bryste 
Fra sit morke Hiem 
Gaaer nu Hyrden frem,
Faar og kicelne Lam 
Lebe efter ham;
Faarer brceger,
Lammet leeger,
Solen b lirer,
Grcrsset spirer,
Bcrkkene surre,
Bierne snurre,
Markene prydeS,

Plovmanden frydes.



Lindor kun siaaer forsagt 
In rc t er dette,
In te t al ForaarS Pragt 
Mod hans Lisette.

2.
Stakkels Lisette!

Hun kan ei giette,
A t han flaner 
Der just, hvorhen hun gaaer. 

^  ̂ Hun gaaer. ret roetig,
Nynner saa troelig;
Men, see t il,
Etffov har her sit S p il;
Som hun gaaer sin Gang 
Hores blandet Sang,
Sang af Fuglene,
Sang af Hyrderne.
Sang kan rore 
K  intern Are.
Nu hun smutter 
Hen og luner:
Lindor han kiger,
Lindor sig sniger

4 e*



Sagte t i l hende,

Favner saa hende.
„  Lad mig dog gaae i Fred „  

Klynker hun listig;
Som  om hun ret blev vreed, 

For han var dristig.

Liden Reprice.
Lindor seer,

Og sukker og klager;
Hans Klagen behager:
Pigen leer;
Han kiender den Latter,
Han favner nu atter.
D a  har den stakkels Pige 
Ikke et Ord ar sige.
N u  man tcrnker paa ,
Hvilket Raad at faae,
Om den Gamle kom.
Og det Raad man finder —  
Knarken, der sporges om, 
Luurer derinde;
Prcrgtigt, at om han kom, 

Kan man ham blinde —  —  
I  4 (Bar-



(B a rth o lo  falder i S o v n , medens han horer t i l .  M e 
dens Repricen va re r, vover G-even ar tage Rosi
nes H aand, som han kysser ofte. Denne Bevce- 
gelse fo rvo lder, at Rosines S a n g  bliver langsom
mere, svagere, og endes med at afbrydes m id t iC a -  
dencen, vaa O rd e t: finder —  —  Orchetrec fo l- 
ger Sangerindens Bevægelser, bliver svagt i sit 
S p i l ,  og tier med hende D a  Loden, som havde 
dysset B a rtho lo  i S e v n , holder op, vogncr han- 
Greven reiser sig; Rosine og Orchesieret begynde 
ftrax igicn med det sm ige a fV isen. (Dersom  den 
liden Reprice igientages, gisres det samme Theater- 
S p i l  paa nye.)

Greven.
D e t er i Sandhed et deiligt S tykke, oz Frskcnen 

synger det med en S m a g  —  —

Rosine.
D e  smigrer for m ig , m in H e rre ! ZEren tilkom 

mer allene Mesteren.

Barkholo. (qaber.)

Jeg  tro e r, at jeg var falden lid t i S s v n ,  ime
dens dette deilige S tykke varede. Jeg har mine Syge; 

jeg gaaer, og jeg kommer; jeg maae slumre lid t imel
lem,' og saa snart jeg kun saucer m ig , saa ere mine

stakkels Been —  —
(Han reiscr sig og stoder Stolen tilbage.)

Rosinc.
(sagte t i l  G reven.)

F igaro kommer ikke-

G reven, (sag«.)
Lad os krakke Tiden ud.

< Var-



Bartholo.
M e n , m in  K ie re ! jeg har for lcmge siden sagt t i l  den

> gamle B a z ile : E r  det ikke m ue lig t, at faae hende t i l

> a t lcrre T in g , som ere meere lystige end alle disse store

! A r ie r ,  som gaae op og ned med R ou lade r, h i,  stv, a,
> a ,  a , og som om man sang for L iig ; Jeg  meener, a f

i disse smaa B isse r, som man sang i m in U ngdom , og

s som enhver let kunde husse. Jeg  kunde een i gamle

k D a g e , som fo r E xe m pe l----------

(Im edens Netournellen va re r, psnser han, og krad
ser sig i H ovedet, synger og kncbser med F in 
geren, og danser med krogede K im e r, som en 
gammel M a n d -)

See paa mig, Rosinette!
Jeg er den rette,
D u  til Mand kan faae---------

( t i l  G reven, leende.)

 ̂ I  Visen staaer: Lille M e tte ;  men jeg har sat Rosinette 
r i  S tcdck, for at gisre den behageligere, og a t den kan 

i rer passe sig paa Omstændighederne. A h ,  h a , ha, ha, 
j  h a , ret b rav! Ikke  sandt?

Greven.
A h , ha, ha , ha, ha! J o ,  det kan aldrig verre

Z bedre.

5. Scene.
Figaro (i det bageste afThealret.) Nosme. 

Bartholo og Greven.

Bartholo. (synger.)
See paa mig, Rosinette!
Jeg er den rene,

F 5 D u



D u  t i l Mand kan faae.
V e l falder jeg lidt graa;
Men, hvad Konen lider,
S ka l jeg nok passe paa,

Og ved Natte - Tider 
E r ' alle Katte graa.

(H a n  iyientager Repricci, dansende; Figar« efteraber 
bag ved ham hans Bevægelser.)

V e l falder jeg lidt graa;
Men, hvad Konen lider,
S ka l jeg nok passe paa,
Og ved Natte f Tider
E r ' alle Katte graa.

(b live r det vaer.)

Kom  kunS ncermere, H r .  B a rb e e r! Kom  kunS ncermere; 
J o ,  I  er ret en S m u k !

Figaro.
M in  H e rre ! D e t er sandt, det har mm M oder 

t i t  sagt m ig ; men jeg har tabt m ig noget siden den 

T id ,  (sagte t i l  G reven) B ra v o , naadige H e rre !

( l  denne hele Scene seger Greven, saa meget som rime
lig t, at komme t i l at snakke med Rosme, men For
mynderens uroelige og aarvaagne Hine forhindre 
ham stedse, saaledes, at det hele Tiden udgier et 
stumt Theater-Spill imellem Acteurerne, der dog 
rkke vedkommer Doktorens Klammerie med Figaro.)

B a r-



- Bartholo.
Kommer I  ig ien, fo r med Jeres D ra a b c r , A-ue- 

laLe» og Laxeeren, a t gisre m it hele H u u s  sengelig

gende?
Figaro.

M in  H e r re ! D e t er ikke hver D a g  H e llig -D a g , 

og uden at regne den daglige T ils y n , har m in  H erre  

kunnet jee, ak lige saasnart de har trcengt t i l  det a ller

mindste, saa har m in Nidkierhed ikke engang oppebiet 

Deres B e fa lin g  —
Bartholo.

Jeres N idkierhed, ikke oppebiet! H vad v il I  sige 

m in N idkiere P a tro n !  t i l  den stakkels D ieve l, som ga

ber og sover lysvaagen, og t i l  den anden, som i tre T i 

mer har ncesten vceret foerdig at nyse sig H jernen ud 

a f Hovedet! H vad v il I  vel sige t i l  dem?

Fiqaro.
H vad jeg v il sige t i l  dem?

Banholo.
J a .

Figaro.
Jeg v il sige —  fo r Pokker —  jeg v il sige t i l  den, 

som nyser - - -  G ud velsigne D ig  —  og, gane hen og lag 

D ig ,  t i l  den, som gaber? det er ikke dec m in H erre , 
der v il aisre Regningen stor.

Bartholo.
N e i vist ikke; men Aareladen og Medikamenterne, 

de ffulde nok gmre den stor, i Fald jeg vilde lade m ig 

neLe dermed. E r  der ogsaa a f N idkierhed, a t I  har

ind-
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Figaro.l.
S o m  D e  behager, gode H erre !

Bartholo.
H an  taler i  de hsie T o n e r, gode Herre? Vced 

I  vel ar naar jeg tra tte s  med en N a r ,  viiger jeg 
a ld rig  fo r h a m ?

Fiqaro. "
(vender ham Ryggen)

I  saa Fald tanke v i ikke eens, gode H e r re ! 
D e t g is r jeg a ltid . -  '

Bartholo.
H'ce k H vad<var det, han der sagde. H r .  Atonzo?

Figaro.
D e  troer nok, ar D e  har en lille  S k illin g s  D a r-  

beer fo r D e m , som in te t forstaaer uden at bruge sin 
Ragekniv. V i ld  m in H e rre ! at jeg har arbeidet med 
Pennen i  M a d r it ,  og dersom Misundelse —

Bartholo.
Og hvorfo r blev I  ikke der i S tedet, fo r at kom-  ̂

me herhid og forandre Profession?

Figaro.
M a n  hielper sig som man kan, sat D em  engang 

i  m it S te d . I
Bartholo. '

I  jeres S te d ?  jo ,  jo ! da vilde jeg nok sige no- 7 

get tosset T o i!  l
- Figaro.

D e  begynder ikke saa galt, min Herre! jeg bcraa- '
ber



) ber m ig paa Deres H e rr  Collega, som staaer der og 

- grunder
Greven.

Je g  —  Je g  er ikke hans Collega.

Figaro.
Ik ke  det? D a  jeg saae D em  a t tale saa forkroe- 

i lig  sammen, troede jeg , a t de begge havde et og det 

1 samme M a a l fo r S in e .

Bartholo. ( i  V rccd c .)

K o r t  og g o t! H vad er jeres ZErende? H a r  I  

i  maaskee endnu et B re v , som I  i Asten ffa l overlevere 

? Frskenen? H vad siger I ?  S k a l jeg gaae ,bort saa- 

»! isenge?
Figaro.

H v o r D e  bider a f stakkels Fo lk ! E i fo r en Ufcrrd, 

n m in  H e rre ! Je g  kommer herhid fo r a t barbeere D e m ; 
see det er alt« E r  der ikke D eres D a g , i  D a g ?

Bartholo.
I  kan komme igien siden.

Figaro.
O h ja !  komme ig ien ! Heele Garnisonen tager i 

k? M orge n  tid lig  ind a t laxere paa; Je g  har ved P a tro -  

n ner saaer Leverancen. D s m  nu selv, hvor megen T id  

U jeg har at spilde! Gaaer H erren ind i sit K am m er?

Bartholo.
N e i,  H erren gaaer ikke ind i  sit Kam m er. I  — > 

n men - -  hvorfor kan jeg ikke lade m ig rage her?



- Rosine. (spodff.)

D e  er ret ho flig ! oz hvorfor ikke heller i  m it 

K am m er?
Bartholo.

D u  bliver vreed? Forlad m ig , m it B a r n !  D u  

bliver ved at tage D in  Lection: D e t er, for ikke ae 
tabe 'e t  V ieb lik  a f den Fornsielse at hore D ig .

F iq n ro .
(s a g te til Greven.)

V i  faaer ham ikke bort. ( h s i t )  H eida! P e d rillo , 

G nsm an, Bakkenet, V and  cg a lt hvad Herren behover!

Bartholo.
.R e t saa!.' jo kald paa dem! har I  ikke saa 

havt sat paa dem og tilrcedet dem, at jeg har maat- 
ret lade dem gaae t i l  S engs?

Figaro.
I h  n u ! saa v il jeg gaae hen at hente det altsam

men, er der ikke i  Deres K am m er?  ( t i l  G reve n ) jeg 
stal nok faae ham herud-

BarthlZlo.
(losek sit Nsglebundt fra BelteL, og efter at 

have betanikt sig)
N e i ,  nei! jeg v il selv gaae, (sagte t i l  G reve n ) 

H o ld  et Vi.e med dem , jeg beder J e r !

6. Scene.
Figaro. Grcvm. Rosine.

Fiqaro.
( t i l  Rosine.)

S a a  noer havde v i ham ! H an  havde na r givet 
M ig N sglerne. E r  N sglen t i l  A lta n  D s re n  deriblant?

Rosine,



Rosine.
D e t er den nyeste a f dem alle.

7. Scene
,

De Forrige. Bartholo.

Barcholo.
(kommer tilbage.)

(sagte,) Jeg  veed ikke hvad jeg tcenker p a L , a t 
j jeg lader den fordsmte Barbeer blive her. ( t i l  F ig a ro )  
- See der! (gier ham Nsglebundter) i  mic Cabinec under 
ll m in  S k r iv e rp n lt ;  men rs r  ikke ved nogen T in g  —

i

Figaro.
J o ,  jo ! D e t vilde lsbe smukt a f fo r m ig, saa m is- 

1 tcenkelig som D e  er —  (sagte i det han gaaer) H v o r H im r 
»I len dog beskytter Uskyldigheden.

8. Scene.
Barcholo. Greven. Rosine.

Barcholo.
(sagte t i l  Greven )  -

D e t er ben K n e g t, som har bragt B reve t t i l  
9  Greven.

Greven.
. '  ̂ (sagte t il Bartholo)

H an seer ud r il a t vcere en stor S kie lm .

 ̂ Bartholo.
H an skal ikke narre m ig oftere.

G



Greven.
Hvad det angaacr, saa cr nok a lt det meeste g io rt.

, Barrholo.
A ltin g  overvejer, holt jeg det fo r forsigtigere, at 

stikke ham ind i m it K a m m e r, end at lade ham vare 
her Ho6 hende —

Greven.
H an stnlde ikke have sagt hende et O rd , uden jeg 

jo stulde have hort det.

R c  sine.

D / t  er megtt hoflig t mine H errer ! a t staae her 
-g  hviste sammen —  og m in Lektion?

(M a n  hsrek en A lla rm , .som om noget Porcellam 
gik i Stykker) >

Barcholo.
H vad horer jeg! den grumme Varbeer har vist 

nok ladet a lting  falde og det bcste as m it Barbeer- 

Tsy
(  Han lober in d .)

9. Scene.
Greven. Rosine.

Greven.
Lad os benytte 06 a f de Aieklikke, som F igaro - 

Snedighed forstaffer o s : T tilad  Froken! at je g . i 2tften 
m»ae faae D u n  et H ieb lik  i T a le , det er hoistnsdven- 
d ig t,  fo r a t befrie D em  fra  et S lave rie , som D e  er 

ncrr ved at fa^de i.
Roflne.



Rosine.
A H I L in d o r!

Greven.
Jeg  kan komme ind ad Deres A lta n , og hvad det 

B re v  er angaaende, som jeg fik a f D em  i  M o rg e s , 

har jeg seet m ig nedsaget —

i  O. Seene.
Rosin«. Barcholo. Figaro. Greven.

Bartholo.
Jo ganske rigtig! Der er altsammen i tusende 

Stykker!
Figaro.

H vilken stor Ulykke at giore saa meget Vasen a f! 
man kan ikke see en Haand fo r sig paa T ra p pe n ; ( v i
ser Greven N sg le n .) I  det jeg vilde gaae op , blev jeg 
hsengendes paa en N oge l.

B a rth o lo .
M a n  tage vare paa der, man har a t fo rre tte  

B liv e  hcengendeS ved en N eg le , hvilken kehcendig K a r l!

Figaro.
N a a , naa ! staf D em  en behændigere.

n .  Scene.
De Forrige. Don Bazile.

R v s i lV .  (fv rffr-rkkc t.)
!bon Da;ile! —



Greven, (sagt-.)
O  H im m e l!

Figaro. (sagce.)
N u  er Fanden los.

Bartholo.
(G aaer ham i M ode.)

i
A h ,  V a z ik !  m in -V e n ! Velkommen op igieu; a lt- 

saa har jeres T ilfa lde  varer uden Fare? I  Sandhed, 

H r .  Alonzo havde gansse forstrakket mig over reres T i l 
stand; spsrg ham selv, om j g  ikke var paa Veien, fo r 

ar see r il je r , og dersom han ikke havde choldc mig t i l 
bage —

B a z i le .  (fo rundre t.)

H r .  A lonzo? —  —

F ig a ro .
(stamper i G u lve t.)

For Fanden! A lt id  noget i V e ie n ; at vente i tvende 

T im e r for et lumpen S k ia g  —  —  Hvilker H unde liv , ' 

a t leve af Ragekniven!

Bazile.
(seer paa dem alle.)

V il le  I  ikke giore mig den Fornoiclse, mine H e r

re r! ac uge m ig ----------

' Figaro.
Z  kan snakke med ham, naar jeg er gaaet bort.

Bazile.
M e n  i det mindste maae jeg dog vide —  —



Greven.
- I  maae tie stille , B a z ile ! T roe r I  at sige H e rr  

B a rtho lo  noget, som han ikke veed? Jeg  har fo rta lt

ham , at I  har formaaet mig t i!  at gaae hcrhid og 

give Lcction i Musiken paa jeres Vegne.

Bazile.
(endnu meere fo rundre t.)

Lection i  M ufiken? —  A lo n z o ! ----------

Rosiue.
(sagte t i l  B az ile .)

E i ,  tie dog s t i l l e ! -----------

B a z ile .
H u n  o gsa a? ----------

Greven.
(sagte r i l  B a rth o lo .)

S i ig  ham dog ganffe sagte, a t det er a fta lt imet- 
! lem vs.

Bartholo.
(sagte r il B az ile .)

Gaae ikke hen og g is r  os t i l  Lognere, B az ile ! ved 

b a t sige, at han ikke er jeres D isc ipe l, saa fordoerver I  
» a lting .

B a z ile .
A h , h a !

B a rth o lo .
(h s it t i l  B az ile .)

Jeg  maae tilstaae, B a z ile , a t jeres Discipel har 
h stor Færdighed-



Bazile.
(meget forundret.)

M in  D iscipel? —  —  (sagte) Je g  er kommet her- 

h ib , sor at sige jer, a t Greven er f ls tte t u d ----------

Barcholo (sagte.)
Je g  vced det, tie dog! —

B a z ile . (sagte.)
Hvem  har sagt jer det?

B archolo . (sagte.)
' H a n ?  det forsiaaer s ig -----------

Greven, (sagte.)

J e g ,  det forsiaaer sig; hsr kun!

Rosine.
(sagte t i l  B az ile .)

E r  det saa vanskeligt sor jer at tie?

Figaro. (sagte.)
H u m , S kabha ls ! H an  er dov.

B a z i le .  (sagte.)

Hvem  S kam  er det da, man her bedrager? Hele 

Verden har D eel i Hemmeligheden.

B archolo. (h^k.)
D e t er sandt, D a z ile ! vores P roku ra to r

' Figaro.
D e  har jo heele Aftenen sor sig at kunde tale om

ham?
Bar«



Barcholo. (n , Tviz ile .)

E t  O rd :  S i ig  m ig dog, om I  er sornsiet nud 
Prokuratoren?

B a z i le .  (forbauset.)

M ed  P rokura to ren?

G re v e n , (smiilende.)'

I  har ikke ta lt med P ro k u ra to re n ?

b a z i le .  (fo rtrad e n .)

I h  n e i, jeg har ikke ta lt  med P rokuratoren.

Greven. ^
(sagte t i l  V a rth o lo .)

V ilde  D e  ve l, a t han stuloe forklare sig i hendes 

N arvarclse? —  Lad ham gaae. —

B artho lr.
(sagte t i l  G reven.)

I  har N c t. ( t i l  B a z ile .) M e n , hvad er det sot
en S yg d o m , som saa hastig har ovcrfa lte t jer?

Bazile. ( i  Vrede.)
Je g  forstaaer jer ikke —  —

G re v e n .
(tra k te r ham t i l  en S id e , giver ham en P u n g .)

J a ;  H r .  B a rth o lo  spsrger je r , hvad I  v il her i  

den T ils tand,'som  I  befinder J e r?

Figaro.
H a ll er saa bleeg som et L iig .

Bazile.
A h ! nu begriber j e g ----------

G 4 Greven.



Greven.
Gaae hen og lceg je r , m in kiere V a z ile ! Z  befin

der jer ikke vel, og foraarsager os en DsdsenS Angst —  
Gaae hen og lag je r !

F igaro .,
H ans Ansigt er ganffe forandret. Gaae hen oz 

lceg jer.

Bartholo.
Feberen staaer malet i  hans Ansigt. Gaae hen 

og lceg jer.
Rosine.

M e n ,  hvorfor er I  da gaaet u d?  M a n  siger, 
a t den sm itter. Gaae hen eg lceg je r!

Bazile.
( i  den yderste Forundring .)

- Je g  gaae hen og lcrgge m ig?

Alle paa eengang.
I h !  det forstaaer sig.

Bazile.
M in e  H e rre r ! jeg tro e r, at jeg virkelig ikke g ior 

ilde i  a t gaae m in V e i;  Jeg  seer nok, at jeg er ikke 

her i m it rette Esse.
Bartholo.

Farve l t i l  i M o rg e n , ifa ld I  da er bedre.

Greven.
B a z ile , jeg stal voere hos jer betids i  M orgen .

Figaro.
Troe m ig , hold jer brav varm  i Sengen.

Rosinsi
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Rosine.
God N a t ,  H r .  B a z ile !

Bazile. (sagte.)
Fanden komme efter m ig , om jeg forstaaer det 

mindste heraf; og var ikke denne P u n g ----------

Alle.
God N a t ,  B a z ile ! god N " t !

(De felge ham alle leende t i l  Osrs).

Bazile.
( i  det han gaaer.)

O  ja .  God N a r  da, god N a t.

12. Scene.
De forrige, undtagen Ba;ile.

Bartholo.
(med en betydelig M ine .)

D e t er ikke saa aldeeles r ig tig  med ham.

 ̂ Rosine-
H a n  saae ganfle v ild t ud a f A m m e .

Greven.
Ved at komme ud i Luften, va r han bleven flettere.

Figaro.
Saae D e , hvorledes han snakkede fo r sig selv? D e r

seer man, hvor snart det er g io rt med o s ! —  ( t i lB a r -
tholo.) N u !  ffa l der blive noget a f denne G ang?

(fa tte r en Lånestol langt fra Greven, og byder ham Haand- 
kladet.)

Greven.
Fsrend v i holde op, F rs k m ! maae jeg endnu sige

G 5 Dem '



- D em  noget V a s e n tlig t, t i l  at gisre Fremgang i  den 
K onst, jeg har den AEre at undervise D em  i.

(han  normer sig t i l hende/ og hvisker hende i Oret.)

B a rth o lo . ( t „  F igaro .)

I h  men! det kommer m ig fo r ,  som om 2  med 
V il l ie  kommer m ig saa noer paa Liver, og stiller je r lige 

fo r m ig , fo r  a t hindre m ig fra  a t see.

Greven.
(sagte t il Roflne.)

V i  have N eg len  t i l  A l ta n - D o r e n ,  og stal v«re 

her ved M id n a t.
Fiqaro.

(binder Klcrdet om Bartholos Hals.)
A t  see? Hvad fo r noget? Dersom han lcrrte hende 

a t danse, kunde man nok tilg ive  D em  a t holde A i r  
med dem; men i Musiken —  —  A u ,  au !

B a rth o lo .
H vad er det?

Figaro.
Jeg  vced ikke selv, hvad der er kommet m ig i A ie t.

(Han rakker Hovedet frem.)

B arth o lo .
G n ie  det ikke saa.

Figaro .
D e t .  er det venstre. V i l  D e  ikke gisre mig den 

Tieneste, at aande m ig lid t stwrk deri?
(Bartholo Lager fat paa Figaros Hoved, seer ham over 

det, stsder ham hastig bort, og lister sig bag de 
Forliebte, at hore paa deres Samtale.)

G re v e n .
(sagse t i l  Rosine.)

Og hvad DereS B re v  angaaer, da va r jeg fo r i saadan 

en Knibe for ar blive her —  Figaro.



Fiqaro.
(giver dem Tegn for at vaere k m  ad)

H em , hern! —
Greven.

F o rtv iv le t over, a tte r a t see m in Forkladning t i l  

ingen N y tte  —
Bartholo.

(gaaer imellem dem.)
JereS Forkladning t i l  ingen N y tre !

Rvsine. (forstr-rttek.)

A h !
B a rth o lo .

M eg«t vel F roken! T v in g  sig ikke. H vorledes! 

lige fo r mine H in e ! i  m in  Ncervcrrelse understaaer man 

p g , a t forhaane m ig paa saadan en M aa de !

G reven.
H vad feiler D e m ?  m in  H e rre !

B a rth o lo .
Troelose A lonzo!

G reven.
H e rr B a r th o lo ! Dersom D e  t i t  har saadanne 

Luner som denne, jeg ved en Hcendelse er bleven V idne  

t i l ,  saa er jeg ikke meer forundret over den Modbyde

lighed, Frskenen har for at blive D eres Kone.

Rosine.
H ans Kone? Je g?  at tilb ringe mine Dage hos 

en gammel mLSlcenkelig K na rk , som ingen anden Lyksa

lighed har at tilbyde m in Ungdom end et afskyelige 
S la v e r ie !

B a r -



io 8  Barberen i Sevilla,

B arkholo.
Ach! hvad er det jeg hsrer?

. Rosine.
J a  jeg tilstaaer reent ud, at jeg gier m it H ierte 

og m in Haand t i l  den, som kan bcfrie mig fra dette 

gruelige Fcengsel, hvor m in Person og mine M id le r  fo r
holdes imod alle Love.

(gaaer.)

i  z. Scene.
Barcholo. Figaro.' Greven.

Barcholo.
Jeg  brister a f Harm e.

Greven.
S a n d t at sige, m in H e rre ! saa falder det heel 

vanskeligt for et ungt Fruentim m er —

Fiqaro.
J a !  et ungt F ru e n tim m e r, og en hoi A ld e r, det 

er just der, som g isr en gammel M a n d  Hovedet kruset.

Barcholo.
Hvorledes? da jeg tager D em  paa fcrrffe G ie rn in - 

ger! Fordsmte Barbeer!, jeg kunde faae i S inde  — .

Figako.
Je g  gaaer m in V e i ! H an  er gal.

Greven.
Jeg  ogsaa, H an er paa m in -2 Ere gal.

Figaro.
H an  er gal —  hgn er gal.
. (de gaae)

> 14. Scene.
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14. Scene.
B a r t h o l o .  (ol-enc forfolger-Dem>)

Jeg gal! nedrige Forfarere! Satans Håndlangere! 
9 G id han hårde jer tilhobe! —  Jeg gal — jeg saae
>6 dem som jeg seer denne Vogstocl — og at vcrre mig
rst saa dumdristige at paastaae —  A h ! der er ingen uden 
§ Bazile, som kan gire mig Oplysning heri —  J a ,  jeg v il 
H skikke efter ham —  H olla ! hor hid —  A h ! jeg glemmer, at 

jeg ikke har ec Menneske ar ffikke —  Een af Naboelarrget, 
»4 den fsrste den beste, der er ligemeget M an  maae gaae
/s fra Forstanden — man maae gaae fra Forstanden. —

(Imellem Arterne formorkes Lheatret, man horer Uveir.)

t

H

»

gierde



«H- -r> H -H- <r- H -r> ̂  H ̂ -- -ch' ̂  :> H H H -H-H-H- ch.

Fierde Act.
i .  Scene.

(Skuepladsen cr mork)

B artho lo . D o n  B a z i l e .  (med en P a p iirs
Lygte i Haanden.)

Bartholo.
Hvorledes B az ile , I  tiender ham ikke? Skulde det 

vare m ueligt, hvad I  der siger!

Bazile.
O m  I  spsrger mig hundrede Gange derom , saa 

svarer jeg-stedse det samme. Dersom han har leveret 
jer Rosines B r e v ,  saa har det uden T v iv l vcerct en 
a f Grevens Håndlangere; M e n  efter den prcegtige For- 

tering, som han giorde m ig , kunde det gierne have roe

re t G reven selv.
Bartholo.

H v o r kan I  falde paa den Tanke; M e n  siden I  

ta ler om den F o ra r in g ; hvorfo r tog I  der imod?

Bazile.
D e t lod som I  var enig med dem. Sagen var 

M ig ubegribelig, og i T ilfa lde , hvor det salder vauffe- 
lig t a t domme, synes mig at en GnldbsrS a ltid  er et 
A rg u m e n t, som ikke kan besvares. Og desuden, som 
Ordsproget lyder, der som cr got a t tage imod —

Bartholo.
Je g  forste er je r ,  er ger —

Bazile.

l,



Bazile.
A t  beholde-

Bartholo. (fo rund re t)
Ah.! ha!

Bazile.
J a  —  jeg har saaltdes indrettet adffillige  srnaa 

Zi Ordsprog mcd smukke V a ria tio n e r; —  M e n  t i l  Sagen,

) hvad har I  besluttet at g isre?

Bartholo.
V ild e  I  ikke i m it S r c d , B a z ile ! giore jer a l 

r optcenkelig Um.ige for at besidde hende?

Bazile.
I n t e t  mindre H r .  D o c ro r! blot a t cie noget, hvor 

r ra r t det end e r, siger ikke meget; N e i a t nyde det er 
j just der, som g is r lykkelig; jeg holder fo r, a t den, som
r g ifte r sig med et F ruentim m er, han ikke er clffet a f,
j farcer sig i Fare fo r —

Bartholo.
I  vilde da frygte fo r Handelser?

Bazile.
J o ,  jo, m in H erre  —  man seer mange deraf i 

'  A a r. Je g  vilde ikke gisre V o ld  paa hendes H ierte . —

Bartholo.
Skyld ige T ie n e r, Bazile . D e t er bedre a t hun 

> grader ved ar faae mig end at jeg stulde dee, fo rd i jeg 
l maarre uadvare hende.

Bazile.
Gaaer det paa Liver lo s , saa ag t hende H r .  Doc- 

r to r !  agt hende. D a r-
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Barrholo.
D e t har jeg ogsaa i Srnde, og der endnu i den

ne N a t.
Bazile.

Farve! da! H uj?  vel paa, naar I  raser med jeres 

M y n d l in g , at giore hende dem allesammen saa sorte 
som Fanden.

Bartholo.
I  har N er.

Bazile.
V a g v a ffe lft, D o c ro r ! Bagvaskelse! M a n  maae al- 

tid  begynde dermed.
Bartholo.

S e e , her er NosineS B r e v , som denne Aloilzo 

leverte m ig , og han har, uden at vilde d e t , loert m ig, 
hvorledes jeg skal benytte mig af der hos hende.

Bazile.
F a rve l! V i  stal vcere her allesammen Klokken 4.

Bartholo.
H v o rfo r ikke tidligere?

Bajile .
D e t er nm uelig t. N o ta riu s  har a t forrette.

Bartholo.
Ved et G ifte rm aa l?  .

Bazile.
Z a , fo r Barberen F ig a ro ; ta :r g ifter sin Sosierr 

D a tte r  bort.
Bartholo.

H ans Soster^D alrer? H an lar ingeit.
Bazile.

D e t har de sagt r il N o ta rius .
B a r -



Bartholo.
D m  K n e z t er i  S p il le t  med/ H ille ffa m !

Bazile.
Tanker I  a t?  —

Bartholo.
Disse Folk ere m ig saa flue ! H s r  m in  V e n ! jeg 

s er ikke roelig. Gaae hen iglen t i l  N o ta r iu s , beed ham, 

v at han paa staaenbe Fod fslger med jer herhid.

B a jile .
D e t regner, det er ct hoesseligt V e i r , men ingen 

k T in g  kan holde m ig tilbage fra  at tiene je r. H vad  

>1 tager I  jer fore?
Bartholo.

Jeg  v il fslge je r ! —  har de ikke lemlestet m ig alle 

ir mine Fo lk , ved denne F ig a ro ! jeg er her allene.

Bazile.
Jeg  har m in  Lygte.

Bartholo.
See der B a z ile , D e r har I  m in Hodedrwgle, 

ss jeg v il vente paa jer, jeg gaaer ikke r il  SengS og der 
in maae komme hvem der v il,  undtagen N okarins og I ,  
ol saa stal ikke et Menneske komme ind i N a t.

Bazile.
M ed  henne Forsigtighed kan I  vare v i -  paa 

zs jeres S a g .

2. Scene.
R  0 s iU e .  (kommer ud a f sit Kam m er.)

M ig  syntes at jeg ho rt- nogen snakke. Klokken 
„  er a lt flagen 12. Lindor kommer ikke —  endogsaa dette 

1- onde V e ir  fsier ham —  v is  paa ikke at mode et Menneske —

H  A h ,



—  A h , L indor! dersom dtt bedragede m ig ! Hvad horor 

jeg for en B u ld e r?  A h ! det er mm Formynder. Jeg  
v il gaae ind.

z. Scene.
Rosine. Barcholo.

Banholo.
(kommer tilbage med et Lys i Haanden.)

A h , Nosme! S id en  I  endnu ikke er gaaet ind i  
jeres K a m m e r ----------

Rosine.
Je g  er just paa Veien.

Barkholo.
I  dette forskrækkelige V c ir ,  som det er, kan I  dog 

ikke sove, og jeg har meger vigrige T in g  a t sige jer.

Rosine.
Hvad v il D e  m ig , m in H erre? E r  det ikke nok, 

a t jeg stal vcere plaget om D agen?

Banholo.
H o r m ig , Nosme!

Rosine.
I  M orgen  v il jeg hore D em .

Barkholo.
E t H ieblik, jeg beder.

Rosine. (sag'te.)
Dersom han kom i det samme!

Barkholo.
(viser Rosine hendes B rev.)

Kiender I  dette B re v ?

Rosine.
(som kiender det.)

A h  H im m e l! B a r -



B archo lo .'
M in  Hensigt, Rosine! er ikke a t gisre jer Bebrek- 

belser: I  jeres Alder kan man let steie u d ; men jeg 

er jeres V e n ,  hor m ig !

Ro sine.
Jeg  holder det ikke ud.

Barcholo.
D ette  B re v , som I  har skrevet t i l  G re vA lru a v iva  —

R o s in e . (fo rund re t.)

T i l  G rev  A lm av iva?

Barcholo.
See engang, hvilket afskyeligt Menneske denne Greve 

er: Ligesaa snart han havde faaet det, har han viist det 

frem som et SeLerstegn. Jeg  har faaer der a f et F ruen
tim m er, som han har opofr et det t i l .

Rosine.
G rev  A lm a v iva ! - ,

Barcholo.
I  har M o ie  med at kroe denne Afskyelighed; Uer

farenhed, N osine, g is r jeres K is n  lettroende; M e n  fee 
heraf, hvilke S n a re r man havde lagr for jer. D e tte  
Fruentim m er har ladet m ig underrette om a lt in g , fo r
modentlig fo r ar staffe saa fa rlig  en R iv a l a f V e ie n ,
som I ----------Jeg  sticelver ved at tcenke derpaa! D en

allerafstyeligsie Sammenrottelse imellem G rev A lm aviva , 
F igaro cg denne A lonzo , denne foregivne Discipel a f 
D a z ile , som har et ander N a v n ,  og er inret uden en 
nedrig Håndlanger a f G re v e n , skulde have styrtet je r 

i  en A fg ru n d , hvorfra ingen T in g  kunde have raddet jer.

H  2 Rosine.



Rosine.
H vilken Ufstveligbed! —  Hvorledes L indor? —  —  

Hvorledes dette unge Menneske?

Vartholo. (sagte.)
?th! det er Lindor.

Nosine.
D e t er for G rev A lm aviva  —  det er fo r en anden?

Barrholo.
D e t er der, ma:: har sorralt m ig , da man gav 

m ig D reve t.

Rosine. (fordittret.)
A k ! hvilken Nedrighed! —  H an ffa l blive straffet 

derfor —  M in  H erre ! D e har jo onsict ar agre m ig?  —

Varrholo.
D u -ve e d , hvor hastig m in Kicrlighcd er.

Ro sin c.
H a r D e  endnu nogen tilbage for m ig , saa horer 

jeg D em  til.
Barrholo.

N n  v e l! N o ta r iu s  kommer herhid endnu i denne N a t.

Rosin?.
D e r er endnu ikke a lt ;  O  H im m e l! kan jeg endnu 

ndmvgcs star kere? —  V ild  da, at denne U^roe inden 
- faa Kcblikke kommer ind af denne 'A ltan, ved cu N ogle, 

som de har varet saa behandigc ar bcrsve D em .

Barcholo.
(seer paa Knippet.)

A h, de Skie lm er, m it D a r n ! jeg jkal ikke vige sra D ig - 

R o s in e . (fo rffrakke t.)
O h , m in H e rre ! men dersom de ere bcvabnode!

B a r -



Barrholo.
D u  har N e t ;  saa ganer jeg glip  nf m in H a vn . 

Gaae op t i l  M a rce llin e , luk D ig  vel inde hos hende; 

Jeg  v il gnne hen og hente Nettens M id d e l, og oppe
bie dem her uden fo r Hnusct. N a a r^  de blive grebne 
som T yve , snn have v i pnn eengnng den Fornoielse nt 

blive havnede over dem, og befriede frn  dem. Forlad 

D ig  pan, nt m in KLerlighed stal erstatte D ig  a lting .

Rosme.
( i  Fortvilelse.)

Forglem allene m in Vildfarelse, (sagte.) A k ! jeg 
straffer m ig nok selv derfor.

Barthoso.
( i  det han gaaer.)

Jeg  maae hen at paffe dem op- Endelig har jeg 
I hende, (gaaer.)

4. Scene.
R o  sine. (allene).

HanS Kierlighcd ffa l erstatte m ig a lting  —  —  
l Ulyksalige! —  (tager sir T o^ la de  op a f Lommen og grader.)

H vad ffa l jeg g is re ? —  H an kommer —  Jcg  v il blive 
,  vg holde gode M in e r  med h am , fo r at bessue ham et 
Z- K ieb lik  i  hans Affyelighed. T i l  a t forekomme al S v a g - 
j  hed H05 m ig , ffa l hans nedrige Opfsrsel vare et sikkert 

r M id d e l —  A h ! jeg har det fan ho it nsdig —  en saa
o adel G esta lt, et saa yndigt Vasen! saa om en S tem - 
» m e! —  og han er kun en Forfo rers nedrige H and
el langer. A k , jeg Ulykkelige! H im m e l! man aabner A l-  

ti ta n -D o re ii.
(Hun tager Flugten.)

H3 5.'Scene.



i.i 3 Barberen i Sevilla,

5. Scene.
Greven. Figaro (indsvobe i en Kappe, lader sig

fee i A ltan-D sren.)

F ig a ro .
(ta le r ud af Dsren.)

D e r  va r nogen, som log F lug ten ; skal jeg gaae ind?

Greven, (udenfor.)
E n  Mandsperson?

Figaro.
N e i.

Greven.
D e t er Nostne, som D u  har jaget bort med D in  

. hastige Forkladning.

Fiqaro.
(springer ind i S tuen.)

Je g  troer det ogsaa —  —  Endelig ere v i komne 
her, uagtet R e g n , Torden og Lynild.

Greven.
'  (l'ndsvsbt i en lang Kapppe.)

G iv  m ig Haanden, (springer ligeledes ind i  S tu e n ) 

N u  er Seieren vores.

Fiqaro.
(kaster sin Kappe.)

V i  ere ganske igiennemblsdte —  E t  deiligt Ve ik 

t i l  a t gaae paa Fangst! Hvorledes finder ellers Herren 

denne N a t?
Greven.

Fortræ ffe lig , fo r en Elsker.

-  ̂ Figaro. ,
Z a )  men fo r hans Fortroelige? M e n  dersom man 

nu kom og overrumplede os her? G re-



eller den unyttige Forsi'gtghed. n  9

Greven.
E r  D u  ikke med m ig? Jeg er uroelig over noget 

-anffe  andet; D e t e r ,  a t overtale hende t i l ,  paa S te 

det at forlade hendes Formynders H un s .

Figaro.
D e  har tre  Passioner paa D eres S id e ,  som alle 

have megen M a g t  over det smukke K is n ,  K ie rlighed , 

H ad og F ry g t.
Greven.

(seer sig omkring i M srke.)
Hvorledes skal v i, uden mange Qmsvsb, tilkendegive 

hende, at N o ta r iu s  bier efter hende hos D ig ,  fo r a t 
foreene os? H un  v i l  finde m it Forsiag meget formaste
l ig t ;  hun v il kalde mig en d u m d r is tig ----------

Fiqaro.
Dersom hun kalder D em  dum dristig, saa kan D e  

kalde hende gruesom. F ruen t .'-nierne lide gierne, at man 
kalder dem gruesomme; og overalt, dersom hendes Kier-lig
hed er saa stcrrk, som D e  onsker, saa kan D e  jo sige 
hende, hvem D e  e r; saa v il hun ikke l«nge tv iv le  om 
Deres S inde lav .

6. Scene.
Greven. Figaro. Rosine.

(Figaro teender alle Lysene, som staae paaBordet.)

Greven.
D e r er h u n , m in deilige Nosine!

- Rosine.
( i en en forstilt Tone.)

Jeg begyndte ar frygte fo r, m in Herre, a t D e ikke , 
var kommen.



i2 s Barberen i Sevilla,
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Greven.
Fortryllende Uroelighed —  Frsken! det er mig 

uanstændigt at misbruge Omstændighederne, fo r a t fore- 
flaae Dem  at deele Skiedne med en Illy k k c lig ; M e n , 
hvad Tilflugtssted, D e  end vcelger, saa svcrrger jeg D em  

paa m in ZCce ----------
Rosine.

M in  H e rre ! Dersom m in Haand ikke strax ffulde 
have fu lg t m it H ie r te , saa var D e  vist nu ikke her. 

G id  Nsdvendigheden maae retfcerdiggisre i  deres H ine  
det, som ikke er saa ret i denne Sammenkomst!

Greven.
D e  Rosine! blive en Ulykkelig t i l  D e e l, som er 

uben M id le r !  uden Herkomst!

Rosine.
Herkomst, M id te r ! Lad os ikke tale om den blin

de Lykke, og dersom D e  forsikrer m ig , a t Deres H en

sigter ere rene —

Greven. (p a a K » -re )

A h  Rosine! Je g  tilbeder D e m !

Rosine. ( fo rts rn e t.)

H o ld  inde. N edrige ! —  I  nnderstaaer jer a t van
h e llige—  D u  tilbeder m ig !—  Gaae! D u  er ikke mere 
fa rlig  fo r m ig ; Jeg  ventede kun paa dette O rd  a f din 
M u n d ,  fo r ar afffye D ig .  M e n  fsrend jog overlader 
D ig  t i l  de S am vittighedsnag , som bie paa D ig -  (grcrder) 
S a a  v iid  at jeg clffcde D ig ,  vild at jeg satte m in hele 
Lykke i,  a t deele D in  flette Skiebne m ed.d ig . Forag-



l telige L indo r! Jeg vilde opofret a lt, fo r a t sslge D ig ;
? M e n  den slette Mno.de, pnn hvilken D u  hnr m isbrugt
1 m in Godhed, og den afssyclige G rev Alm avivaS Ncder-

; drægtighed, som D u  solgte mig t i l , hnr tilbagessaffet
l mig dette BeviLS pna m in Svaghed. Kiender D u  dette

 ̂ V re v ?

Greven. (hasti-,e».)

S o m  Deres Formynder har overleveret D e m ?  

R o sm e . (med Foragt)

. ! J a !  det er ham jeg hnr at rakke derfor.

, Greven.
G u d ! hvor cr jeg lykkelig! —  H an  har faaet det 

o a f m ig. I  m in  F o rv irr in g  i  G aar, betiente jeg m ig 
>6 deraf, fo r at faae hans Fortroe lighed: og jeg har ikke 

kunnet finde Leilighed t i l  a t underrette D em  derom. 

L Ach! Nosine! D e t er altsaa dog sandt, a t D e  elsser 
u m ig oprigtig? —

Figaro.
Naadige H e rre ! D e  ssgtc et F ruen tim m er, som 

elsscde D em  fo r Deres egen S ky ld  —

R o sm e .

Naadige H erre? Hvad cr det han siger?

Geeven..
(kaster sm Kappe og viser fig i sin prcrgtige

D ra g t.)

O !  elssvoerdigste a f alle F rtien tim m er! D e t er ikke 
Dl loenger T id  at fore D em  bag Lyset; D e t lykkelige Men« 

m  nesse, som D e  seer sor Deres F-ddcr, er ikke L indor;

H  ;  , 2e»



Zeg er G rev A lm a v iva , som deer a f Kierlighed t i l   ̂

D e m , og som har sogt D em  forgieves i  6 Maaneder. >

Rosine. j
(falder i hans A rm e.)

A ch ! -
Greven. ( forffc-ekket.)  !

F ig a ro ! —  '
Fiqnro. ,

ikke uroclig Naadige H e rre ! Gleedens sode . 
Bevægelser har a ldrig fortrydelige F o lg e r; sce nu kom, >
mer hun sig, H u n  kommer t i l  sig selv ig ien ; H illes tam ! , 
hvor hun er deilig !

Rosine. j
A h ! L indo r! ach! m in Herre? hvor er jeg ikke j  

strafvæ rdig! Jeg  vilde endog i  denne N a t  have over- 1' 
g ivet m ig t i l  m in Formynder. «

Greven. k
D e  Nosine! —  7

Rosine. ^
Tcenk, hvor jeg va r bleven ulykkelig. »Aeg vilde ha- -

ve tilb rag t mine svrige Dage med at hade Dem . A h ! j 
L in d o r! er det ikke den grueligste S m erte  at hade- . 

naar man fs le r, at man er skabt fo r a t e lsk?

Figaro.
(seer ud ad Gaden.)

Naadige H erre ! V i  Fomme ikke samme 
bage! S tig e n  er, borte.

Rosine. ( fo rv ir re t.)

Z a !  det er m ig —  det er Doctoren.

V e i til-

D e t er 

Frug-



F Frugten a f  m in Troffyld ighed. Han bar bedraget m ig : 
Jeg  har tilstaaet a lt in g , opdaget a lt in g : H an  veed at 

D e  er her, og han kommer strax med Rettens M idde l.

Figaro.
(seer ud endnu engang.)

Naabige Herro man aabner Gadedsren.

Rosine.
( fo rs s rE e t, iile r i Grevens A rm e)

A h , L indor! —
Greven.

(Med f r i t  M o d )
Rosine, D e elsker m ig ! Jeg  fryarer ikke sor no» 

rz tzet Menneske; og D e  skal blive m in Kone. Jeg  skal 

!a altsaa have den Fornsielse, efter m it S in d ,  at straffe 
ss denne modbydelige Gamle.

Rosine.
N e i,  n c i, jeg beder sor ham , kiere L indor! m it 

H. H ierte  er saa opfyldt a f Glcede, at Hcevn ikke kan fin- 
^  de S te d  deri-

7. Scene.
Notarius. Bazile. De Forrige.

Figaro.
Naadige H erre ! D e t er vores N o ta r iu s .

, <
r.

Greven.
O g ben gode Ven Bazile  er med ham.

Bazile.
A h ! hvad er der jeg seer?

O



I
r

Figaro.
O z ved hva^ Lejlighed, er vores V en?  —

B az ile .
Og hvorledes trceffer det sig, m in Herre —

Notarius.
E r  dette de unge Brudefo lk?

i
j

'

Greven.
J a  m in Herre? D e^ffu lde  i denne N a t have fo r

ener Frsken Nosine og m ig , hos Barbceren F iga ro ; 
M e n  v i har for sine Aarsagers S k y ld , som D e  n a r

mere ffa! faae at vride, givet dette H uns F o rtrine t. 
H a r  D e  vores C ontract?

Notarius.
Jeg  har altsaa den Z L r e , a t tale med hans 

Excellence G rev  A lm av iva?

Figaro.
N e r op.

r

ni

>

Dersom 
neglen —

B a z i le .  (sagte.)

det er derfor han har givet mig Hoved-

Notarius.

t
j *

Jeg maae sige D e m , naadige H e rre ! a t jeg har 

tvende ZEgreffabS ' C on tracre r; lad os ikke tage F e il! 
Sce her er D e re s , og dette er H e rr B a rtho los  med 
Frsken —  ogsaa R o s in e ; Disse Frskcner ere r>cntelig 

tvende Ssstcre, som begge bcere der samme N a v n ?

l
Greve«.



Greven.
Lad os skrive under- D o n  B a z ile .e r  nok saa 

vtzgod at tiene os som der andet V idne.
"  (D e  stuve under.)

Bazite.
M e n  Deres Excellence —  jeg begriber ikke - -

Greven.
M in  gode V az ile , er J n re r g is r ham forlegen og 

jlaa ltittg  fordanser ham-

Bazile.
Naadige H e rre ! —  men dersom D octoren —

Greven.
(kaster en Guldbsrs t i l  ham.)

H an b«rer sig ad som cr B a rn , skriv under, h u r t ig !

B a z ile . (forulrdret)
A h , ah!

Figaro.
H v o r i ligger Vanskeligheden i  at underskrive?

Bazile.
(veiende Pungen i Haanden.)

N u  er den havet; men det er saaledes.med mig, 

votiaar jeg engang har givet m it O rd  saa stal der meget 
zyttkgrige Aarsager t i l  —

(han stuver under.)

8- Scene.



Notarius.
D e r fattes in te t:  bisse tvende H erre r vare n a r-

^vcerendc-
Bartholo.

Hvorledes, D az ile ! I  har underskrevet?

Bazitc.
Hvad skulde jeg g isre? D e tte  forskrækkelige M e n 

neske har stedse Lommen fu ld  a f uimodsigelige Grunde.

- Bartholo.
Je g  blcrser ad hanS G runde. Jeg  ffa l betiene 

m ig a f m in M yndighed.

Greven.
D e n  har de forspildt ved at misbruge den.

Bartholo.
Frokenen er umyndig.

Figaro.
H u n  har i  dette D ieblik ladet sig gisre myndig.

Bartholo.
H vem  taler t i l  D ig ,  Mester for alle Skielmer-

Greven.
i

Frokenen er a f Adel og deilig! Jeg  cr a f S ta n d ,
- ung og r i i g ; H un  er m in K o n e : og da P a r t ie t paa 

begge S id e r cr anstændigt, saa v il jeg see paa den, som 
skal giore m ig m in N et r i l  hendes Person stridig.

Bartholo.
M a n  ffa l ajdrig faae hende fra  mig.

Greven.



Greven.
'Hun er ikke meere i  Deres V o ld :  Je g  indskyder 

H hende under Lovens M yndighed ; Og den H e rre , som D e  
si selv har bragt med sig, stal beskytte hende imod den V o ld , 

L D e  v il gisre hende. E n  retskaffen H vrighed beskytter 
o a ltid  de Fortrykte .

Alcaden.
T ilfo r la d e lig , vg denne unyttige Modstand imod 

det anstændigste JEgrestab, viser noksom, at han fryg te r 
H fo r at gisre Regnskab fo r sin M yn d lin g s  M iL le r ,  som 
.g han efter Anseende sier har forestaaet.

Greven.
N a a r han kun samtykket i  a lt in g , saa forlanger 

jeg intet a f ham.
Figaro.

Uden Q v itte ringen  fo r mine hundrede R igsdaler z 
0) lad vS ikke forgalopere vS.

Barcholo. (fo rb ik tre t.)

D e  har alle vceret m ig paa Halsen; jeg har vcel- 
l-r te t m ig i  en M yre -T u e .

Bazile.
M e d  jer M y re -T u e !  D a  I  nu ikke kan faae 

lA K o n e n , saa betcenk, D o c to r ! a t I  beholder Pengene.

B arth o lo .
E i ,  lad m ig v«re i  R o e , B a z ile ! I  tcrnkee ikke 

.snuden paa S k illingen . Jeg  bryder m ig meget lid t om 
»PPengene, jeg. N u  vel d a ! jeg beholder dem; y im  

z in ro e r I ,  a t det er det, som driver m ig dertil?

(Han skriver under.)
2 Figaro.
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Figaro. (leer.)

H a ,  ha, ha! Naadige H e rre ! det er to A len af 
eet Stykke.

Notarius.
M e n , mine H e rre r ! Jeg  kan ikke blive klog ^paa 

a lt dette: E r  der ikke tvende S os ie re , som begge have 

eet N a v n ?
Figaro.

N e i,  m in H erre ! de er kun een.

Varkholo. (fo t'tr-rdc lig .)

Og jeg, som har taget S tig e n  fra  dem, paa det 
a t G isterm aalet ffulde blive desto sikrere! A h ! m in Ulykke 
e r, at jeg ikke har varet forsigtig nok.

Figaro.
S i i g ! ikke klog n o k ----------M en  lad oS sige T in 

gen som den er, D o c to r! N a a r Ungdom og Kr'erlighed 
ere cenige i a t bedrage en gammel M a n d , a lt ,  hvad han 
da g io r, fo r at forhindre det, kan man med Nette kalde

Den unyttige Forsigtighed.

E n d e .
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Lomoedie i tre Acter.

Oversat

efter det nye Stykke:

Lrispin als Vater.



. ( v rg o n .  ' ^

 ̂ L is im o n .

L u c i l ia  /  OrgonS D a tte r.

Eraste, Listmons Son.
L r is p in ,  Erastes T iener.

L is e tte , LuciliaS Kammerpige.

L u c a s ,  en Bonde fra  Listmons GodS.

D o ra n te ,  en fo rtro lig  V en  a f O rgon og Listmon.

(Handlingen skeer paa OrgonS Landgods.)

Personerne:

'i

»

r ^ . .



Forste Act.

M
i .  Scene.

Lucilia. Lisette.

Lisette.
en, J o m fru e ! stig m ig , hvad jeg skal ranke om 

hende? Je g  veed ikke, hvordan hun kommer

i  mig for i  D ag . H u n  laler ikke er O rd , hun gaaer 
 ̂ stedse i dybe T anke r, da hun dog i D a g ,  frem for no- 

tz gen T id , burde vare lystig og m unter. H u n  veed vel, 
g hvorfor. I  Sandhed, saadan en B ru d  har jeg m in 

)  L ivs tid  aldrig-seer.

A k ! Lisette, naar D u  navner dette forskrækkelige 
)  O rd , saa to r D u  ikke undre over, a t jeg er a lvo rlig .

S a a ?  B l iv e r  Tiden hende lang? . V i l  hun heller 
rst forandre det N a v n ?  N u ,  n u , hav Taalmodighed. D en 

vl langste T id  er fo rb i.

M e n ,  hvad er det fo r abgesmacht T s i ,  D u  snak- 
ker mig fo r?  Denne narriske Utaalmodighed, som D u  

rS beskylder m ig fo r ,  er saa langt fra  m ig , a t jeg meget 
nr meere snskec, at faae den Forandring  i m in S ta n d ,  

som jeg trues med, opsat endnu en lang T id .

Lucilia.

Lisette.



Lisette.
A k , J o m fru e ! sug ikke det. D e t er sandelig ikke 

hendes A lv o r ;  m ig bedrager hun ikke saa le t; jeg har 
selv varet paa den Galen. Enten forstiller hun sig 

med F lid , eller hun tiender sig ikke selv.

Lucilia.
O !  jeg tiender m ig meer end a lt fo r ve l; og kort 

sagt, jeg forstiller m ig ikke det ringeste; jeg har sagt 

D ig  den reeue Sandhed.

Lisette.
N u ,  n u , naar saa e r, saa stal v i snart blive 

hiulpen. Veed hun hvad? Gane t i l  H r .  O rg o n , og 
tael ham saalcdes t i l :  H ie rte  P a p a ! D e  har lovet mig 

bort r il H r .  Lisimons S o n . V i  forvente begge endnu 
i  D a g  vores Lykke, og D e  er saa god, i denne D ag  
at bringe Sagen i  R igtighed- Jeg havde vel ikke det 
allermindste a t indvende derimod; men v i ere dog ikke 
ret bekiendte med hverandre, og den jomfruelige B ly -  
fardighed befaler, at jeg i det ringeste en Uges T id  
maae sige n e i, omendffisnt m it H ierte  allerede siger ja. 
V a r  da saa a r r ig , at give mig saa lang F ris t. N a a r 
denne T id  er fo rb i, forsikrer jeg D e m , a t jeg ikke et 
H ieb lik langer stal giere V o ld  paa mig selv. S e e , 
saaledes maae hun sige t i l  ham ; han v il tage det gan

ske vel op ; jeg v il selv tale et godt O rd  i  med fo r 

hende.
' Lucilia.

D e t kan jeg ikke g is re , jeg er m in Fader Lydig

hed skyldig.



Lisette.
N a a r Lydighed smigrer for vore H ie r te r , saa er 

den os ikke ubehagelig; m ig gaaer det i  det ringeste saa- 

ledes.
Lucilia.

M e n   ̂stig m ig , om jeg ikke har Aarsag at Hisre 
mig alvorlige B e trag tn inger over den forestaaende For-

> andring i m in S ta n d . E fte r den' almindelige Veskri- 
' velse cre Vandene stolte, myndige, herskesyge Tyranner,

v g ----------
Lisette.

S a g te , sagte, bcskiem ikke de S ta k le r ; de maae 
' vcrre hvordanne de v il, saa elske v i dem dog. V i  skulle 
l sandelig ikke gisre d e t; men v i kan dog ikke lade det

' voere; v i frygte vel fo r dem, men v i lsbe dog ikke fra
i dem; v i v il og v i v il ikke, og m idt i disse Beromknin-
» ger gaaer vor Frihed flo iten. D e t er ikke anderledes;
' 3  denne T id  spsrger man ikke meere: Hvordan M a n -
i den er? Om  han er elskværdig? Hvad G em yt han har?

l O m  han er omgicrngelig? Saadanne S p srsm a a l giorde 
k man i  forrige T ider. I  Smaastcrderne rs r man vel
» gisre det endnu; men hos os hedder det: D e t er en
? M a n d , og dermed J a .  Resten finder fig nok.

Lucilia.
M e n  er det derfor R er?  E r  mLn i saadan Over- 

i il in z  sat i  Sikkerhed fo r et ulyksaligt ZEgteffab?

Lisette.
N u ,  n u , lad sig sige; Mandene ere ikke a ltid

> saa flemme, som man raaber dem ud fo r. D e r  giveS
> <ndnu reedelige G e m ytte r, hvilke som Mcend erindre,

I  4  hvad



hvad de som Elskere have forbundet sig t i l .  M a n  maae
vove noget i  Verden. Je g  fryg ter ogsaa^ omendstiont
ikke saa meget som hun. Ikke  destomindre v ild - jeg 

ikke betanke mig et A le b lik , om en lykkelig Haudelss 
t ra f  ind. H r-  Eraste stal have en v is  Crispin i sin 
Tieneste, denne K a r l har jeg nogle Gange dromt om. 
H r . Eraste selv er ogsaa, saavidt jeg tiender ham, et 
ganste a rtig t Menneske. H an  seer vel en smule vild
ud, men det kan ikke stade. K o r t sagt: det v il altsam

men gaae god t, va r kun ved et godt M o d .

Lucilia.
Im id le r t id  nagter jeg aldeeles ikke, a t jeg jo gierne 

Mistede i  Forvejen at lare bedre a t tiende Eraste. H an  
har ikke meere end tvende Gange varet i vores H u u s , 
og hans Fader tiender m in ligesaa lid t som jeg hans; th i 
G iv te rm aale t er a fta lt ved en Trediemand, nemlig H err 
D o ra n te ; saa jeg nu stal foreenes med en fremmed, 
ubekiendt F a m ilie , hvor jeg ikke veed, hvad Folk jeg 

falder iblandt. Jeg  nagrer ikke, det jo g is r m ig uroelig.

Lisette.
D e t v il altsammen finde sig: I  v il nok blive kienbte 

sammen. E t  P a r  F o lk , som gierne v il lare a t tiende 
hverandre, kan snart komme dertil. Lad kun ikke hen
des M a n d  raade for meget i Forstningen. H old ham 
kun brav i  Arene. A ltin g  kommer an paa en fo rnu f
tig  Kone. Ligesom man reeder, saa ligger man.

(det banker.)
Lucilia.

D e t banker. S e e , hvem det er?
(det banker endnu starkere.)



Lisette.
G iv  T id ,  g iv T id . B e va r °s vel! H vad er det 

j  fo r en A lla rm ?

2. Scene.
Lucilia. Lisette. Crispin.

Crispin.
F or en Ulykke! m in Taalmodighed var m ig nasten 

g ganske forgaaen. E r  det ret af saa indtagende og char- 
n m ant en P ig e , som D n  e r, ar lade et forliebt M e n - 
n ncffe bie saalange ved D sre n .

Lisette.
Og jeg gad nok vide, hvem dette forliebte M e n - 

»n neffe cr, som, uden ar have seet m ig sin L ivs tid , kan 
vare saa forvoven, og tale m ig saa' fo rtro lig  t i l .

Crispin.
E n  K a r l ,  som skriver sig C risp in ; en K a r l,  som 

!» udi Kierlighcdssager, uden at rose mig selv, flet ingen 

o? sordervet S m a g  h a r, og som D ine  Undigheder allerede 
tzi igiennem Nsglehulle t har giorc t i l  D in  S lave .

Lisette.
Og den S la ve  har det H ie rte , a t sige D u  t i l  sin 

H, Herskerinde? '
Crispin.

D e t er den store Verdens S p ro g . F o lk , som ere 
u v a n te  t i l  at vinde, begynde a ltid , hvor andre flippe.



I!"

Lisette.
M e n  fo r a lt in g , m in H err P ra le r a f den store 

V e rd e n ----------
Crispin.

F o r a lting flaaer jeg hermed Arrest paa D i t  H ierte.

Lisette.
D e t v i l  vare ufornsden. Zeg betaler gierne, hvad 

jeg er ssyldig.
Crispin.

Og jeg forlanger ikke, uden hvad mig horer t i l.

Lisette.
M e n ,  hvor kommer den Pratenston fra ?

Crispin. ^
D en  kommer d e rfra , at D n  efter Anseende heller 

ingen fordervet S m a g  h a r, at en god S m ag altid  k  < 
seer efter Fortiencster, og at jeg, uden at rose mig I  j 
selv, aldeeles ingen M ange l har derpaa.

Lisette. E
M e n  nri kan der giores mange Indvendinger imod R 1 

denne S lu tn in g . M e n  det var ikke det, v i skulde tale ^  2 
om. Crispin er, saavidt jeg marker. H r .  ErasteS Tiener?

Lucilia.
Kom m er han snart efter?

Crispin.
k

F s n n d  v i gaae videre, maae jeg fo r a lting  vide
. om v i kan vare i  Sikkerhed her.

Lisette.
Crispin. j fj .iF o r hvem?



Crispin.
For Jom fruens Fader.

Lucilia.
F or m in Fader? Og om han ogsaa kom, hvad da?

Lisette.
D e t vilde vel vcere en stor Ulykke, om han saae 

H sin D a tte r  tale med hendes Brudgom s T iener? —  —

Crispin.
D e t maatte vcere, hvad det v ilde, saa saae jeg dog 

itz gierne, fo r visse Aarsagers S k y ld , at han ikke kom.

Lisette.
D e  Aarsager gad jeg nok vide.

D e t kan jeg endelig ogsaa sige D ig .  D u  maae 
!o altsaa vide, at jeg er aldeeles ingen Elsker a f nye B e 
st kiendtskaber. M a n  maae ikke giore sine Fortjenester fo r  

meget bekiendte i  denne T id ,  man erhverver sig kun 
Fiender derved. Dyden g ior alletider best i ,  a t den 
holder sig forborgen, vg bliver, saavidt mueligt er, ube- 

st kiendt.
Lisette.

D e t er en skisn Philosophie! N e i,  n e i, m in gode 

9  C r is p in , dermed lader man sig ikke afspise; der maae 

ss stikke noget andet under.

Crispin.
Ikke  det ringeste^ det skal D u  faae a t see.

Lucilia.



Lucilia.
M e n  slig m ig kun, om D u  er i  Tienesie ho- 

H r .  Eraste? !
Crispin.

Je g  er d e t, og jeg er det ikke. j

Lisette. (
S v a r  lidet meere forstaaeligt, det v il jeg udbeds I 

m ig.
Lucilia.

M a n  bliver aldeeles ikke klog paa den K a r l.

Lisette.
D a  bliver jeg nok klog paa ham. M a n  kan låse 

a f hans Physiognomie, at der er ikke meget G odt ved 

ham , og hans Tale stadfcester der fuldkommen.

Crispm.
man maae ingen domme a f den udvortes A n -

Lisette.
saa slig os det da i  Pokkers S k in d  og Veen.

Crispin.
I h  n u ! jeg siger det jo. Hvad kan jeg d e rtil, 

a t man ikke forstaaer mig. Jeg  er Erastes T ie n e r, 
men der gives og visse T id e r, da jeg ikke er det; n»ed 
eet O rd : Jeg  er hans Tiener ineognito. Dersom D u  

endnu ikke begriber det, saa kan jeg ikke hielpe D ig .

Lisette.
J o  vist. Jeg begriber det ganske ve t, a t enten 

er Crispin en S k ie lm  etter en G a ln ing.
Crispin.



Crispin.
To stisnne Caraeterer!

Lucilia.
S kam  D ig  dog, Lisette! er det a t begegne Folk?

Crispin.
O !  det har in te t at betyde. H u n  viser dermed, 

-r»t hun snart v il blive m in Kone. E r  der ikke sandt, 

W isetce?
Lisette.

D e t v il v i snakke om en anden G ang. S i ig  os 

»nu, hvor Din H erre er.

Crispin.
H an er steegen af i  VertShuuset, for at reparere 

!w"aa sin angenemme Anseelse, som ved Hestens Uhoflig- 

smed og Veiens Besværlighed er bleven temmelig usynlig. 
»5lMen jeg , som kan rose mig af a t behage i  enhver Ge- 
M a l t ,  har holdt denne M o ie  fo r overflodig. Zeg trak 
^Hesten i  S ta lden , og lsb, ligesom jeg gik og stod, her-

fo r a t sige D e m , at m in Herre er den meest for- 
Sriiebte a f alle Mennesker, m ig undtagen; at han i H ie - 
^illikket v il lade sig see her i egen P erson, for at be
v i  rafte  Sandheden a f m it Udsigende, og a t han —  —  

»ANeii der seer jeg han kommer. Jcg  lagger Haan- 

rnen paa M u n d e n , og er Deres allerunderdanigste T is - 
.n>er.

z. Scene.



z. Scene.
Lucilia. Lisette. Crispin. Eraste. Lucas.

Eraste.
A k , Jom srue ! den foronstede D ag  er endelig kom

men, at jeg f r i t  ro r bekiende fo r D e m , og tilstaae fo r 
al V erden, at jeg elster D e m , at jeg tilbeder D e m ; 
den D a g ,  som stal forsikre D em  om m in bestandige og 
inderlige Kierlighed, og som ved Deres Persons Besid
delse stal giore mig t i l  det lyksaligste Menneste a f V e r

den. Jeg  har iile t saa meget som var mueligt —  —

r

v

«

r

Erispin.
Jeg har allerede undstyldt D em . Jom fruen  vced, 

at D e  ikke har kundet komme fo r.

Lucilia.
Je g  takker D e m , a t D e  vilde haste saa meget for 

m in  S kyld- D e  beviser derved i nogen Maade S a n d 
heden af denne smigrende Tilstaaclse, som jeg ellers maa- 
stce fo r den stsrste D cc l har Hoflighed at takke fo r.

Eraste.
I  Sandhed ikke, Jo m fru e ! Je g  kan ikke levende 

nok udtrykke den Glcede, jeg finder i  det H aab , endnu 
i  D ag  a t saae Deres Haand. Kunde jeg giore saa viS 
Regning paa, tillige  a t besidde D u r s  H ierte , saa skul

de in te t fattes L m in Lyksalighed.

Lucilia.
S aasnart m in Fader befaler det, saa kan D e  vente 

begge Deele a f mig. D e t er t i l  ham det staser at give
bort,

2

ri



r6 bort, baade m it H ier te og m in Haand. Jeg  har alle- 

ir tider vceret ham lydig.
Lisette.

Og aldrig med stsrre Fornsielse end denne G a n g , 

a'i imellem os ar sige.

Lucas, ( t i l  Lisette.)

J o m fru e ! v il hun sige m ig , hvor han selv er? 
sk V ores gamle H erre har befalet m ig , a t jeg ffulde hilse 
kH ham fra  ham.

Lisette.
Hvad er dette for en usædvanlig G esta lt?

Erasie.
D e t er et godt å r lig t M enne ffe , som m in  Fader 

kHhar givet mig t i l  O pvartn ing .

Lisette.
Jeg  tcenkte, Crispin var Deres Tiener.

Crispin.
V is l er jeg , men incognito. D e t har D u  jo hort.

Lisette.
E i hvad? Jeg  maae have meere O plysning i S a 

n g e n , jeg er endnu lige klog.

Lucilia. '
S i ig  oS dog, Eraste! hvorledes det hcenger sam- 

mnien med D em  og Crispin. H an taler meget forblom- 

M i i t t  om sig selv.
Crispin.

Jeg  har jo allerede sagt D vm  det, J o m fru e ! Dumhed og 

lM enfold igheb (peegendevaa Lucas.) bliver sodet og geder,
men



men Forstand vg Klogskak bliver fo rag te t, fo r fu lg t,  ja 
jaget Fanden i  V o ld . D e t e r, desvcerre! ikke ander
ledes.

Lucas.
D e t er gansse sandt, H r .  C risp in ! D e t gaaer 

gierne saaledes i  Verden.

Erafte.
Jeg v il g isre  det tydeligere fo r Dem . D e  veed, 

hvordan gamle Folk ere. M in  Fader er aldeeles ikke 
g ie rr ig , men han er en god H un tho lde r. A t  holde en 
V e tie n t allene fo r m ig , synes ham en overflodig og 
fa rlig  S a g . C rispin er desuden, fo r viste AarsagnS 
S ky ld , bleven saa forhadt hos ham , ar han ikke engang 
gider h s rt tale om ham, end sige skulde kunde lide ham 

i  sin Tieneste-
Crispin.

S eer D u  ve l, Lisette! var det ikke s a M ,  jeg 

sagde?
Erafte.

Lucas er opdragen i vores HuuS, og har fra  B a rn s  

Deen g io rt en A r t  a f Hovene.

Lucas.
(med en Complimenk.)

J a ,  jeg har den ZEre.

Erafte.
D e t er en god å rlig  K a r l.

Lucas, ( r i l  Lisette.)

O g som har samler sig en D a le rs Penge, m in 

kiere J o m fra e !
Eraste.



Eraste.
M in  Fader gav mig ham med t i l  O pvartn ing , og 

.6 det saa meget meere, som han derved haabede at faae 

S den sikkerste E fte rre tn ing  om m in Opforsel.

LucaS^

J a ;  men nu siger jeg ham ikke meere noget; th i 

»s) han giver m ig ikke noget, og H e rr Eraste giver m ig 
ir endog Penge t i l ,  naav-jcg tie r. Skyld ige T ie n e r, H r .  

i )  L isim on! LucaS er ingen N a r .

Eraste.
M ed eet O rd : jeg kunde a f den årlige  Lucas ikke 

ol love mig andre Tjenester, end saadanne, som man paa 
m m in Alder ikke behover.

Crispin.
T h i saa oerlig som han er, saa dum er han ogsaa.

Lucas.
D e t er sandt. H r .  Eraste maae have en T ie n e r, 

kH som forstaaer sig lid t paa Skielmstykker, derfor har han 
tia amager H r .  Crispin.

Lisette.
Takker D u  ham ikke, C risp in , fo r det gode L ov , 

vsthan giver D ig ?
Crispin.

Saadan Skiebne er Forstand underkastet.

Lucilia.
D e har altsaa Crispin i  Tieneste uden Deres H r .  

b IIa d e rs  Vidende?

K Eraste.



Eraste.
J a /  uforlignelige Lucilia? det er den heele H.em.- - 

mclighed. Jeg kan jo let ssie min Fader deri. N aar  ̂ i 
v i holde Huns paa voreS Landgyds, saa kan jeg t il Nod ^ S 
undvcrre ham; da boer Crispin i Dondebycn, og jeg  ̂  ̂
rnaae hielpe ung mcd Lucas. M en naar jeg rciscr, ta- s 

.ger jeg dern begge mcd. j

Crispin.
D a

H ofstat.

J a ,

er jeg S ta ldm ester,

Lucas.
jeg forer Hestene.

og LucaS horer r i l  m in n

Crispin.
Forstaacr D u  det n u ,  Lisette?

L ise tte .

Aa ja !  N u  undrer jcg mig ikke meere over, 
D u  lober saadant fo r den Gamle.

i
»

at

Lucas.
J a ,  jeg vilde ikke raade ham , at lade sig see i  j 

Huuset. D en  gamle Herre har svoret hoit og dyrt
paa —  han lader D ro llm  splide m ig ad siaae Arm e og tza 

Veen i  tu  paa ham. i
Crispin. j

D e r 'h s re r  D u ;  har jeg uu ikke mine Aarsager? s ,

' . L ise tte . ^

J o ,  og det temmelig vigtige. i

Lucilia.
H r .  Eraste! der kommer ruin Fader.

Crispin. mj«



Crispin.
F or en U lykke, L isette! saa maae D u  forstikke 

r m ig . et StedS. N u  veed D u  jo ,  hvo rfo r?

Lisette.
Gaae ind i  Cabinetter im id lertid . Je g  v il siden 

» emvise D ig  et sikkert Opholdssted. (C risp in  gaaer.)

4. Scene.
t Lucilia. Lisette. Eraste. Lucas. Orgon.

Orgon.
DereS T ie n e r, Deres T iener, H r .  E raste! H v o r 

> staaer det t i l?  E r  D e  brav frisk?

Eraste.
T i l  Tieneste, H r .  O rg o n ! jeg har tager m ig den 

? F r ih e d ----------
Orgon.

. H a r D e  loeuge vieret her?

Eraste.
E n  TimeS T id . M e n  den U taa lm od ighed----------

Orgon.
H vad bestiller Deres Fader fo r godt? E r  han 

j brav f r i jk ?
Eraste.

H an er Deres ydmygste T ien e r, og, Himmelen 

j  stee T a k , ved fuldkommen Sundhed. M e n  jeg v il



Lisette.
Lad dem saa sige, a t der ere aldrig lydige D s t t  

tre  t i l .
Orgon.

P a a  den M aade er det ja paa eengang a fg io rt. 
N u ,  lad os da see, hvad Deres H r .  Fader skriver fo r 
G odt. (han laser.)

„  Hsistcerede kiere H r .  Svoger i  H akket!

H em ! den M a n d  skriver et a rtig t B r e v !

„  M in  S o n  v il have en Kone. Jeg  hsrer, D e  
„  har en D a t te r ,  som ikke heller v il lade sig 
„  troekke t i l  Brudesengen.

Lisette.
D en  cerlige M a n d ! i  Sandhed, han forstaaer.flz  

ret paa Folkes Tanker.

Orgon. (laser videre.)

„  N u  da, jeg tanker, v i kan 'glvte dem begge 
. „  sammen. H e rr D oran te  har allerede forsikret 

„  m ig , at D e  ikke er derimod. Dersom det er 
,, Deres A lv o r, saa g is r kun Contracten fardig i  
„  D ag . Jeg  v il i  D a g  eller i M orgen komme 
„  efter og underskrive. M edgivten beder jeg. D e  
„  ikke v il forglemme. D e  —' —  giver —  —
„  Deres kiere D a tte r  -7--------6 0 0 2  Rigsdaler —

. „  M e d  ---------

N e i,  H r .  Eraste, det er ikke at tanke paa; der bliver 
a ldrig i Verden noget af. Medens jcg lever, faaer min 
D a tte r  ikke en S k il l in g ;  naar jeg er dsd, er der ingen, 

der tager fra  hende, hvad jeg har.
Lucilia.



Lucilia.
A k , hvilken fo rtryde lig  Hsndelse!

E ra s to .

Denne ulyksalige Fordring  har jeg fryg te t fo r.

Lisette.
D e t have v i de kiere Penge at takke fo r.

Eraste.
M in  H r .  O rgon ! jeg v il ikke haabe, at saadan 

ir en Bagatelle ffa l giore den hecle S a g  t i l  in te t. D e t 

v il nok finde sig.
Orgon.

N e i,  n e i, n e i, m in  kiere H r .  Eraste.! det finder 
sig a ldrig. N a a r Deres Fader allerede kan lade sig 

n mcerke med saadanne Fordringer, saa er det a lt vphcevet 
^  p^ia m in S ide . 6vvO  R igsdaler! jo ,  tag dem der. 

H an  tcrnker maaffee, Penge voxe her paa Teser. N e i,  
jeg har endnu eet Forflag at gisre m in D a tte r . E n  

sfl smuk M a n d , som er noget billigere i  dette Stykke. D a  
jeg vced Deres H r .  Faders V i l l ie ,  saa v il jeg strax 

H fir iv e  den anden t i l ,  og give ham Ja o rde r; th i der b!i- 
rv ver dog in te t a f med dette, det seer jeg allerede.

Eraste.
H av dog i  det ringcste den Godhed at b ie , in d til 

L  D e  faaer ta lt med m in Fader selv.

Orgon.
J a ,  hvo veed, om han kommer i  D a g ; og om 

et P a r  T im ers T id  gaaer der et B l id  ad den V e i, som 

ns jeg kan faae B re ve t med. Demre gods Lejlighed kan

K 4 W



jeg fo r fan uvis en S a g s  S ky ld  ikke forsemme. M i i r  

årlige M a n d  kunde im id lertid  faae et andet S in d ;  jeg 
har desuden lader ham bie lange efter Svar«

Erajrc.
S a a  v il D e  da gisre m ig ulykkelig?

Orgon.
D e t g io r m ig O n d t, m in kiere H r .  Eraste! men 

jeg kan ikke hiclpe Dem- See D e  t i l ,  hvorledes D e  

kommer tilre tte  med Deres Fader derom.

" Lucas.
M ed F o r lo v , H r .  O rg o n ! O m  jeg stal sige m in 

M eening paa godt D a n s t, saadan som jeg mcener den 
i-H ie r tc t ,  saa tcenker jeg, D e kunde lade det blive ved 
de' fem. Vores Herre er en gammel M a n d ; han er 
ncesten ligesaa gammel som D e . Hvorlcrnge kan vel 
han leve? Om  han lukker H inene i D ag  eller i M o r 
gen, saa har Deres D a tte r  der et G o d s ; ja ,  H erre !

et G o d s ----------som D e  D ro tten  splide mig ad ikke
har nsdig at stamme sig ved.

' Orgon.
E i hvad? V i  tale jo nu ikke om a t leve og at 

dse; og korr sagt: hvad jeg engang har sagt, det ga'aer 

jeg aldrig fra.

Lucilia.
M e n ,  m in Fader! er da saadan Bagatclle Kem  

kierere, end Deres D a tte rs  Lykke?

Orgon.
J a ,  D u  har godt ved at kalde det en Dagatesse. 

Veed D u  tilvisse, om jeg har 6sc)o. R igsdaler i m in 
hecle Form ue? ' - Lisette.



Lisette.
M en  g ior sig kun ikke saa fa t t ig ; v i veed det bedre.

Orgon. '
Hald M u n d e n ! D u  har in tet deri a t tale. H r .  

9 Eraste! jeg forlader D e m , sor ot ffr iv c  det B re v , -som 
'j jeg talte om. B l iv  kun hos os i  D a g ;  v i kan jo, det 

» andet uagtet, vare gode Venner. (han gaaer.)

5. Scene.
Lucilia. Eraste. Lisette. Lucas.

Eraste.
S a a  ffa l jeg saaledes miste. D ig ,  ffionneste Luci- 

i! l ia !  Jeg  maae tilstaae, denne Tanke er m ig umålelig.

Lucilia.
Og jeg er saa meget m indre ligegyldkg derved, da 

rj jeg kiender m in Faders Haardnakkenhed. N a a r han 
rf forst er falden paa noget, siden hielper ingen V o n .

Lisette.
Forbandet vare saadan Egennyttighed!

Lucas.
D e forbandede Penge!

(D e  staae alle bedrsvede og i  Tanker.)

6. Scene.
2 Lucilia. Eraste. Lisette. . Llrcas. Crispin.

Crispin.
(kiiger frem bag Scenerne.)

E r  han borre? ( t i l  L u c r ! ia . ) "N n , MM smukke J o m - 
^  frue B ru d !  jeg gratulerer. Lucilia.



!
Crispin som Fader.

Lucilia.
A k !

sukker.

C r is p in . ( t i l  Eraste.)

Hvad Fanden er dette. H r .  B rudgom ! Deres B ru d

' Eraste.
Ak C risp in !

Crifi)in.
brudgom m en ogsaa! end D u ,  Lisette?

L ise tte , (grædende)

D e  stakkes Mennesker! en S teen maatte forbarme 
sig over dem.

Crispin.
D u  grader endog. H s r  D u ,  Lucas! hvad er paa 

fa r de?
Lucas.

H a , ha, ha ! det gaaer dog underlig t i l  i  Verden. 

" C r is p in .

Og han leer? N u , den Historie gad jeg m in S ie l 
fte t paa V e rs .

Eraste.
Jeg  tankte, jeg va r na r ved mm Lykke; m en.nu 

falder a lt Haab paa eeugang.

Crispin.
S a a ?  M e n  hvorledes?

Lucilia.
S laae  sig t i l  Roelighed, H r .  Eraste! D e t v i l in 

tet sige.
C risp in .^

M e n , hvyrdgn er der?
Lisette.



 ̂ Liftkkc.
' ' A k , C risp in ! det er bedrovede Aspeeter.

Crispin.
Bedrovclse i  et B ry llu p sh u u s?

Lucas.
D e t seer langt frem med B ry llu p p e t endnu.

Crispin.
F o r en Ulykke! naar D e  ikke v il ta le , saa bliver 

l  jeg jo stedse lige klog.

Eraste.
Jeg  v i l  sige D ig  det. M in  Fader fordrer i  sit 

8 D re v  6 0 2 0  R igsdaler t i l  M edg ive , og derom v il Hr» 
r O rgon aldeeles in tet hore, og jeg gaaer derover-g lip  a f 
r  m in hsiteljkte Lucilia.

Crispin.
R et A lv o r !  H em ! M e n  hyr n u , hvo veed, om 

i ikke Deres Fader lader sig accordere, naar han kommer.

Eraste.
D e t er det vcerste, a t H r .  O rgon ikke v il bie t i l  

j han kommer; han har t i l  al Ulykke et andet P a rtie  i
Z Ferflag foruden m ig , som han just nu giver f f r iv t l ig

^ Ja o rd , og B ude t ftaaer fcerdig, fo r at veise med B re -
e vet. Dersom jeq ikke inden en T im e i det hoiesie har
r m in Faders Sam tykke, saa er der ingen Redning fo r
i  m ig.

Lucilia.
T b i,  naar han cengang'har sagt noget, er det 

» aldrig at tanke yaa, han kalder dct tilbage.
Crispin.



, Crispin.
D e t er i Sandhed cn hastig Omstoendighed. Hvad, 

om man stog ham Halvdeelen af?

. ° Lisette..
H an giver hende ikke en S k i l l in g ,  saalange han

lever.

' Crispin. *
E i ,  saa Maae han i Pokkers N a vn  lade b live ! D e t 

er. ogsaa en fordom t Egensindighed!

Lisette.
D e  gamle'Pengepngere ere ligesom B s r n ;  de be

hovs selv ikke Pengene, og de v il dog ikke give dem 
nd; de leege kun med dem.

Eraste. -  -
M e n , C risp in !- kan D u  ikke finde paa noget, 

hvorved Vi kunne focha!e T iden , t i l  m in Fader kom

mer. D'.r pleiec aldrig at. vare raadvild i saadanne T i l 
falde. . .

Crispin.
Jeg  specnlercr n o k , men det v il ikke falde mig 

in d , hvorledes v i best' kan gaae vore S ager an. Jeg  
vidste nok ec P u d s , dersom jeg ikke frygtede fo r Fol- 

'gerne.
Eraste.

D e t har D u .ik k e  fornoden a t vare bange fo r; 
jeg stal nok forstaffe D ig  Sikkerhed.

Crispin.
D e t er m ig.ikke det mindste om mig selv at gis« 

re ; th i jeg ve ed ,, i , saadanne t i l fa ld e ,  nok, hvorledes



1 scg stal faae Hovedet ud a f Fcelden; og fingre mine 
9  S k o v le r , naar bcr giores nodig. M e n  det er D em  
»/s jeg staaer i F ry g t for. V i l  D e  stille stg blot fo r m  

su ufejlbarlig S to rm . :
Erastc.

D e r maae gaas over m ig , hvad der vil-^ , K m  

»'^blotte M ue lighed, at besidde Lucilia , g is r  at jeg vover 

-laalle T ing .
Crispin.

J a , j a ; naar saa e r , saa veeb jeg nok noget, 
vHhvorved v i kan naae saadan Opseettelse. H er paa S te -  
l^de t tiender ingen rnig. Jeg v il forestille deres kiere 
rFFaders Person, og give m it S am tykke , uden at paa- 

s.Maae nogen M e d g ift. N a a r H r . Lisimon kommer, saa 
»nr maae han holde saa meget deraf, som han v il.  '

Eraste.
Fortreffe lig t. 2tk ! C r is p in , D u  bringer m ig r i l  

!/M ve  igien- Jeg  kan ikke ' noksom belgnne din Troe- 
l-sjskab. —

Crispin.
9  tael ikke om nogen B e lsnn ing . Jeg  foler a l

le r e d e ,  hvad den faderlige Kicrlighed virker hos m ig. 

»6Det kommer kun derpaa an, om Lisette kan skaffe m ig 
rlMlceder.

Lisette.
D e t ffa l ikke feile. V ores F orva lte r gaffer mig 

Hoiiok nogle. Hos ham kan D u  ogsua kl^de D ig  paa.

Erasce.
N u  da, saa maae v i ingen T id  give bort. E r  

zW e tilfreds dermed, skisnncste Lucilia?
Lucilia.



Lucilia.
M e n  stal jeg lade m in Fader saatedeS bedrage? .

Eraste.
Kierlighed undskylder oS. Bedrageriet bliver jo 

snart aabenlrarcr; der v il ikke heller have nogen skadelig 
Folge fo r Deres F ade r; T h i v i gisre i  visse M aader 
det selv samme,- som han v il have.

Lucilia.
M e n , naar han nu fornemmer, at han er bedra

g e t, v il da ikke jeg faae V irkn ingerne a f hans Vrede 
a t ssle?

Eraste.
D e  kan undskylde sig med at de ikke . veed noget 

beras. Jeg  v i! hjertelig gierne rage paa mig allene 
alle de fortrædeligheder, som maatte flyde deraf. N a a r 
man elster saa hastig , som jeg clster hende —  —

Lucilia.
N ok, Eraste; jeg er dermed tilfreds. Kierlighed j  Sr

maae paatage sig ar undskylde os.

Crispin.
M c n  v i v i l  ikke opholde oS lcrnger her. Tiden er 

kostbar. V ndet har a lt sadler Hesten. Kom  Lisette.

Lucas.
S a g te , sagte. H r .  C risp in ! Jeg er her jo endnu, j , u i  

oz jeg tænkte, jeg maatte ogsaa virre med- Veed han^n?« 
ikke, at jeg oasaa har er O rd den ar sige? >

Crispin.
D ig  have v i dog vel ikke nsdig at spsrge derom?

Lucas. ̂  .tzr,



. Lucas.
J a ,  det tankte jeg nok. J o ,  jeg v il tilvisse spsr- 

geS derom, fo r kort og g o d t: Je g  tillader det ikke.

Eraste.
(  viser ham en Pengepung )

Lucas! sorstaaer du dette H psrgsm aa l?

Lucas.
Jeg sorstaaer hvert O rd . (han kager P ungen) S o m  

man raabcr i Skoven, saa faaer man S v a r ,  G ro r I  
kun fo r m ig, hvad I  v.il-

Ende pag den f-rsbe Act.

Ånde-i
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Anden Act.
i .  S c e r r e ^

Orgon. Lisette.

Lisette.
H erren mane sige, hvad han vis, saa kan jeg ikke 

andet, end legge ham t i l  Last, at han saaledes lader sin 
D a tte rs  Lykke gaae sig a f Hcrndcrne. En M a n d  nted 
gode M id le r  cr noget ra r t  i disse T ider. D e  galante 
H erre r blive ikke saa snart g iv te , ssrcnd de nodes r il, 
a t fornoie en Hob ubarmhjertige Credirorer, med deres 
Kones M id le r ;  og en rug M a n d  holder der ncrsten for 
en S kam , at anvende sine M id le r  paa, at forskaffe sig 
en S k a t ,  som dog er meget mere v a rd , end al hans 
R igdom . T h i ct dydigt Fruentim m ers H ierte cr i 
Sandbed langt kostbaren', end alle Verdens Liggendes«.
Je g  har Penge nok, siger man i en hsi T o n e ; det 
smukkeste Fruentim m er rakker mig gierne sin Haand, 
om jeg kun v il. In g e n  Fader ncegter mig sin D a tte r , ' 
naar han vccd mine Capitaler. M e n  det tager jeg 
m ig vel vare for. Jeg  maatre jo vare g a l, om jeg . 
forodte mine Penge vaa en Kone. O , I  T id e r ! H vo r : 
ere I  henne, da Konger end og lagde deres Kroner need < 
fo r ffionne S lav inders  Fodder! N n  gaaer det ncppe : r
saalcdes; man ffulde vel endog betcenke sig, saasnart de . z 

fsrste Cgresser bleve assiagne. Vores Skisuhed bliver

L



;<r der ikke mere spurgt ester; v i ere hastige, saasnart v i 

i r  ere fa tt ig e ; og v i maae dse som Jo m fru e r-m ^d  de al- 
lersuldkornneste U ndighedcr, naar v i ikke tillige  ere i  

9  S ta n d  t i l ,  enten at m atte en Pengepugers G ierrighed, 

ils eller at forskaffe en Lediagiceuger sin Magelighed. M e l
is et O rd : G ifcerm aal er i denne T id  ikke andet,end en 

K A u c t io n .
O rg o n . '

E r  det t i l  Ende? H a r jeg i  m in  L ivs tid  h s rt 
w'ssaadant T s i ! Jeg gad nok vide, naar der var saadanne 

j§ T id e r- J a  Poeter og Rom anskrivere, de vecd alleste- 
isSder ak sinde dem; men kloge Folk vide inter de ra f; og 
i u denne T id  sporger Man aldeles ikke derefter.

Lisette.
Destovserre! desto priisvcrrdigere er H r .  Eraste, 

i^lsom uagret sin Formue er ganske frie  fo r vore T iders 
U M s n d s  Folesloshcd, Hovm od og Egm nyttighed. D en  
»ll^llerkiereste lille  Stakkel ! H an  er ligesaa god, som han 
ir r r  r iig .

O rg o n .

N u  da, naar han er saa god a f sig, saa lad ham 
'Nj-ivte sig med m in D a tte r  uden M .edgivt.

Lisette. .
O h, naar det kun stod t i l  Ham, han vilde vist ikke 

N)«»etcrnke sig et S ieb lik  derpaa.- M e n  de horer jo ,  det 

i r  hans Faders S ky ld . H vad dog ikke gamle Folk ere 
» ilte r ige!

O rq o n .

D e t maae du nok sige. D e t er S y n d  og S kam .
veed ikke, hvordan dct skulde kunde vcrre m ig saa» 

»lineget om 6 s v s  N ixdaler at giore.
L Lisette.



' kiselt?.
Veed D e  ikke? D e  v il jo selv ikke arve dem ud

Orqon.
Z c i^  det er noget ander.

 ̂ /  . Lift-ttc.
D c t er det samme. D en  ene v il have Pengene, 

og den anden v il ikke give Lem ud. D cn  ene er som
demanden.

Oraon.
. M ed  m ig har det en ganske anden. Vcffaffenhcd. 

Z cg ,m a a c  ranke paa m in D a tte rs  Velsard. D e t er 
sandt. Folk siger, a t. den gamle Lisimon er en hovedriig 
M a n d . M e n  det er S vo rg sm a a l, em det ogsaa cr 
sandt. Jeg  ncegrer ikke, jeg gad jo nok vide, hvordan- 
ne hans Omstændigheder ere, og det v il jeg nok faae 
U dfritte t a f den eenfoldige Bonde, 'som C'raste har med 
sig. M e n  sa t, a t han endog er saa r i ig ,  som Folk 
raaber ham ud for, saa kan dog de storste M id le r  blive 
t i l  hvad det skal va re , uaar de falde i et ungt Men« 
neskeS H ander. Skeede dette, og m in D a rre r ikke hel

ler havde noget, hvad vilde de saa siden leve af? Ner, 
n e i, m in  D a tte r  skal med m in V r llie  ikke miste en 
S k ill in g  a f hendes tilkommende Formue. A k ! en ged 

C apita l er i  Nsdssald rn  meget herlig S a g .

-  ̂ ' - Lisette. '
O g en M a n d  er i  Nodsfa ld en langt herligere 

S a g , end al Verdens Capiraler.

Orgon.
D e rfo r  v i l jeg jo ogsaa give hende een. D revet 

er allerede fcerdigt. Je g  k e r kun efter B udet.

2. Scene.

»>
»



2. Scene.
Organ. Lisette. Lucas.

Lueas.
N a  er han der.

Orgon.
H vem ? B uder?

Lucas.
D en  gamle Herre. Je g  ffulde mcelde ham. Haa 

l v i l  strar komme ind.

Orgon.
E r  H r .  Listmon kommen?

Lucas.
* '

J a  ligesaa levende som han gik her i  Verden.

Orgon.
Lad ham da sirar komme ind. M e n  jeg ffttlde 

k vel klcrde m ig noget paa. H vad.m ener du Lisette?

Lisette..
J a  men, det kunde ikke.ffade.

Orgon.
N u  lad m ig da i  en Hast faae en Peruqve paa. 

8 D e t v il inrer sige. D e t er hiemme i  Huset. Ophold 

§ ham lidet. Je g  skal strax vare her iglen.
(hangaaer.) >

L L z. Scene.



5 4 - Crispm som, Fader.

z. Scene.
' .Lisette. Lucas.

Lisette.
H v o r er han da?

Lucas.
H an  siaaer der uden fo r hos m in ..H e rte . H a ,  

ha, ha ; han seer ogsaa ret pudsecrlig lid. D e r er og- 

saa cn Fandens F y r , d e n C ris t in ! N a a r dct kommer an 
paa, at spille Pudscrier, saa er ingen bedre stikker der
t i l ,  end han. See der komme de alc. '  ̂ '

4. Scene"
Lisette. Lucas., Crispm. (forklædt.) Erasie.

Lisette
N n  H r .  E ras ie , der har D e  deres kiere Papa. 

M a n  siger vel Klcederne danne Folk om. M e n  § r ir  
spin maae forklcede sig saadan, som han v i l .  Skalken 

stikker dog allevegne frem under M asten.

Lucas.
N e i, der maae hun troe m ig , J o m fru e ! at han 

seer ligesaa «rvcrrdig u d , som vor gamle H erre*, naar 
ham lader maale K o rn ,  eller naar Forvaltcrelt kommer 

med Regningen.
E ra s to .

H an  maae see nd, sonr han v i l ,  naar han kun 

spiller sin Rolle vel.



Crisvin.
(med fo rs tilt M a a l)

God D a g  m in D a tte r , cc jeres Herre hielrrme?

Lisette.
H old tuns inde med det forstilte V asen, bu v i l  

U Lids nok have det ns'oig.

Crispin.
Gaae, kald paa jer Herre m m  D a tte r .

Lncilia.
D e t v il ikke vare fornodent. D e t kloeder D ig  end- 

«  nu ikke vel ar befale, m in kiere Crispin. M a n  seer 

)) let, at D u  er ikke vant dertil.

Crispin.
(n a tu rlig )

Jeg  vilde dog snart lcere, a t finde mig deri tige- 
c>) saavel som andre. M a n  g ior ikke ilde i  denne T id , om 
nr man exercerer sig paa saadant i Forveien. Jeg  har 

havt Kammerader, som nu ere vakkre Folk, og som hav- 
de g io rt vel, om de i  Tide havde tankt paa-deres nar- 
varende Tilstand, saa havde andre Folk ikke havt A a r- 

)rstsag nu at tanke paa deres forrige S ta n d . D u  kan 

»oSdog ikke nagte, jeg jo g is r mine S ager vel.
^ »s

Lisette.
Endnu ganer det godt nok- Zeg snskcr, det maae 

n lit liv e  saaledes ved- Z  sier maae Lucas see sig ,vel fo r.

Crispin.
H v o r fo r?



Lisette,
D en  gamle v i l  give nsie agt paa ham. H an v il 

udforste ham ved Lejlighed, at han kuns ikke siger meep 
end han ts r  vedgaae!

Lucas.
G is r  sig kun ingen S o rg  for m ig , Jo m fru s  L i

sette! Lucas er ikke saa dum som han seer ud t i l .  N a a r 

jeg kun v i l ,  saa stal jeg vare lige saa sn u , som en 
anden.

Crispin.
K an  D u  brav lyve Lucas?

Lucas.
N a a r H r . Eraste v i l  have det, saa lyver jeg lige

så« godt som I  H r .  C risp in.

Eraste.
Q  ja ,  m in kiare Lucas, jeg v il.  D u  g is r m ig 

en Tieneste dermed.

Lucas. »
Det er godt nok. Men at ville, og at ville

er to .
Eraste.

D en  S k ie lm  stiller m ig , ved alle mine Penge. 
D e r  har D u  den sidsie Rest a f mine Penge, dem gi

ver jcg D ig ,  sor D u  stal holde Krene stive.

Lucas.
J a  saaledes var det. N u  tanker jeg nok det stal 

zaae an. Begynd nu H r .  Crispin. Jeg  v il strax 

komme efter.



Crispin.
N a a r jeg siger noget,^ jaa stal D u  a ltid  zisre det 

si storre. H o r  D u !  N a a r jeg taler om Tusinde, saa stal 

k ^ D u  sige T i  Tusende. Korstaaer D u  m ig?

Lnc,:S.
D e r forsiaaer jeg sagtens. N a a r jeg er i  god 

Z Lune, saa har man itke Dchov ar sige m ig uden et 

H halvt Ocd. -
Lisette.

D e r kommer H erren  tilbage, b«r jer nu vel ad.

z. Scene.
Lisette. Lucas. Crispin. Eraste 

. , Orgon.

Orgon.
DTrbsdigste T ie n e r, srbedigste T ie n e r , m in  H r .  

Z -kisimvli. Jeg er meget fo rno ie t over, at sce D em  hos 
n m ig , og jeg er rer begierlig ester, at leere ac kiende 
2  D em . Tag ikke ilde op, ar jcg lod D em  bie —  —

Crispin.
O? m in kiere H r .  S v o g e r ! D e t har aldeles in tet 

» at betyde ----------

Orgon!
M e n  naar man har sin Huusholbning - -

Crispin.
A a ----------kiere H r .  S voger ------------

r  4 O rgon.



ZF Crispin si>m Fader.

Orgon.
S a a  falden a ltid  noget fo r, saa at man ikke kan 

iagttage, som man v i ld e ----------

Crispin.
J a  deri har D e  stsrste N e t H r .  S v o g e r ! D e t 

gaaer mig ikke et H aar bedre. Jeg  har a ltid  begge 
H inde rne  fulde a f Forretn inger. Og det var ncppe, 
jeg i D a g  kunde rive mig los. D e t havde vel ncppe 
ffccd, dersom det ikke havde vceret for den Kierligheds 
S k y ld , jeg bcer t i l  m in S o n . M e n  hvad g is r man 
ikke a f Kærlighed t i l  sine B s r n

Orgon.
J a  v is t , ja vist.

Crispin.
M e n  de ffisnne r ikke p a a , hvor vel man me

ner det-
Orgon.

S o m  oftest,
Crispin.

N a a r man har g io rt a lting  fo r dem , saa veed 

de ikke engang at takke derfor, som de bsr.

Orgon.
D e r hcrnder sig undertiden.

Crispin.
H vad mm S s n  angaaer, -a  er det en ganske

-rav.Knos.
Orgon.

D e t seer jeg ham ogsaa an for.



Crispin. (nlTiaste)
N u  hvorledes gaaer der min S s n ?  Gaae hen og 

st kys din tilkommende Svigerfaders Haand.

Eraste.
H jerte lig  g ierne, og det mcd den stsrste ZErbg- 

is dighed.

(han v i! kysse O rgons H a a n d )

Orgon.
Lad kun vcere, lad kun v«re , H r .  S voger. D e t 

u er fo r meget, det er fo r meget.

Crispin.
G is r  dog ingen Omstændigheder, H r .  S voger. 

A, Hvad kan det.stade saadant et ungt Menneske?

Orgon.
N e i, nei, nei lad kun vcrre.

Crispin.
N u ,  naar han ikke v i l ,  saa faaer det a t v«re, 

m m in  S o n !

. (h a n  rekker Eraste sin Haand at kysse, men Eraste 
staser den usormerkt tilbage.)

Orgon.
D en  C om plim ent, .  maae han glemme t i l  m i«  

L  D a tte r .

Crispin.
Z a , det er sandt. E r  det maastee (peeger paa Li* 

rHsette) Deres kiere D a tte r?



Orqon.
N e i D e tager feil m in Herre, det er kun hendes

Kamms-rpr'ge.
Crispin.

Er for en Ulykke! det er et a rtig t C reatur. H vo r 

faacr D e  saadanne artige Kammerpiger fra?

Orgon.
He, he, he, da er der endelig ikke meget overor

dentligt ved hende.
Crispin.

Sandhed da ffulde man ikke see paa hende at 

hun er en Kammerpige,
(han v il klappe Lisette paa K inden .)

Lisette.
S a g te , sagte, H r .  Asim on, glem sig ikke selv.

Orgon.
E i,  ci, Hn. S v o g e r, D e  g ior m in  Kammerpige 

a lt for megen ZEre. ( t i l  S id e n ) E t  fle t Exempe! for 

hans S s u .
Lucas.

N u  det er baade vist og fandt, a t jeg veed aldrig 

jeg har seer H r .  Lisimon ved saa godt H um eur.

Crispin^
S ig e r D u  det Lucas! ( t ilE ra s te )  H old m ig disse 

S ager lid t. (han flyer ham H a t og S to k )  Je g  v il gierne 

have Hoeuherne frie  naar jeg ta le r.

Orgon.
Fsve^os dem hid, flye os dem hid. Lisette! kom 

vg tag der. Crispin.



Crispin som Fader. - 4 1

Crispin.
N e r , nek, lad ham kun holde d e t, lad ham kun 

s-holde der, det kan ikke ffade. H an  er ikke fo r gammek 
)§ dertil.

Eraste. (sagte.)
D en  G a lgen fug l!

Crispin.
H vad han g is r fo r sin Fader, 

I  S ka m .
Orgon.

M e n  naar —  —

er ham ingey

Crispin.
D e t er et hvert re tffa ffent B a rn s  Skyldighed.

Orgon.
Ganske r ig tig , men —  —

Crispin.
Jeg  har i  m in Ungdom maattet danse efter en 

v§ ganske anden P ibe.
Lucas.

D e r (roer jeg selv. ,

Crispin.
D e rfo r har jeg fra  Ungdommen a f ikke van t ham 

det anderledes.
Orgon.

Ganske godt.
Crispin.

H an g lor det med Fornsiclse. D e t maae jeg og- 
vs saa sige t i l  hans Berommclfe, hans Opfsrsel har a ltid  

vs svaret t i l  den A n v iisn in g , jeg har givet ham.
Orgon.



J a ---------- j e g ------------- vilde kun sige —  —  der

som jeg havde —  —  fleere, end jeg h a r, saa ffulde 
det vcrre m ig saameget kiercre —  —  (fagre) for .en 
Ulykke, jeg havde nser fo rta lt m ig —  —

Oraon.
A k ! g ior ikke saadant S n ffe . V e l D em , som siet 

ingen behsve.
Crispin.

E i ,  naar saadanne Folk ere troe cg redelige, saa 

kan man ikke vare for ged imod D em .

 ̂ O rq o n .

Jeg  lader D e m - ikke heller fattes noget. - ^

Crispin.
N a a r jeg var i Deres S te d ,  saa testamenterede 

jeg Liserce noget. M aaffee —  —

Orgon.
D e t v il v i ikLe tanke paa nu. D e t har god T id .

' i

Crispin." ' *
J a ,  men v i ere alle dsdelige M enneffer. T ilmed 

ere v i begge ved Aarene.

'-Orgon. '
H v o r gammel er D e  vel H r .  Lisimon?
-

. -Crispin.' -
N i  og halvtrodsindstive 2 la r. - --

Ortzon.
M e n  er det mneligc? N u  det bckiender jeg. D e  

bcercr saa men Deres Alder meget godt. Jeg  havde ikke 

engang holdt D em  fo r ac voere 50 A a r. Crispin.



Crispin.
J a , jeg stal sige D e m : jeg har a ltid  levet ordent- 

i! lig  og meget tarvelig. N a a r  man fs re r saadan Lev-- 

n maade, bliver man a ld rig  gammel.

Orgon.
J a ,  det er sandt.

E raste.
M e n ,  m in hierte F a d e r! skal v i ikke skride t i l  

7 vores Farsret?
Crispin.

Tiden b liver D ig  maaskee fo r lan g , J u n k e r! Je g  
ri tcrnkte, D u  vidste smukt at oppebie deri ZEre, som forestaaer 

D ig .  Jeg  skal nok. vide a t begynde, naar T id  er. E n  

S s n  bsr ikke ville  vare klogere end hans ' Fader.

Eraste.
Forlad m ig . H r .  F a d e r ----------

Crispin.
E r  det Lydighed? E r  det ZErbsdighed?

Eraste.
Kierlighed kan vel giore, a t man undertiden glem- 

»tirruer sig selv.
> Crispin.

Kierlighed, Kierlighed.! Jeg  troer unge Mennesker 
k llhar aldrig andet i  Hovedet end K ierlighed.

Lisette.
Og det billigen. I  vores A lder er man ikke be- 

vWoefkiget med andet end Kierlighed. M a n  toenker ikke 
E K a  ander end K ie rlighed ; man taler ikke om andet,

M  end



end om Kier lighed. N a a r  v i blive gam le, saa v il v i 
vel ogsaa lcrre den Konst, a t tilbringe heele Klokketimer 
med u n y ttig  S ladder.

Crispin.
Zeg synes, m in D a t te r !  I  b liver noget ncrscviis.

Orqeu.
J a ,  i  Sandhed —  —

Crispin.
I  er en Kam m erpige; folgelig ffulde I  ikke tale, 

forend I  b liver rilspurgr. *

Orqon.
H an  har N e t. D u  ffa l holde M unden.

L ise tt? .

H r .  L is im vn, H r .  Lisi'.rien! g is r mig knus ikke fo r 

meget a f det, jeg fornemmer ellers, at jeg —  —  D e  
erindrer dog ve l, a t ingen a f os har noget at befale 

over den anden.
Orqon.

E i ,  D u  forbistrede T o s ! v il D u  holde M unden . 
E r  dec at begegne fremmede F o lk , som D u  aldrig har 

seet fo r.
Crispin.

O ,  lad det nu vane godt igie'n! jeg ffa l nok vide 
at forrette mine S ager. ( t ilE ra s te .)  M in  S o n !  ffa f 
D ig  denne P ig e  af H a lsen , saasnart D u  faaer D in  
Kone. H u n  v il ikke vare D ig  t i l  nogen N y tre . G ive 
hende b o r t;  g iv hende t i l  D in  C risp in , saa er D u  

hende qv it.

Lisette.



Lisette.
Jeg lakker for Deres Omsorg for mig. Men —

. Orgon.
Tie stille. Gaae hen og kald min Datter ind-

Lisette.
D e t skal stee- (hun  gaaer.)

6. Scene.
Orgon. Crispin. Eraste. Lucas.

Crispin.
M e n , fo r a t komme r i l  S a g e n , da tv iv le r jeg 

^  ikke paa, ar jo vore B o rn s  forestaaende ZEgreskab er 

b> saa godt som afg iorr.
Orgon.

Fuldkommen, ind ril den eeneste P ost, som D e  rs- 
l i  re r ved i Deres B re v . D e  forlanger, a t jeg skal give 
m m in  D a tte r  6 vc>o R igsdaler r i l  M e d g ive ; men D r  
01 rager der ikke ilde op, at jeg umuelig kan sorftaae m ig
»4 dertil- Saalcrnge jeg lever, giver jeg m in , D a tte r  flet
ni in te t med; th i naar saa skulde v irre , maatte jeg rage 

P  Penge paa m it  Gods. Og det kan D e  aldrig begiere 
ja af m ig. Dersom D e  nu v il behage at staae S treeg.
ra over denne P o s t, saa har Sagen sin R igtighed. M e n
j , / v i l  D e ikke det, saa kan jeg ikke hielpe D e m , ihvorvel 

,6  der skulde giore m ig meget ondt. N u ,  hvad er D eres 
V  M e e n in g ?

Crispin.
Ei, ja ------
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H vordan?

D e t v il nok finde

Crispin.
'sig-

Orgon.
N e t;  D e  maae tale lydelig, 

a t D e  in te t forlanger.
D e  maae udm Lkeiiz

Eraste.
Je g  lM b e r ,  a t m in hierre Fader, fo r m in K ie r- 

ligheds S k y ld , bcqvemmer sig dertil. ' ' ^

C r is p in .

S a g te , m in  S o n . ' D u  har in te t a t tale i vore 
S a g e r. Lad D in  Fader sorgc derfor. ( t i lO rg o n .)  D e  

rager m ig vel ikke ilde op, ar jeg har g io rt denne F or
dring.

Orgon.
N e i ---------- M e n  —  —

Crispin.
D e t er jo noget, som er sirdvanligt.

Orgsn.
D e t er vel sandt

Crispin.
D e t er jo noget, som enhver Fader g is r, som v il 

see sit B a rn  vel forsorger.

Orgon.
D e t nægter jeg vel ikke —

Crispin.



Crispin.
M -'N  jeg elsker m in S o n . Je g  v il ikke hindre 

H hans Lokbe. Tilm ed er m ig den Z E re , a t vcrre D em  

7 vcd V enffab eg Svogerskab forbunden —  —

Orgon.
O ,  tael ikke derom, Hsisterr^-e H r .  S v o g e r!

Crispin.
Visselig. Jeg  g is r m ig ret en Fornsielse a f a t 

vk kalde D em  S v o g e r ----------

Orgon.
Admygste T ie n e r, Admygsre T iener.

Crispin.
I  B e tra g tn in g  deraf v il jeg da afstaae fra  m in  

y W o rd r in g , og forlanger ingen M c d g iv t. S eer D u ,  m in 
Z S s n ,  hvor kier jeg har D ig ?

Erastc.
Je g  erkiender det med megen Taknemmelighed.

Orgon.
D e t g io r D e  vel i ,  kiere S v o g e r! D e  behover 

o-o ikke Pengene? N a a r jeg var i  Deres O msicendighe^ .  
iM e r, vilde jeg ikke besinde mig et H ieb lik  derpaa.

Crispin.
J a ,  det er vel sandt' Je g  har ved m in simre 

-ZSvced lagt m ig noget t i l  beste.

Lucas.
J a , det kan Herren.sige med R ette . H an  sidder 

avaa men varm .
; M  Z Crispin-
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Crispin.
Je g  har endelig fan meget, som jeg og m in  S o n

Lehover. H an  fta l ogsaa kunde fode sin Kone.
/

Lucas.
J a , -VM han havde t i ,  saa kunde hatt sode dem 

allesammen.

Orgon.
R uder Fanden ham?

Crispin.
J e g  ts r  just ikke ved at regne mine Indkom ster 

ester Hundrede; jeg kunde, om det g a ld t, vel tielle t i l  
Tusinde.

Lucas.
J a ,  om D e  sagde: T i  Tusinde.

Crispin.
F y , Lucas! g is r m ig ikke riigere end jeg er.

Lucas.
Og g io r D em  ikke fattigere, end D e  er. Jeg  veed 

v e l, hvad jeg har sagt; jeg har ikke sagt formeget.

O rg o n . (sagte.)

S a a  r iig  havde jeg ikke holdt ham fo r.

iLrypm. i
N a a r man har saa meget, som man behover, og 

Ikke tromger t i l  a t gisre G ie ld , saa kan man nok vare - 
fo rn s ie l.

Orgon.
A k ! kom mig ikke t i l  a t t«nke paa G ield. D e r

som jeg ingen G ie ld var i ,  o ! hver var jeg da lykke

lig !



l l ig !  da vilde jea hiertelig gierne give m in D a tte r  6 0 0 0
? R igsdaler t i l  M ^ d g iv t. M e n  t i l  en ftor H unsholdning,

1 og isar t i l  en Huusholdning paa Lande t, behover man
- alrid reede P enge; og man kan ikke heller a ltid  aiore
? Afgrgden i  Penge, naar man behover dem. Tusinde

? R igsdaler rakker ikke v id t ;  og har man dem ikke, saa

1 maae man laane dem.

Crispin.
O !  Tusinde R igsdaler v i l in te t sige. Zeg har 

« meer end tusinde R igsdalers G ie ld . M e n  siigr regner
1 man ikke i Groshandel.

Lucas.
O ! Tusinde R igsdaler v i l ikke giore det. M e e r 

> end t i  Tusinde, v i l  D e  sige, og det forflaaer endda
!» ikke.

Crispin. (sagte.)

D e r  see v i den dumme Dioevcl!

Orgon.
H vad, H r .  Lisimon! stikker D e  saa dybt i G ie ld?

Lucas.
(hvilken Eraste immer ftoder i S id e n , uaar 

han forta ler sig.)

 ̂ J a ,  hvorfor kan jeg ikke sige det?  D e t er js  
n  engen Hemmelighed.

Orgon.
M e n  hvor i al^Verden kan D e  med saa ftor R ig - 

rS dom vare i  saadan G ie ld?  D en  betalte jeg dog heller 
>» a f ;  det er jo tonende Capita ler.

M  4 C rispin.
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Crispin.
M in  H r .  S v o g e r ! D en  Tosse veed ikke andet, 

end v i tale om udestaaende GLeld.

Orgon.
Udestaaende GLeld?

Crispin.
J a  v is t; og det paa lu tte r sikkert H u u sp a n t; an

derledes laaner jeg ingen Penge ud.

Orgon.
J a ,  det va r noget andet. O !  heri g is r  D e  ves. 

Saaledes g is r jeg ogsaa.

Crispin.
Kunde D e  da t r o e ----------

Orgon.
I n t e t  m indre. D e t var en M is fo rs tand . M e n  

jeg begriber ikke, hvor m in D a tte r  bliver a f ;  jeg maae 
selv gaae ud at henre hende. Jeg  stal strax virre hoS 

D em  igien. (han gaaer.)

7. Seene
Eraste. Crispin. Lucas.

Crispin.
M e n  siig m ig n u , Mennesse! om D u  aldrig kan 

blive klog?

Crispin.



Eraste.
N e i, der va r sorgieves at haabe.

Lucas.
M e n  hvorledes skal jeg sorstaae det? H a r jeg ikke 

>S kaaret m ig vel nok ad? Hvad gicrlder, jeg kan lyve li-  

>K gesaa godt, som Crispm ?

Crispin.
J a ,  men uden Forstand uden al O verlsg . Gaaer 

ilt m ig  der hen, og siger>jeg var i  meer end T i  Tusinde 
^  R ixda lers G ietd, da han nyelig forhen havde g io rt m ig 

ir t i l  en hovedriig M a n d . Hvorledes rimede det sig 
H sammen?

Erasie.
D e t HLakp ikke he lle r, jeg stedte ham en G ang 

j r  ester en anden i  S iden . M e n  han blev ved alligevel,

Lucas.
Og derfor er han saa bister, ford i jeg sagde, han 

L« va r meget skyldig.

Crispin.
D e t har jeg Aarsag t i l .  Je g  har ncesten ffam - 

M w t t  mig t i l  dode.

Lucas.
D e t var ham jo ingen S ka m ?

Crispin.
D a  var det m ig ikke heller »ogen ? E re?

Lucas.
M e n  'hsr n u ,  enten har han sorstaaet det ga lt

M  5 eller



eller jeg. Jeg  vidste ikke re tte re , end det hsrte t i l ,  

naar man skulde forestille en fornemme M a n d ^ .

Crispin.
D n  er en D u m ria n .

8. Scene.
Eraste. Crispin. Lucas. Orgon. 

Lucilia. Lisette.

Orgon.
Sce her H r  S v o g e r ! H er har D e m in D a tte r .

Crispin.
E i, see der! Deres T iener, m in smukke Jo m fru e , 

Deres T icner. EL m in S o n !  hvad er du lykkelig, at 
D u  faaer saadan en smuk Kone! Seer D n  hvad D in  
Fader g is r for D in  S k y ld ?  E n  Anden i  m it S ted  

havde maafkce heller beholdt hende selv, end overladt 
hende t i l  sin S s n .

Lisette.
Hillemænd, det var jo en nye M ode.

Eraste.
Jeg  holder m in uforlignelige Lucilies Haand for 

en ligesaa kostbar som uforskyldt Gave.

Orgon.
N u  m in D a tte r !  taler D u  in te t?  K an D u  ikke 

tale et par O rd  med D in  tilkommende S v igerfader?

Lucilia.



L u c i l ia .  ( t i l  C> ispin)

M in  H e r r e ---------- ( l i !  Lisette i det hun holder V if te n

1 fo r Ansigtet) Jeg  kan umuelig holde mig fo r La tte r;

Orgon.
P f u i !  Hvad er det fo r en Opforses? at D u  kom- 

kt mer her, og leer, naar D u  stal tale med Folk. D e  

n maae holde hende det t i l  gode H r .  S v o g e r; H u n  kom- 

ir mer sielden i  Selskaber, derfor ffammer han sig, naar 
 ̂ hun skal tale med Folk.

Crispin.
D e t kommer deraf, a t det er den forske G ang v i 

si fee hverandre. H u n  har ikke nodig a t virre undseelig, 

n m in hierte J o m fru e ! V i  v il snart blive bekiendte med 

tj hverandre. D e t er et allerkiereste F ru e n tim m e r, H r .  

K S v o g e r! og Kammerpigen ogsaa.

Orgon. (sao.te.)
D e r kommer han igien med Kammerpigen. N u  

4 det er dog sandt, at D aarlighed tager t i l ,  og .ikke a f, 
n med Alderen.

Crispin.
H vad siger D e ?

Orgon.
Jeg  sagde kun, det sornoier m ig, a t m in  D a tte r  

ls paacr D em  an.
Crispin.

N u  stal v i stride t i l  Tingene.

Orgon.
Jeg  er aldeles fornoiet dermed.

Crispin.
N n  m in  smukke Jo m fru e , v il hun da have m in  

> S o n  r i l  M a n d ?  Lucilia.



Lucilia.
(leende, sagte t i l  Lisette.)

H ans S o n , Lisette?

Orgon.
E i leer D u  endnu? M e n  ffam  D ig  dog P ige?  

H vad v il ikke H r .  Lisimon tcsnke om D ig ?  H vad ec 
her. D u  kan lee af?

Crispin.
A k ! lad hende kun lee, jeg veed nok Aarsagen.

Orgon.
D e  maae ikke tage det ilde ov. D e  ere ikke an

derledes, medens de ere V rn d . N a a r de blive Koner, 
saa forgaacr nok Latteren D em .

Crispin.
Z a  tilvisse. V i  v il kun forlove dem sammen. 

Kom  hid, Jo m frn e . Kom  nid, m in S s n !  (han stiller 
dem sammen) S a a , mine D o rn !  lever vel og fornoiede! 
jeg euscer, I  maae blive m in Alderdoms Glade eg 

T rost.
Orgon.

A k ! D e t var, som en tung S teen blev lettet mig 

fra  Hrertet.
Eraste.

A k ! Lucilia, hvor lykkelig var jeg, om den Glcede 

.jeg  i delte A ieb lik  finder, ikke nogen T id ,  blev fo r

styrret.
Lucilia.

V i  v fi haabe det beste Eraste. Zeg takker jer, m in kiere 
Fader! for dette uffatteerlige B e v iis  paa jeres faderlige F or

sorg.
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si sorg. Unddrag m ig aldrig jeres Godhed, saa stal bel
si ler aldrig m in Erkendtlighed ophore.

(H u n  kysser O rgons H aand.)

Crispin.
N u , det kan man kalde en e lffvard ig  D a tte r . 

Z Seer D u  m in S o n -  saa a rtig  ffulde D u  ogsaa vare. 
? M e n  D u  cr en ung Spradebasse, sem ikke ranfer paa 
a andet end D in  Fornoielse, og derover glemmer a l ssn- 
il lig  TErbodighed.

Erasie.
Je g  glemmer den ikke, m in kiere Fader! jeg tanker

n nu just derpaa; jeg veed selv ikke, hver jeg er cif 
9  G lade.

Crispin.
J a  i  saafald v i l  jeg ogsaa ffianke D ig  det. A k 

H kiere S v o g e r! H vo  der nu cgsaa var U ng; D e t maae 
>v v i nu see paa, og kan ikke nyde noget deraf.

Orgon.
J a ,  det er a lt over vor T id . V i  bsr ikke mee- 

n  re tcenke derpaa. V i  maae vare fo rnsiede, naar v i 
si see, det gaacr vore D s rn  vel. Je g  er ret fo rns ie t 
/a 'o ve r, a t Sagen er bragt i  R igtighed. M e n  v i maae 
osi sor a ltin g  see, a t faae os noget at spise.

Lucilia.
M e n  D ude t hierte Fader!

Orgon.
D e t cr borte sor lange siden. H r .  S v o g e r! S a a  

risi snart v i har spiist, v il jeg bringe ,Dem  CoNtracten t i l  
1U Underskrivelse.

Crispin.
S k r iv  D e fvrst under, siden v il jeg ogsaa un- 

lsS derstrive. O rgon.



Orqon.
N e i D e  maae underskrive fsrst. .

Crispin.
D e r ffeer i ZEvighed ikke, H r .  S voger. D e t ek 

D em , den LEre tilkommer.

O r q o n . .
M e n  H r .  S vo g er —  —

Crispin.
M e n ,  H r .  S v o g e r! jeg veed at leve.

Lisette.
E r  der ikke en U lykke? D en , som har forfard iget 

ikon trac tcn , bor jo - fsrst f fr iv e  den under.

Crispin.
Lisette har ret.

. Orgon.
J a , ja, naar de endelig v il have det, saa er jeg 

fcerdig n l ar g isre ,-hvad  det skal vare. S iden  v il v i I

re t fo r A lvo r ffaae 06 r il Lystighed. H

LucaS.
M e n ,  mine H e rre r ! D e .ta le  ikke uden om G iv -  ^  

term aal. Jeg  synes, jeg faaer cgsaa Lyst r i!  ar givte ^ 

tn ig . Og jeg er en M a n d , som i N odsfa ld  ogsaa kan > 
sorsorge en Kone. Jeg  ranker, om D e  -v il give Mig ' 

Lisette, saa ffulde hun ikke fare ilde med m ig.

Oraon.
' F o r m ig gierne. N a a r kun H r .  S vo g e r og Li

sette ere fornsiede dermed. - ^

Crispin.
H vad?  v il den K a r l giftes med Lisette?

Orgon. H



Orgon.
N u ,  nrr, H r .  S v o g e r! jeg tcenker, del kan nok 

k! lade sig giore-
Crispin.

A ld rig  i ZEvighed, H r .  S v o g e r! jeg beder D em , 

-si fo r al Verdens S k y ld ,  lad ham ikke faae hende. Je g  
O gad nok vide, hvad saadan en K a r l vilde giere med Lir 

lsisetrc? jeg bcsvcer D e m , lad ham ikke faae hende.

Lisette.
D e  behover ikke ar give saa mange gode O rd . 

T  D e r  bliver saa men ikke noget af. Jeg  har endnu irst 

rg gen Lysi t i l  a t g ivte mig.

LucaS .

S a a , saa. Jeg  marker allerede H r .  Lisimon har 
rgg io rt hende hoffcrrdig. Ak, m in dcilige Lisette! — ------

Crispin.
H old M u n d e n ! Om  det behager D em , H r .  S v o g e r! 

fsi saa v il v i strar scette os t i l  B o rd s . Jeg  har ret faaet 
ya appetit a f den starte M o t io n ,  jeg har havt.

O ra o n .

Jeg  er foerdig. D e r er vel allerede anrettet.

Crispin.
'N u ,  saa kom mine V s r n !  Kom  Lisette!

(H a n  tager Lisette ved Haanden og ganer-bort tillig e 
med de andre.)

E n d e  paa den anden A c t.

Trcdie
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Lredie A ct.
i .  Scene.

Lisette. C rispin (meL 'ZEgke>?abs Con- 
rracten i Haanven.)

L ise tte .
N u  er jo Contracten fcerdig? D e n  Gam le har jo 

allerede ffrevct den under? M e n  hvad v il D u  nu fan
ge an?

C ris p 't t l.

Jeg  vced ikke selv Lisette? Jeg  v i! ogsaa skrive 
den under. D e t cr ve! det bene. D e t er sandt, jeg 
har her i Folge m in sædvanlige Tienstfcerdighed, begyndt 

et hali-brakkcnde ?trbeide; og jeg har simste Aarsag r il 

a t passe no ie paa ni in Post. T h i om jeg efter aaben- 
baret Bedragene skulde falde m in  kiere S voger i  H in 
derne, saa rorde m it Svogerskab faae en skiden Ende, 
m in  R y g  t i l  stsrste Prcrjndice. M e n  hvad g is r man 
ikke, naar inan har et cerckicrr: G e m y t, og gierne v il 
tiene F o lk , og jeg nceatcr ikke, jeg har jo denne Feit. 
V i  har dog ved dette P uds naaet vores M a a l, og er
ho ld t den Opsættelse, som v i enffcde.

Lisette.
M e n  hvad har D u  for det, at D u ,  askene for a t 

tiene a n d re , cxponcrer D ig  fo r en bestandig F ryg t, 
S o rg  eg F a re , g lo r D ig  alle Mennesker t i l  Ficnder, 

og lever er saa bcdrovet og usikkert L iv?  N e i det ta

ger jeg w ig  vel vare fo r.

!

j

Crispin-



Crispin.
D e t er sandt. M e n  store G ie rn inger belsnne sig 

1 selv. H vad kierer man sig efter Fare. naar man krag- 

r ter efter Udsdelighed. S a a  kummerfnld som m it L iv  
r er, saa mange hemmelige og sårdeles Fornsielser fsree 
S det med sig. A k ,  Lisette! D u  kan ikke troe , hvad 

) G tsde et vel u d fo rt Skielmstykke opvækker hoS en hbi- 
li modig S ie l.  D u  kan ikke troe, hvad det kildrer, naay 
i  m an , alle Efterstræbelser t i l  trod s , kan erholde en For- 
S deel efter en anden over sine Fiendcr. Vetamk, hvilken 
? Fornsielse det maae voere fo r en retskaffen T iener, naar 
 ̂ han saa uforfcerdet kan sige sin Herre Sandheden og 

saa ganske tage B la de t fra  M unden , som jeg L D a -  
g har g io rt.

Lisette.
M e n  naar nu ben rette Listmon kommer —  —

Crispin.
O h S n a k , i  D a g  kommer han vel nepve. H a n  

>! lader m ig vel vare i  Fred i  D a g . D en  Gam le har
ff foranstaltet m ig en skisn S e n g ; der v il jeg giore m ig
ir tilgode! hvor v i l jeg der strakte m ig ! D e r  er ogsaa 
y g io rt Ansta lt t i l  et godt A ftensm aa lrrd ; det stal t i l  
C Rest smage mig sortreffelig. I  M orgen  v il jeg i  god 
k? M a g  give m ig paa H iem veien: Og om jeg maaffee
,'i reiser uden a t tage Afskeed, saa er D u  saa god ar und-
!> skylde mig paa det bedste.

2. Scene.
Lisette. Crispin. Lucas.

Lucas.
H r .  C risp in ! H r  C risp in !

N  C risp in .
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Crispin.
N u ,  hvad er paa fcrrde?

Lucas.
V o r  gamle Lisimon cr kommen.

Crispin.
D e r var en forbander S t re g !

Lucas.
D e t er som jeg siger, han er allerede stegen af.

' Crispin.
H a r  H r .  O rgon seer ham?

Lucas.
N e i, H r-O rg o n  har lagt sig, fo r at faae en liden 

M id d a g s -S s v n .
Crispin.

' S a a  maae da Fanden have fo r t ham hid i D a g !

Lisette.
M onsieur C risp in ! Hvorledes v il A ftensm aaltidet 

smage?
Crispin. (bedrovet.)

, Je g  er just ikke hungrig.

Lisette. '
M e n  paa den ffisnne S e n g , der v i l  D i t  strakte 

D ig  godt?
Crispin. ^

Je g  kan just ikke sige, jeg er meget sovnig.

' Lucas.
 ̂ N u  v il han ikke lange blive den kiere Svoger.

Lisette.



Lisette.
Og Familien vil lidt efter lidt dse ud.

Crispin.
D e t va r en fo rtv iv le t S tre g  i  vores R egning, 

b M e n  det v il in te t sige. Jeg  giver derfor ikke m in  fa- 

>6 derlige Rettighed ever. Jeg har fag t A ,  jeg maae og- 

H saa sige B .  D en  gamle O rgon maae ikke vwre firere t 
la allene. V o res Gamle maae ogsaa have en lang Ncese.
A. Hvem  har bedet ham komme saa tid lig ?  ( t i l  Lisette) . 
9  Gaae hen, og faae far paa D in  J o m fru r  og m in H v r- 

>1 re. ( t i l  Lucas) Og D u  stal fore m ig den gamle Lisimon 

»g herind, fsrend noget Menneske faaer ham a t see.

Lisette.
H vad v il der blive a f?

Crispin.
Jeg  v il forestille H r  O rgon .

Lisette.
Je g  synes, dcr fattes m ig n o g e t----------

Crispin.
G aae! og g io r ,  som jeg har befalet D ig .  J e 

ss stal nok vide a t forrette  mine S a g e r.

Lisette.
J a  men, m ig kan det vcere ligemeget. M e n  lav 

s6 det ikke anderledes n u , end D n  v il have det siden.
(hun gaaer.)

Crispin. ( t i l  Lucas)

N u ,  hvad staaer D u  der ester? H ore r D u  ikke?
L  D n  stal staffe m ig den gamle Lisimon herhib.

N  2 Lucas.



Lucas.
H ern ! H an  vover dog nogle fortvivlede Pudser!

(han gaaer.)

z. Scene.
Crispitt. (allcne.)

' D e r s o m  nu ikke den gamle O rgon kommer mig 
paa Halsen, saa skal jeg vist nok liike Hoveder ud a f 
S trikke n . Jeg  gad nok vide, kvad fo r en ond Aaud 

har fo r t  os den Gam le hid i D a g . V i  levede her jo 
saa fornsicde sammen, som V io d re . M e n  nu er vores 
G lade paa engang t i l  Ende. M e n  bie kun l id t ,  m in  
gode G am le ! bie kun lid t. D u  M ie r  mig ved et godt 
M a a lr id , men jeg skal skille dig ved 6 0 0 0  N ixdaier, 
saa sandt som jeg hedder C l ispin. M e n  kvad bliver 
F rugten a f m in M o ie  eg Besvæ rlighed? Uden T v iv l 

en TErestotte. M e n  om Doddelen skal rejse den op 
for m ig, eller D ildhuggeren, der maae Trdeu kcne.

4. Scene.
Lisimon. Lucas. Crispin.

Lucas.
N u , der har D e  ham.

Lisimon.
Underdanige T ie n e r, m iu Hsistcerede H r .  O rgon ! 

jeg beder Tnsende Gange om Forlade lse----------

Crispin.
Skyld ige T iener, skyldige T iener, m in H rL istm on, 

er D e  her allerede? Lisimon.



Lisimon.
J a ,  jeg har allerede biet i  Forstuen en temmelig

T iid .
Crispili.

D e t g is r m ig ondt- Jeg  veed ikke heller, hvor 
» alte m iile Folk ere. D e  har ilet tem m e lig , H r .  List' 

n mon. Jeg  havde ikke ventet D em  i  D a g ----------

Lisimon.
Je g  haaber. D e  tager ikke ilde o p ----------

Crispin. '
Ganske og aldeles ikke. T v e rtim o d , det forum er 

m ig ret, det er m ig rer k ie rr, ret scerdeles kierr.

Lucas, (sagte.)

D e t troer jeg ogsaa.

Crispin.
. Jeg  vilde sn ffe ,«D e  var kommen t i l  S p ise tid . N u  

H faaer D e  at have Taalmodighed t i l  Afteuen. T h i v i 

har saa tapper affærdiget M idbagsm aaltidet, saa der er 
ikke bleven en smule tilovers.

Lisimon.
O  tael ikke derom, jeg kommer her ikke fo r ak spi- 

se eller drikke. D e  vced ellers nok, hvad jeg er kom- 
nl men fo r. M in  S o n  har ikke ladet m ig have Roe ssr 

jeg maatte reise. Hvorledes har han opfort sig? H v o r
til ledes staaer han D em  an?

Crispin.
N e t vel, ret sårdeles vel. H an  er ret et a rtrg t 

V  Menneske. Jeg  er fuldkommen tilfreds med ham. M a n

kan see, han har havt en god Opdragelse.
N  z
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Lisimon.
H a n  kunde have vare t bedre, om han a ltid  havde 

fu lg t mine Naad. M e n  D e  vced, hvordan Ungdom

men er. D e r  er en Galgenknebel, som han saa hemme
lig  har i T ieneste,- og som i mange T in g  ganffe fo r
dærver ham. Dersom jeg kunde bringe det saa v id t in 

den jeg doer, at jeg kunde saae den S k ic lm  haugt, saa 

kunde jeg engang roelig ende mine Dage.

Lucas.
D e  meener vist H r .  C risp in?

Lisimon.
2 «, det er ham dksvarre!

Crispin.
S a a ?  er det ham D e  taler om ?

Lisimon.
J a ,  og jeg har rkkuns sagt D em  det mindste a f 

hans O ndffab.
Crispin.

M e n  m in kiere H r .  Listmon! D e  maae ikke heller 
troe a lt hvad Folk siger. D e t hcrndcr mangen G ang, 
a t Folk bliver bagtalte fo r det, som D e  aldrig har rankt 
paa. Jeg  tiender vel ikke den gode C risp in , men jeg 
har dog hort meget snakke om ham. Jeg  veed ikke 

hvad 'der er ved ham at g is re , men saa flem er han 
vel ikke, som han udraabes fo r.

1

i.
' i'

?

-

^ -
i >

Lisimon.
D e  ffulde ikke troe, hvilken eu durkdreven Skie lm   ̂

det or. Jeg  ffulde i det mindste leve 10 A a r tangere, ,
dersom



4 dersom han var ude a f Verden. D e t er en K nag t- 

>) som er ret oplagt t i l  Skielmstiikker. Dersom jeg, ffulde 
>f fo rta lle  D em  alle de dievelffe S tre g e r og P udser, som

0 han har spillet m ig, ffnlde D e  forffrakkes derover. F o r

9 Erempel, hvad mener D e  v e l ----------

Crispin.
Lad kun vare. Jeg  kan allerede forestille m ig det.

1 Jeg  horer ikke heller gierne paa saadanne T in g .

Lucas, (sagte.)

D e t troer jeg nok.

Crispim
V i  maae tale om noget nødvendigere. D e r  er 

I  Contracten. Behag a t underffrive  den. Je g  h a r.a lle - 

n  rede Underskrevet.
Lisimon.

E r  Contracten allerede fa rd ig ?

Crispin.
3a-

Lisimon.
O g D e  har allerede Underskrevet?

Crispin.
3a-

Lisiyion.
O g vore B o r n  er< enige derom?

Crispin.
J a  vist.

Lisimon.
O g a lting  har sin R ig tighed?

N  4  Crispin.



Crispin.
0 ! I«.

Lisimon.
(omfavnende C risp in)

A k ! Atlerkiereste H l .  S vo g e r', lad m ig omfavne 
D em . D e  er en himmelsendt M a n d . D e  er ret m in 
Alderdoms T rost. T h i D e  g is r- m in  S o n  t i l  en lyk
kelig og formodentlig ogsaa t i l  en fo rn u ftig  M a n d . D e  
kan aldrig forestille sig hvor kier D e  er mig. Jeg  er 

end ikke i  S ra n d  t i l  med O rd  a t udtrykke m in Affek

tio n . Jeg  maae omfavne D cm  endnu engang.

Crispim
Je g  takker D em  H r .  S vo g e r, jeg takker, jeg troe r 

nok . D e , er mig ikke lidet bevaagen. D e t er atlene 
S kade , at D e tiender m ig ikke ret. T h i dersom D e  

kicndre m ig r e t ,  skulde D e  vare ganske anderledes sindet 

imod mig.
Lisimon.

( t i l  Lucas, som immer teer)

S i ig  m ig , hvad det er. D u  leer ad?

Crispin.
Je g  veed ikke, hvad der sattes den K a r l.

Lucas.
H a , ha, ha, jeg har m in  storsie G lade deraf, a t 

jeg seer. Folk kommer saa vel ( i l  rette med hverandre, 
ha, ha, ha.

Lisimon.
D e t er ogsaa noget a t lee ad.

Crispin.
N u , behag, at underskrive.



Lisimon.
M e n  v i maae ikke glennne det deste, hvorledes 

» aaaer det med de 6vvO  R igsda le r?  de ere formodent- 
l lig  anfsrte  i  Conrracten?

Crispin.
S a g te ! Behag a t trine  lid t t i l  S id e  med m ig. 

) (esterat han har fs r t  ham t i l  S id e n ) Jeg  v il give m in D a t-  
r ter Zoc^o R igsda le r t i l  M ed g iv t. M e n  det er noget 
1 som ingen maae vide. M m  D a tte r  stal ikke engang 
r  vide noget deraf. Og om jeg var i  Deres S t e d ,  saa 
l lod jeg m ig ikke heller forstaae' dermed fo r m in S s n .  

r  D e t er a ld rig  i  Verden godt, at V srnene  vecd, at For-
0 aldrene har Pengene.

Lisimon.
D e  har ganste R e t.

Crispin.
Je g  g is r m ig derfor a ltid  fattigere end jeg er.

Lisimon.
D e r i g is r  D e  R et.

Crispin.
V i  v i l  a lts ia  holde denne A rtike l imellem 06 sely. 

? V i l  D e  have Capitalen strax, eller stal jeg forrente 
L D em  den?

Lisimon.
N a a r m in  S s n  kun faaer R enterne, saa er jeg

1 fornoiet.
Crispin.

N u ,  saa forrenter seg D em  Capitalen. Og D e  

r la tter D eres H r .  S s n ,  m in  kiere S v ig e rs s n , Pengene

N  5 r i l .



k il ,  som af Deres egen P u n g . D e  maae a ltid  klynke 
-e rre d , saa troer han dct desto snarere.

Listmon.
M eget godt. M in  S s n  stal ikke saae noget at 

vide deraf. M e n  naar saa e r , saa to r v i ikke tcenke 

paa at ind fsre  noget derom i Coutracten.

Crispin.
N e i vist ikke. Je g  har just derfor ladt det ude. 

D e t g is r ikke t i l  Sagen. V i  ere begge crrlige M « n d , 
den ecne ligesaavel som den anden. E t  O rd  er et O rd , 
og en M a n d  er en M a n d . V i  fragaae det ikke paa 
nogen a f S iderne. F o r en Feils S k y ld  kan v i dog 
oprette en aparte C ontract imellem o s , den S a g  sn- 

gaaende.
Lisimon.

D e t v il vcrre nfornodent. Jeg  holder D em  fo r en 

errlig M a n d . H v o r er C on tracten? Je g  v il skrive den 

under.
Crispin.

H er er den, og der henne er P en  og B lek.

Listmon.
(e ftera t han har underskrevet-)

S a a !  nu har det sin R igtighed.

Crispin.
N u  er d tt g io rt. N u  maae jeg dog bede D em  

om een T in g .
Lisimon.

H vad er det, kiere H r .  S v o g e r! S i ig  m ig det 

kun reent ud. .



Crispin.
E fte rd i Deres S o n  nu er forsynet, saa tcenker jeg- 

L D e  kunde nok tilg ive  C risp in.

Lisimon.
Allerkiereste H r. ' S v o g e r! rie stille med det; dette 

i! -lumpne Mcnneste fortiener ikke, at D e  fo r hans S ky ld  

2 oplukker D eres M u n d .

Crispin.
Lad det nu vcere godt. D e t ,  som er fo rd i,  er

H forb i.
. Listmon.

M e n  stig m ig , hvor D e  gider havt den Umage, 

o a t tale fo r saadan en S k ie lm ?  D e  kiender ham jo ikke?

Crispin.
D e t er sandt, jeg kiender ham ikke; men det g is r 

n m ig dog ondt fo r ham , jeg veed ikke selv, hvorfo r. 
2 D e t er ju ft m in Feil, a t jeg a ltid  har de deste Tanker 

2 vin Folk. T ilm ed g isr det m ig a ltid  o n d t, naar jeg 
H horer Folk leve i  Uvenskab sammen.

Listmon.
H vad bryder jeg m ig derom, enten den K a r l er 

tt m in  V en  eller Fiende.

Crispin.
N n ,  n u ! v a r ikke uforsonlig. Je g  v il gisre D em  

ir et F o rfla g : Jeg  har en P ige  her i H uuse t, som ikke 
ir er ham fo r god, og som jeg gierne vilde vsre a f med, 
s disse to ,  synes m ig , stikke sig rer fo r hverandre. V i  
§ v il givte dem sammen, saa e're v i dem begge g v it.

Lifimon,
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strax voere her, derfor har jeg staffrt den anden af 

Vejen. D e r er siet ikke sandt, at nogen a f hans Folk 
har spurgt efter ham. r

Lucas.
Ek, seer man ve l! Jo m fru s  Lisette forftaaer vgsaa 

Nsminelen. N u ,  hun stikker sig m in Troe godt fo r ^
Hu> Crispin- -

Crispin.
D u  bar g io rt D in e  S a g e r vel, men jeg ikke des- ! 

m indre. Jeq  har cerlig taget den Gamle ved Neesen,

jeg er ogsaa lykkelig bleven hans S voger. H an  bar ,

sparet m ig den M o ie , at underskrive Conkracten. H an  ̂
har selv strevet den tinder. H an  korn mig meget lat- ^
terlig  fo r. H an  stiendre m ig Huden fuld, og omfavnede t 
m ig tillige . !

Lucas. I
J a ,  jeg kunde ikke bare m ig for a t lee deraf, i  

M e n  havde han v idst, hvem han v a r ,  saa vilde han . 

omfavnet ham paa cn ganske a rtig  Maade. ^

Crispin.
T «nk engang, han sagde: jeg maatte aldrig komrne 

fo r hans H in e , og dog talte han med mig. H an  om- .. . 
gikkes saa kierlig og venlig med m ig , at der fattedes lidet 
i ,  jeg jo havde givet mig tilkiende for ham. H an  har 

g io rt m ig en fuldkommen LEreserktcering; han kaldte mig 
meer end eengang en å rlig  M a n d . K o r t sagt: jeg har 
endog ubekiendt saaledes forsonet m ig med ham, ar han 

har lovet mig hundrede R igsdaler, naar jeg g ivter mig 
med D ig .  M e n  om han v il holde der, naar ban faaer .> 
den ZEre at tiende mig ncermere, det er ct ander S p o rs - v- 

nraa'l.
Lucas.



Lucas.
Jeg  fryg te r a lt fo r, ar han v i l  besinde sig.

Lisette.
D e t er sandt, v i vilde jo agte hverandre. Je g  

sA havde i  denne A lla rm  n a r glemt det. D u  elsker m ig  

o ijo  vel endnu?
- Crispin.

O m  jeg e lffer D ig ?  J o ;  jeg har bedre Hukom- 

»rnmelse end D u .  A k , Lisette! jeg gaaer med et tungt. 
A H ie rte  ud a f Huusek. H vo r gierne vilde jeg ikke bleven hoS 
( Z D ig ! men det hiekper ikke, jeg maae fo r t. Lev vel, m it. 

(M u ffe s  sode M a a l!  Lev. v e l, m in  D ro n n in g ! og glem 

M k e  D in  arme C risp in , D in  t i l  D sdon troe S la ve .

Lisette.
A k ! g is r m ig ikke blodhjertet. D u  kommer m ig 

km'narere t i l  at grade, end t i l  at lee.
,

L u c a s , (gradende )

Lev ve l. H r- C risp in ! E n  lykkelig Tilbagekomst! 
-W e t ffulde gisre m ig o n d t, om det gik ham ulykkelig. 
M a g  sig i A g t ;  th i dersom de faaer fa t paa ham , saa 

cMipper han m in  SLel a ldrig heelffindet fra  dem.

Lisette.
D e r kommer vores Herre. G iv  ham Contraxten, 

tzg see, D u  kan kom m e'fo rt- Jeg  v il gaae hen t i l  dr 
pu nge F o lk , og fo rta lle  dem det altsammcn. N u  v i l  

»M llarm en ret gaae an HoS os. (hun gaaer.)

6. Scene.



6. Scene.
Orgon. Crispin. Lucas. '

Orgon.
N u ,  H r .  S v o g e r !  hvad synes D em  om Con- 

tra c te n ?
Crispin.

Fuldkommen ve l, den er ret ester m it S in d . Je g  

har oqsaa allerede skrevet den under. D e t har altsam
men sin R igtighed.

Orgon.
.S aa?  D e t er m ig hjertelig kiert.

Crispin.
J a ,  her har D e  den. V i  kan nu gisre B rs ltu p , 

naar v i v il.  ,
Orgon.

Je g  takker. H r .  S v o g e r ! og jeg nreener, v i maue 
ikke holde de unge Folk fo r lcenge op.

Crispin.
' N e i vist ikke. V i  maae giore det a f ,  jo fs r  jo  ̂

heller.
Orgon.

D e t glcrder m ig ret, a t jeg finder D em  saa v illig  
og fs ic lig  i a lting. Je g  kan ikke n a g le , man jo har 
snakket m ig en Hoben fo r om D e m ; m en, som jeg seer, 
saa er D e  aldeeles ikke den M a n d , som man har fore

stillet m ig D em .
Crispin.

- S e e r D e ; saaledes gaaer det, H r .  S v o g e r! naar 
Man dommer om Folk, forend man lcrrer ar tiende dem.

Meenec



k  M eener D e , det gaacr anderledes med den stakkels T r i 
st sp in? Folk veed ikke nok ar udskrige ham , og jeg ved- 

»4 der, ar om D e  kiendte ham , vilde D e  domme ganske 

r> anderledes.
Orgon.

D e t kan vel vcere. Im id le r t id  —  —-

Crispin. '
M ed  Tilladelse, H r .  S v o g e r! jeg maae forlade 

I  D em  et D ieb lik. Jeg  v il gaae vp paa m it K a m m e r,  
o? som D e  har anviist m ig, fo r at ssgc om noget a f m i- 
m ne Sager-

Orgon.
S o m  D e  behager. B ru g  Deres F rihed ; for mig 

bchover D e  ingen Complimenker ar gisre.

Crispin.
Jeg  v i! strax voere hos D em . Voer saa god ar 

»is ble her im id le rtid . Kom  D u  med, Lucas!

(D e  gaae.)

8- Scene.
Orgon. (a lle n e .)

N u !  i S andhed, man forestiller sig ofte en T in g  

o-vanskeligere, end den virkelig er. Jeg  havde aldrig i  " 
S V e rd e n  bildt m ig in d , a t JEgreskaber skulde saa hastig 
i^kom m et i  R igtighed, og jeg forestillede mig paa tusinde 

lV M a a d e r, hvad for Omstændigheder den gamle Lisimon 
!j-v ilde  gisre. M in  H r .  L is im on! m in  H r .  L isim on! D e  
osthar bcgaaec en Fandens S ta rs fc il.  D m  eenfoldige M a n d  
M o rd re r  fsrst 6 vO v R igsda le r, og lader sig siden spise 
soaf med siet in te t. J o ,  jo ;  hvo der nu strax havde

O  sagt:



sagt: J a .  N e i!  saa eenfoldig er O rgon ikke. Jeg  har 

gaaet mine S a g er sneedig a n , meget sneedigere end D e , 
H r .  Ltsimon!

9- Scene-
Orgon. Lisimon.

- L is iln o n .

Jeg  havde nar lobet v ild . Jeg vced ikke, em jeg 
var forhoret. Jeg  kunde ikke finde V n cn  tilbage igien, 
om det ffulde kostet m it L iv . A lle  Dorcue vare lukte, 

og jeg vced vist, at jeg ikke lukte nogen ester m ig , da 

jeg gik ud. Je g  veed ikke heller hvad der stak P ig e n : 
der har ikke noget Menneske spurgt ester mig.

A rg o n ,  ( fo r sig selv)

Hvem  mon den M a n d  va re '/ H an lader t i l  at 

have vcnet her i Hnser fo r.

Lisimon.
H r .  O rgon finder jeg ikkeheller! (til.O rg o n ) H vo r 

er m in H r .  S voger?
Orgon.

Eders H r .  S vo g e r?  jeg ved ikke om I  har nogen.

Lisimon.
Je g  mener Herren her a f Huset.

Orgon.
H erren a f dette H u n s ?

Lisimon.
J a ,  ja, H r .  O rgon.

Orgon-



Orgon.
O z han er Eders S v o g e r?

Lisimon.
D e t er ikke S agen . Je g  vis kun vide hvor 

s han er.

Orgon.
Hvem  da?

Lisimon.
E r  I  tu n g h s r?  S k a l jeg sige det t i  G a n g e ?  

'  Je g  v i l  vide, hvor m in S voger H r .  O rgon e r?

Orgon.
-> ^  H r .  O rgon er Eders S vo g e r?

Lisimon.
A tte r  n y t S porgsm aa l. H vad er det jeres S a g  

a at sporge om? han maae vare hvad han v i l ,  saa kan 
S det vel ikke gaae Eder meget an.

Orgon.
E i,  det skulde jeg dog vel meene. D e t gaaer m ig 

s vel meest an, naar det er m ig selv-

Lisimon.
E r  I  H r .  O rgon?

Orgon.
E r  I  m in S vo g e r?

Lisimon. '
Hvad har jeg med jer a t bestille? Je g  taler om 

H r .  Orgon.



Orqon.
E i gaae Pokker i V o lo ! H s re r I  ikke? Zcg si

ger jer, jeg er Orgon-

Lrsimon.
S ir'g  mig H r .  F o rva lte r, th i det er I  nok udon 

T v i v l ----------

Orqon. >
H vad?  E r  jeg en F o rva lte r?  Gaae Fanden i  

V o ld !  D en  kan i selv v.-rrc!

Lisimon. '
Jeg  vced ikke om jeg stal lce heraf, ell^r jeg skal 

blive vreed? H an har kiger lid t i C ontracrcn; faa kom- 
incr han her, og g is r Optoger. D e r er drg allevegne 

' Pndscnmagcre, endogsaa paa Landet.

Orgon.
H vad er det fo r cn C on lract, I  taler om?

Lisirnon. ,
O m  den, I  har der i Haanden. H r .  O rgon bar 

formodentlig flyer jer den ved en eller anden Leilighcd.

Orgon.
Og I  veed, at dette cr en C ontract?

Li sirn on.
A rte r S p s rg sm a a l! O m  jeg vced det?  Og jeg 

har selv U nd^ffrevec den.

Orgon.
I  har Underskrevet den?



Lisimon.
V i l  I  ir« tte  m ig imod? Jeg  kan alletidcr aflegge 

l m in Eed dcrpaa.
Orgon.

Gaae hen og leg jer at sove. Jeg  marker nok, 

^ I  har drukket en T aa r over Torsten. Je g  tre e r, I  
tilstdst v il gisre mrg v iis  at I  er H r .  Lisimon.

Listmon.
R ide r Fanden jer? E r  jeg det maajkee ikke?

Orqon.
H a ,  ha, ha. V a r  det ikke det. Jeg  sagde. N u ,  

v videre! Veed I  ikke meer? I  har vel ogsaa vare t hos, 
»S da jeg ffrev Comracten urrder?

Lisimon.
Hvem  I ?  H a r I  ffrevet den under?

O rg o r i.

V i t  I  ogsaa gisre det u l Logn?

Listmon.
J a ,  det ncegter jeg t i l  I  beviser det.

Orgon.
K an  I  lcese? sce d e r! L a s !

Lisimon.
(na a rh an ha rle e s t)

O ja , det har v i saalcenge veedst, at H r .  OrgoN 
^  har underffrevet den.

Orgon.
N u  da!



Lisimon.
N u  da ! E r  det derfor sagt, a t I  har rgsaa un- 

berskrevet den?
Orgon.

F o r D ie v le n ! Jeg  taber tilsidst m in Taalmodig- 
hed. Jeg  veed ikke heller, hvad jeg v il staae her og 
hyre paa en gal M a n d s  S nak?  Jeg kiender ham ikke. 
J e g  har a ldrig  m in  L ivs tid  scet ham fo r, og han kom

mer her t  m it H u u s , og snakker m ig saadant T o i for-

Lisimon.
H o re r da dette H uus jer t i l?

Orgon.
H vem  skulde det ellers hore t i l?

Lisimon.
Je g  har h s rt, det horte H r .  O rgon t i l .

Orgon.
Begynder I  nu igien? H e r !  Jeg  vaerer jer ad 

engang fo r alle, jeg lader jer fore ud af Huser pac> je
res H a l s , dersom I  ikke holder op med jeres urimelige 

S ladder. Tilsidst v i l i  maalkee trottte m ig m it eget 
H uu s  fra . H vilke O pkoger!

Lisimon.
E nten  er jeg forrykc i  Hovedet, eller han. V i l  

I  lade m ig tale med jer, som med et fo rn u ftig t M e n 

neske ?
Orgon.

H ie rte ljg  gierne. N a a r I  selv v i l  veere fo r
nu ftig  ?

Lisimon



Li si mon.
N u  ve l! N a a r I  veeb, at m in  S s n ----------

Orgon.
E i,  hvad bryder jeg mig om , enten i  har nogen

> S o n  eller ikke? H vad kommer det m ig ved?

Lisimon.
H an v il ikke lade mig tale ud'. S v a r  m ig allene 

s paa dette SporgSm aal? E r  ikke m in  S o n  her i  Huset 

l hoS Eder?

Orgon.
H vad gaaer det mig an? Hvad bekymrer jeg m ig 

, om, hvor Jeres S o n  er-

Lisimon.
N e i han er ntaalelig. Jeg  spor jer engang fo r

> a lle ! Hvorledes er I  kommen t i l  Contracten?

Orgon.
O g jeg spor jer engang fo r alle om I  v i l gaae 

j jer V e i?

Lisimon.
' ' N u ,  det maae jeg bekiende, her er jeg ret kommen

> an. D e t er en a rtig  M a a d e , a t begegne en S voger

z paa. S aadant er aldrig m in L ivs tid  hcrndtes m ig t i l-  
l  fo rn . E n  M a n d  a f m in S ta n d  og Formue skal lade

s fig saaledes spille gicek med, og tilsidst a t viise mig D o -
t ren. N ey det er en a lt fo r stor Uforskammenhed, men 
k de stal ikke have g iordt m ig bet fo r in te t. I  maae vce-
r re ,  hvem J  vst, saa skal I  ffaffe m ig S a c is fa c tio n , der

k maatte etters ingen R e t og B illighed  vcrre i  Verden
O  4  mere



mere. Forst ncrgter han i  mine D ine  den aklerklareste 
Sandhed, og siden gier han mig knubbede O rd  oven i  
K isb e t! M e n -je g  lugter Lunten, H r .  O rgon maae uden 

T v iv l have fortryde Accorden, derfor soger han ved disse 
Optoger at faae mig paa D eren  med det Gode. H a , 
ha, nu begriber jeg hele Sammenhængen, Jeg  er ikke 
saa D u m , som man seer mig an fo r. M e n  jeg lader 
m ig i  Sandhed ikke saaledes spise a f med to r M u n d . 

A f  de accorderede Z v o o  R igsdaler, skal han i det r in -  

geste herud med den halve Deel. D e t maae jeg for» 
paae.

Orqon.
H vad er det I  snakker om 8 0 0 2  R igsdaler?

Listmon.
J a ,  saameget har H r .  O rgon tilstaact mig t i l  

M edgive t i l  m in  S o n . Je g  har taget imod hans Lof

te. D e t gielder efter Loven. O !  v i skal nok finde 

hverandre.

Orqon.
N e i, nu forgaaer m in Taalmodighed, H o lla ! H a n s ! 

Christopher! B r in g e r en S to k  h id ! Herud a f Huset! 
F lux.

i o. Scene.
Orgon. Lisimon. Lucas.

Lucas.
M e n  mine H e r re r ,  hvad er paa forrde? Hvad 

skrigev.de saadan fo r?  jeg tcrnkte. G ud forlade mig det, 

de allerede havde hverandre i  H aaret. Orgon.

-4
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Orgon.
N u , det er m ig kierr a t han kommer.

Lisimon.
Kom  Lucas! kom a t redde D in  Herres 2 Ere.

Orgon.'
T a e l! siig frem ! E r  jeg ikke O rgon?

Lucas.

Lisimon.
E r  jeg ikke Lisimon?

Lucas.

Orgon.
H a r jeg ikke understrever Contracten?

Lucas.

Lisimon.
H a r jeg ikke ogsaa underskrevet den?

,D u  lyver K a r l!

N e i.

Lucas.

Orgon.

Lucas.

Lisimon.
D u  er en S k ie lm !

Aa, in te t.
Lucas. 

N  5



Orgon.
N u , hvor kan D u  da sige, a t det er H r .  Lisimon, 

og a t han har underskrevet Contracten.

Lucas.
D e t har altsammen sin R igtighed. D e t er a lt- 

sammen sandt.
Orgon.

D e r maae ligge et Skielmstykks herunder, det kan 
ikke andet vare.

Lucas.
J a  det er just deri Knuden bestaaer. M e n  bie 

lid t ,  der kommer en K a r l, som nok skal lose den.

i i .  Scene.
Orgon. Lisimon. Dorante. Crispin.

Lucas.
Dorante.

(trcekkende Crispin ind .)
Gaae siger jeg. D u  kommer ikke af S tedet.

Maae alrsammen fo r en D a g .

Orgon.
( lsber t i l  C risp in , og griber ham under den

ene A rm )
Ak Allerkæreste H r .  S v o g e r, kom og g isr 

Menneske t i l  skamme.
Lisimon.

(griber ham under den anden A rm , saa at Crispin 
bliver staaendc m idt imellem D em .)

A k ! kiere H r .  S v o g e r ! D e  kom som D e  var kal

det. Ttenk engang, hvad denne M a n d  understaaer stg —
Crispin.

D e t .'j

dette

i



Crispin.
Om Forladelse, mine H errer, jeg kan umuelig op- 

! holde mig her.
Orgon.

O ! T s v  et H ieblik.

Crispin.
Je g  har m in  V ogn  under R eparation.

Lisimon.
Ik k u n  et O rd .

Crispin.
Smedden er neede, og stal beflaae mine Heste.

Orgon.
K an  D e  vel forestille D e m , a t —  —

Lisimon.
Skulde D e  vel drom t om , a t —  -

Orgon.
Denne M a n d  h e r ----------

Lisimon.
Denne M a n d , D e  her seer —  —

Orgon.
Understaaer sig at s ig e ----------

Lisimon.
E r  saa forvoven og siger -

Orgon.

Lisimon. r han hedder.
Lisimon.

O rgon.

Crispim



.Crispin.
S a a ?  E r  det mueligr? - -

Orgon.
S i ig ,  har jeg ikke underskrevet Contracten?

Crispin.
J o  vist.

Orgon. (kil Lisimon)
D e r seer I ! *

Lisimon.
M e^i har jeg ikke ogsaa underskrevet?

Crispin.
Ligeledes.

Lisimon.
N u ,  hvem har da Ner?

-

Orgon.
Endnu er jeg tigesaa klog som fo r. ( i  det han bliver 

D oran te  vaer.) E i ,  see der. H r .  D o ra m e ! A k ! tag det 
ikke ilde op, jeg saae D em  i Sandhed ikke; jeg cr ganske 

fortum le t i  m it Hoved. Tcenk engang, hvorledes det 

gaaer m ig ----------
Dorante.

J e g  veed det altsanimen. M e n  sug m ig , hvorle
des D e saa lcrnge har kunnet lade D em  bedrage a f den 
S p itsbube?  Kiender D e  ham ikke?

Lisimon.
Hvem  meener D e ?

Dorante.
Veed D e , hvlm, den skimme Svoger e r?  D e t er 

(risp ur.
Orgon.



Orgon. s 

Lisimon. 1
C risp in !

Dorante.
J a ,  ham er det. Lucas gav mig et N y s  om d§t. 

D O g  jeg kom netop t i l  rerre T id . D e t var nar, denne 
iF F ug l var stuppen mig a f Hcrnderne.

Orgon.
O g den S k ie lm  har givet sig ud fo r H r .  L is im on?

Lisimon.
Og det B rrst har kaldet m ig S vo g e r?

Dorante.
J a  vist.

Lisimon. - ( ta k k e r ud.)

O  D u  liderlige G avstrik ! det skal koste D i t  L iv.

Crispin. (paa K lirre.)

Barm hjertighed med en ulyksalig Fader!

Dorante.
S ag te , sagte! moderer sig! ikke saa hidsig.

Lisimon.
N e i,  han maae doe; der er ingen S n a k  for.

Dorante.
E i ,  det rsenkte jrg nok, her vilde blive noget ar- 

>rsiigt af.
Orgon.

S i ig  m ig , D i t  A fskum ! hvad der har bevoeger D ig  
j j i l  at spille oS saadan er P u d s?

LiNMSN'



Lisimon.
A t  fore m it crrligr N a v n !  saadan en S p itsbube '

Orgon.
Og tilmed at underskrive Contracten.

Crispin.
N e i ,  den har jeg ikke underskrevet; de har begge 

to skrevet den under, det kan de ikke ncegte.

. . '  ̂ Orgon.
H old  M unden . M e n  ret A lv o r ,  H r .  Lisimon! 

har D e  skrevet den under?

Lisimon.
J a , ufejlbarlig. M e n  D e ?

Orgon.
J a ,  jeg har underskrevet den med m in egen Haand.

Lucas.
N n  seer D e !  Havde jeg ikke N e t?  D e t var jo 

det, jeg sagde.
Lisimon.

S a a ?  Kunde D u  da ikke lukket M unden op, og 
aabenbarer os i T ide, hvordan det hcengte sammen. M e n  
D u  er maaffee med i S p ille t?

Lucas.
H o r  ku n , hvad jeg v il sige. H r .  Lisimon! Herren 

maae ikke vare fortrydelig . Jeg  har ikke loiet fo r Ham . 

S o m  H an  har spurgt m ig , saa har jeg svaret ham. 

O g hvem veed, h vo rtil det kan vare n y tt ig t?

Orgon.



Orgon.
Have v i ikke vare t meget eenfoldige?

Lisimon.
V i  maae have vare t blinde: th i den K a r l seer do- 

l i  ikke noget a rlig r Menneske liig-

Crispin.
D e  har dog meer end eengang kaldet m ig en ser/

)! lig  M a n d . ,
Lisimon.

V i l  D u  endnu raisonere? Tael eet O rd  endnn - 7-  
L  D e tte  P uds maae ufejlbarlig  vare spillet a f m in  S e n .

Orgon.
Og m in D a tte r  maae ogsaa vare M edvider deri. 

D o r a n te .  ( r i l  C risp in)

M e n  siig m ig , hvad der har bevaget D ig  dertil?

Crispin.
J e g  ts r  jo ikke tale. H a n  v i l  jo  dråbe m ig.

Sidste Scene.
2 Orgon. Listmon. Dorante. Crispin. Lucas.

Eraste. Lucilia. Lisette.

Eraste.
(paa Knae fo r Lisimon.)

A k ! allerkæreste F a d e r ----------

Lisimon.
Gaae fra  mine H ien  l

Lucilia.



. Lucilia.
(paa K n k e fo rO rg o n .)

Allerkiereste Fader —  ̂ —

Orqon.
Gaae D u  vanartige S k a rn !

Lisette, ( t i l  C risp in .)

N u  m in H r .  P a p a ! H v o r gaaaer det?

Crispin.
Ak Lisette! N u  kan D u  giore N a r  a f  m ig saa 

meget som D u  v il.

Lucas.
N u  har Svogerskabet varet det lomgsie.

Doranre.
S taae  kun op. D e t er nu ffce t, v i v il see, at 

faae det bilagt i  M indelighed. Jeg har begyndt dette 
G iv te rm aa l. Jeg  maae ogsaa see, a t bringe der r il

Ende- M e n  slig m ig , hvad der har dreven D em  r il 
ar bedrage Deres Foraldre saaledes?

Eraste. ' 5.
Hvortedes skulde jeg bcere mig ad; H r .  O rgon vil- s

de fle t in te t hore om m in Faders Paastand, han true- s
de, a t han, uden at oppebie M in  Faders Ankomst, nfor- i
rover vilde bortlove sin uforlignelige D a tte r  i er B re v , ^
som han vilde fl'rive. Jeg  stod Fare for evig at miste ^
m in  e lflvkrd ige Lucilia. For nu at naae en tiden Op- 
skttelse deri, og forhale Sagen t i l  m in Faders Ankomst, 
har jeg vpspunden denne uskyldige List. Om jeg har 
handlet strafværdig, saa er Kierlighed cene og allene 
S k y ld  deri. Lisimon.



Lisimon.
S a a ?  det er en herlig Undskyldning! A t  fornagle  

sin Fader, og at antage saadan en Dsgenicht derfo r! 

D u  har g io rr m ig en smuk ZEre.

Crispin.
Je g  har dog ikke, saalcrnge jeg har roeret det, g io rr 

noget, som var m in S ta n d  uanstændigt

Lisimon.
Hvad siger D u ?

Crispin.
Jeg  taler ikke et O rd ,

Orgon. (til Zucilia.)
Og D u  har ogsaa havr den Fsrvovenhed, a t give 

D i t  Samtykke dertil, og saaledes ar bedrage D in  Fader.

Lncilia.
Je g  kunde med B illig h ed  undskylde m ig med U v i

denhed, men jeg v il tilstaae m in Forseelse, og jeg haa
ber derved saa meget mere a f Deres Godhed ar erhol
de Forladelse.

Orgon.
N e l, det forlader jeg D ig  aldrig saa lange jeg

lever.

Lisimon. (tilEraste.)
Og jeg give D ig  a rvens .



Lisette.
 ̂ M e n  er det da faa. stor en Ulykke, D e t er jo 
ingen halslos G ic rn in g .^  I  har jo ikke v ille t have det 

anderledes. H v o rfo r  H a r / J  vceret saa indtagne af 
G icrrigbed? I  har jo ikke noget, at beklage jer over. 
D e r er jo altsammen a fg io rt med det Gode. I  har 
begge nnderffrcvet Contracren. I  har begge faact E- 
ders V it lie  frem. H vo  veed, om det var gaaen saa vel 

af, ifa ld I  begge ffulde selv a fg io rt Sagen.

Lrgoll.
Lisette !

L ise tte .

D e t er sandt. Jeg  maae nok «rgre m ig der
over.

D o ra n te .

Lisette har ikke mcgcn Uret. Lad det nu vcrre 
godt ig ie n , mine H e rre r; der er nu ffeet. V i  har 
paa alle S id e r onffer dette G iv te rm aa l. D e t er nrl 
bragt t i l  Fuldkommenhed smeiid man kunde fo rm å e t 
det. G io r  nu ingen videre Omstændigheder deraf. 
B e k ra ft endnu cn Gang den giorre C oneract, og

g ot Eders D o rn  sammen, faa kan rn alle vcere fer. 
noiede. ^

Erast .̂
Jeg  v il ikke haabe, at D e  v il straffe m in For

seelse med m in hoitclffte Lncilias F o r liis . S t r a f  den 

heller med m it L iv.

Lucilka-



' Lucilia. (tilOrgon.)^
D e  har storste A a rsag , at fortornes ovek m ig . 

l M e n  lad ikke m it HLcrte undgielde derfor. D e tte  und- 

> tagen, underkaster jeg m ig i  a lting  Deres V il l ie .

Orgom
N u ?  H vad mener D e  H r .  Listmon?

Lisimon.
Jeg  lader m ig maaffee overtale, M e n  jeg maae 

f ssrst vide hvorledes det bliver med de R ig s -

i daler.
Orgon.

D e  ere ikke a t tanke paa.

Lisimon.
N u , saa bliver der ikke heller noget a f vore-

) S a g .
Eraste.

Allerkiereste F a d e r ----------

Lisimon.
Ikke  et O rd ! D u  har ingen R e t at tale med.

Dorante.
D e ere begge meget forunderlige. Jeg  veed, at 

i ingen af D em  har Aarsag at vare saa paastaaende paa 
Z denne Post. M e n  derfor sial Sagen ikke gaae over 
1 styr. Jeg har mere Formue end jeg behsver, og ingen 
 ̂ A rv inge r. Jeg har desuden selv t ilfo rn  havt Tanker 

r t i l  Jom frue  Lucilia, som Tiden og andre Omstandighe-
P  2 der



Latteren nok forgaae mig. M e n  det v il ikke sige det. 
M a n  maae forssge a lting . Hvorledes en Fader er t i l 

mode, det vee> jeg saa halvdeels. N u  gad jeg nok og- 
saa vide hvorledes en M a n d  er tilmode. Kom  Lisette, 

jeg v il givte mig med D ig ,  og det blot a f N y s g e r
righed.

Ende pa» den tredie og sidste Act.
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1

Fsrste Act.
(Skuepladsen forestiller PrmdsenS Cabinet.)

i.  Scene.
Prindftn.

(ved et S krive rbo rd , o.vfyldt med Breve og P a p ire r , 
a f hvilke han seer endeel igiennem.)

A D ^e k la g e lse r, in te t uden Beklagelser! Ansogninger, 
in te t uden Anssgninger! —  de bedrøvede F o rre t

ninger, og dog misunder man os —  jeg knude begribe 
det, naar v i kunde hielpe akle, saa vare v i virkelig a t 

misunde. —  Em ilie?  ( id e t han tager een af Anssgningerne 
rn  seer t i l  Understrivten.) En Em ilie  —  men en Emilke 
Druneschi —  ikke G a lo tt i —  ikke Em ilie  G a lo tt i —  
H vad  v il da denne Em ilie  Bruneschi? (han Isser.) M e 
get begiert, vel meget —  dog, hun hedder E m ilie ; be
v ilge t. (han understriver og ringer, hvorpaa der kommer en 

Kammertjener m d.) D e r er vel endnu ingen a f Naadet 
i Forgemakket?

Kammertieneren.
N ei-

Prindftn.
Jeg er gaaet for tid lig  t i l  Arbeide —  ' det er' en 

r - i l ig  Morgenstund. Jeg  v il kisre ud, Kammerherre
P  5 M a r t -



M a n n e lli skal fslqe med m ig ; lad ham kalde- (Kam - 

mertienerengaacrud.) Jeg kan dog ikke arbeide meer —  
jeg var saa roc lig , i mine egae Tanker saa roelig —  

paa cenganz maae en fa ttig  Bl'uneschi hedde Emisie 
borte er/Roelighed og a lting.

Kammertjeneren.
(som kommer ind Lgien.)

D e r  er gaaet B u d  t i l  Kam m erherren, og her ek 
et B re v  fra  Grevinde Orftne-

Prindsen.
F ra  Orsine? Lceg det hen.

Kammertieneren.'
Hendes Lober ftaacr her ude.

Prindsen«
Dersom det udfordrer S v a r , ,  skal jeg sende det - -  

hvor er hun? i  B yen eller paa sin Lystgaard?

Kammertieneren.
H u n  er kommen t i t  B yen  i  G aar.

' Prindsen.
Destoveerre! —  Bedre, vilde jeg sige, saa behsvev 

Lsberen saa meget mindre a t bie. (Kammertjeneren gaaee 
ud.) —  M in  dyrebare G revinde! (m edB itterhed, ide t 
han tager B reve t i Haanden.) —  Jeg har a lt saa godt 
som last det. (han kaster det bort ig ie n .)—  N u  vel! jeg 
bildte mig jnd at eljke hende; ja ! hvad indbilder man 

sig ikke? Kan og saa vare, at jeg h a r  elsket hende; men —  
jeg h a r ! '

7̂ " ' "  7- Prittdsen:



K a n im e rr ie n e re n .
. (der kommer ind igicn-)

M a le re n , C onti, vilde gierne have den Naade —

P r in d s e n .

C o n t i? det er v e l, lad ham komme in d ; derved 
§ v il jeg faae andet a t tamke paa. (han reiser sig.)

2. Scene.
Prindsen. Conti.

P r in d s e n .

God M o rg e n , C o n ti!  Hvordan lever D e ?  H vo r- 
rl ledes gaaer det m ed'Konstcn?

Conti.
K oiis ten, m in  P r in d s , ssger om B ro d .

Prindsen.
D e t maae den ikke, det stal den ikke.---------- i  det

tt mindste ikke i m it lidet Herredomme. M e n  Konstneren 
n  maae ogsaa arbejde.

Contt.
Arbeide! det er hans L ys t; men at nsdes t i l  a t 

w arbeide formeget, kan stille ham ved det N a v n : Konst- 
m ner.

- Prindsen.
Jeg  meener ikke meget, men ve l; lidet, men med 

F F lid . —  D e  kommev dog vel ikke tomhcendet, C onti?

Conti.
^ Zeg har det P o r tra it  med m ig , som D e  har be- 

. fa let



faler mig at giore, naadige H e rre ! og jeg bringer end

nu eet, som D e  ikke har befaler^ ford i det forriencr ar 

sces.
Prindscn.

H iin t  er? —  jeg kan neppe erindre der.

Con«.
Grevinde OrsineS.

Prindsett.
D e t er sandt —  men det er vel lomge siden det 

blev bestilt.
Conti.

VoreS deilige Danrer kan ikke males hver D ag . 
G revinden, har i rre Maaneder netop eengaNg kunnet 
beqvemme sig t i l  a t sidde.

Prindsett.
H v o r ere S tykkerne?

Conti.
I  Forgemakket; jeg stal hente dem.

z. Scene.
Prindsen. (allene.)

Hendes B illede —  ve l! —  hende- B illede er do- 

ikke hende selv; og maajkee a t jeg kan finde det i B i l 
ledet ig ien , som jeg ikke meere bliver vaer hoS Perso
nen —  M en  jeg v il ikke finde det igien —  D en be- 
fvcrrliqe M a le r !  jeg treer ncestcn, at hun har bestukket 
ham —  Lad saa va re ! Dersom et andet B ille d e , der 
or maler paa en anden G ru n d , og med ganske-andre

Farver,



s F arve r, vilde give hende §aa nye S te d  i  m it H ierte  —  
j i  Sandhed, jeg kroer, jeg vilde vcere tilfreds dermed- 
r Da'jegelffede hende, var jeg stedse saa let, saa m unter, 

f saa fornsiet —  nu er jeg just tvertim od. D og  n e j, 
i  n e i, behagelig eller ubehagelig, saa er m in Tilstand dog 

i  nu bedre-

4. Seene
? Prindsen. Conti (med Malerierne, hvoraf han 

faller del ene forkeert imod en S toel)

Conti.
(  medens han sletter det andet t i l  re tte )

Je g  beder D e m , m in P r in d s , a t D e  v i l  over
se veie hvorv id t Konstens Grcendser sirockke sig, dct meest
r tillokkende a f Skisnheden gaaer ganffe uden for dem —  
ij stil D em  saaledes.

Prindsen.
Xesterat have bcrragret det lidet.)

Fortreffe liz  C o n r i! meget fo rtresfe lia ! h v a d .K o m  

ij sten og M a le rie t er angaaende; men smigret C o n ti,  
8 ganffe umaadclig smigret.

Conti.
O rig ina len  syntes ikke at vcrre a f den M en ing , og 

s det er virkelig ikke stærkere sm igret, end Konsten bsr 
si smigre. Konsten maae udfore B illede t saalcdes, som 
L den dannende N a ru r ,  om der ellers er een, tcenkre sig 
6 de t; uden den Forringelse i N arurens Anlceg, ssm M a 

ri teriens Gienstridighed g is r rnindgaaelig, uden den For- 
1, ringelse, Tiden bringer med sig.

P rinds tn .



>>'
Prindsen.

D en tankende Konstner er dobbelt agtvardig. M en  

O rig inalen, siger D e , synres ikke d e s m in d r e - —

^ . Conti.
Prindsen maae forlade m ig ; O rig inalen er en P e r 

son, fo r hvilken jeg bsr have JErbodighcd; eg jeg har 

siet in te t ufordeelagtigt v ille t lade mig forsiaae med vm
hende. /  ____ _

' . ' Prindsen.
Ligesom D em  ly s te r ! -og hvad sagde O r i

ginalen?
Conti O

Jeg  er tilfreds,^ sagde G rev inden , dersom jeg ikke 
er hasligere.

Prindsen.
Ikke  h a s tig e re ? ----------der er Len sande O rig in a l.

Conti.
Og hnn sagde der med en M i n e ----------a f hv il

ken jeg maae tilstaac, der ikke er mindste S poer a t. fin 

de a f i  dette B illede.

Prindsen.
D e t va r egentlig m in M e n in g ; det er just deri 

'at jeg finder det saa iiniaadelig smigret —  —  Oh'- 
jeg kiender den, denne stolte foragtelige M in e ,  som v il
de vanzire endog een a f G 'ariernes A n s ig t, —  —  
jeg nagter ikke, at en deilig M u n d , ved er lidet spod'st 
T ra k , jo ofte bliver endnu dejligere, men De maae lag- 

ge M arks  r il,  et lidet. Trakker- maae ikke blive t i l  en 
G rim acc,'som  det gror tws G revinden; og Ainerie maae 

' ' holde



I  holde den Vellystige S potker i  A v e ; just saadanne A i -  
n ne, som den gode Grevinde ikke h a r; ja ikke engang 

§ hendes B illede har dem.

Conti.
Naadige H e rre ! jeg er i  den yderste Bestyrtelse —

Prindsen.
Og hvorover? A lt  hvad Konsten er mcrgtiq t i l  a t gisre 

a f Grevindens store, fremstaaende og stirrende Medusce H ine , 

>§1)et har D e  reedeligcn g iort —  reedelig siger jeg ? 
m mindre reedelig havde maaffee vcrret reedeligere; th i dsm 

^  ft lv  C onri: kan man vel slutte sig til-d e n n e  Person- 
9  Caracreer af hendes B illede?  og det skulde man dog. 
H  S to lthed  har de om ffifte t t i l  Vcrrdighed, Forhaanelse 

li i r i l  S m i i l ,  Kiendetegn paa et m srkt Raserie t i l  en stille 

§  Tungsindighed.
Conti.

( lid t sort redelig.)

E i m in P r in d s ! en M a le r forlader sig paa, at e( 
lstfnldfcei diget B illede ffa l finde Elskeren i  den samme 
AHeede, som han var i ,  da han bestilte der; v i bruge 
jAKierligheds A ln e  t i l  at male m ed, og v i maae ogsaa 
i^bedsmmes a f samme.

Prindsen.
N n  vel C o n ti! hvorfor bragte D e  det ikke fo re n  

U M a a n e d  siden? —  sat det bort. H vad er det andet 
20'svr er S tykke?

Conti.
( i det han henter det, og vender endnu den fo r

ken te S ide  t i l . )
Ogsaa et F tuem im m er.-Portra ir.

Prindsen.



Prindftn. 1
' S a a  kunde jeg ncesten falde paa ikke at vilde fte !-
det; th i B illede t, som er afmalet her, (han peger pac, sic »
Hoved.) sller rettere sagt: her, (han peger p aa H ie rte t.) !
kan det dog ikke komme i Ligning med. Jeg snstede, j

at jeg kunds forundre m ig over Deres K ons t, i  andre !' 
T in g . j

Conti. i
D e r gives Konstnere, som sortiens mere Forun- ! 

d ring, men gariste sikkert er dette den vardigste Person 
t i l  a t opvakte den. .
.. . Prindftn.

O !  saa ts r  jeg vcedde o m , C o n t i,  at det er 
Kunstnerens egen Hersterinde. ( i det M aler en vender P o r-  
tra ire t om.) Hvad seer jeg? er det Deres Arbejde Con- ' 
t i ,  eller m in  In d b ild n in g  —  E m ilie  G a lo t t i !

Conti.
H vordan t m in P r in d s l kiender D e  denne Engel?

Prindftn.
(  som soger ar fatte sig, men uden at vende et 

A ie  fra P o rrra tte t.)
S a a  halv om halv —  just saa meget som t i l  at r

erindre m ig det igien —  for nogle Uger siden tra f jeg z
hende med hendes M oder paa et D a l l , siden har jeg y
ikke seer hende uden paa hellige S teder, hvor det endnu i,
m indre stikker sig at ftc ftiv r paa Fruentim m er. Jeg x
kiender ogsaa hendes Fader, han cr ikke m in V e n ; det );
va r ham, som satte sig allei mcest imod m in Anfordring  ^
paa S ab ionctta . D e t er cn gammel Krigsm and, stolt ' N 
og haard, i o v rig t redelig og god.

.i:C snti.



Conti.
D e t er Faderen, men her har v i hans D a tte r .

Prindsen.
Ved H im le n ! som om man saae hende i  et S p e il.

> (im m er med Hinene paa P o rtra ire t.)  D e  vecd jo nok, Con- 
l t i,, at det er den sisrfte Berommelse fo r en Konstner,

» a t man ved a t betragte hans Arbeide, glemmer a t be- 

r rsmme ham.
Conti.

Im id le r t id  har jeg ved dette dog varer ilde tilfre d - 
t med mig selv; og dog har jeg a tter varet vel tilfred 
st m ed, at jeg var ilde tilfreds med m ig selv, A ch ! der 
1 som v i kunde male med H inene, th i paa den lange V e i 

s fra  H inene need igiennem Armene t i l  Penselen tabe-
1 m angfold ig t, men som jeg siger, jeg er ju L  stolt a f, a t 
»s jeg vced, ar her er tabt meget; hvorledes der er tab t,
2 og hvorfor det waatte tabes; ja stolrere end jeg er 
i over a lt det, hvor jeg ikke har tabt noget. T h i a f det 
1 forste seer jeg langt tydeligere end a f noget andet, a t 
g jeg virkelig er M a le r ,  men at m in  Haand ikke alle 
? T ider er det. T roe r D e  ikke Naadige H e rrs , a t Na* 
(t phacl havde havr det stsrste M a le r-G e n ie , om han og- 

»f saa ttlukkel'lgviiS havde vare t sodt uden H ander, troer 
8 D e  der ikke, P rindS ?

Prindsen.
( i  der han neppe kaster H inene fra  P o r tra ite t.)

H vad siger D e , C on ti?  hvad v il D e  vibe? '

Conti.
O ! in te t, i n t e t ----------K u n  les S n a k . —  D e re -

h S ie t var ganske i  DereS H ine , saa v id t jeg marker, 
o Jeg  elsker stige S ie le  og stige H ine .

Q  Prindsen.



Prindsen.
(med en tvungen Koldsindighed.)

Altsaa, C o n ti, regner D e  dog virkelig E m ilie  G a- 

!o tti med »blank D e  fornemste Skisnheder her i B ye n ?

Conti..
D og  virkelig? med Lblant de fornemste? og det 

kuns her i B ye n ?  D e  driver S p o r »ned mig, Naadiqe 

Herre, eller ogst»a D e  har ligesaa lidet seer, som hsrt 
i al denne T is .

Prindsen.
Kiere C o n ti! (kaster atter A in e n e p a a P o rtra ite t.) to r 

een a f 06 andre fcrste troe t i l  sine H in e ?  egentlig er 
det kun M a le rn e , der forstaae a t domme om S k io n - 
heden.

Conti.
Skulde da cnhvers egen Fslelse fersi vente ester 

M a le re n - Kicndelse? i et Kloster med den, der v il lcrre 
a f os hvad der - er - f f is r ic ! M e n  som M a le r , m in  
P r in d s ,  maae jeg dog sige D e m , at det er een a f de 
storste Lyksaligheder, der har modt m ig i L ivet, at E m i
lie G a lo tt i har sat fo r m ig. D e tte  Hoved , dette Aasnn, 
denne Pande, disse A in e , denne N ase, denne M u n d , de»»- 
ue Hage, denne H a ls , dette D rys t, denne V e x r, denne 
hele B yg n in g  er fra  d e t.A ie b lik  a f m it eneste S tu d iu m  
paa Fruentim m er-Skionhed. D e t S tykke, som hun har 

sat fo r, har hendes Fader bekommet, men denne Copie. —"

Prindsen.
(som vender sig hurrig  t i l  ham .)

E r  dog vel ikke lover kort.

C onti



Conti.
D en er fo r D em , om D e  finder Behag i  den.

Prindseu.
Behag? —  (smilende.) kan jeg gisre bedre C on ti, 

end ac giore dette Deres S tu d iu m  paa Fruentim m er- 

S kionhrd  t i l  m it med? D e r andet P o r t ra it  kan D e  
tage med sig igien —  og bestille en Ramme t i l .

Conti.
M eget vel.

Prindftn.
S a a  smuk, saa pragtig  som Billedhuggeren er i  

S ta n d  t i l  a t forfardige den; det stal sattes i G a lle rie t, 

men dette bliver her. M a n  g is r ikke saa mange H m - 

standighcder med et Stykke t i l  a t studere e fte r, man 
lader det ikke engang hoenge vp, fo r at have det idelig 

ved Haanden. I  s v r ig t rakker jeg D em  C o n ti-  jeg 
takker D em  ret meget, og som sagr: Konsten ffa l ikke 
soge om B ro d  i  m it Land —  saalcenge jeg selv har no
get. Send D e  hen t i l  m in Skatm cster, og lad ham 
imod Deres Q u itte r in g , betale Dem  fo r begge P o r tra i-  
terne —  hvad D e  selv v i l ,  saa meget som D e  v il,  

C onti.
Conti.

Je g  ffulde snart frygte fo r a t P r in d f tn  vilde be
lemre andel end Konsten.

Prindftn.
O? den nidkiere K onstnerl aldeles ikke —  for* 

staaer D e  m ig, C on ti?  saameget som D e  v il.



5. Scene.
Prilldsen. (allene.)

S a a  meget som han v i l ! ( t i l  P o rtra ite k .) I  hvad 
D u  end koster, har jeg D ig  dog fo r a lt for gedt K iob. 
A h !  Konstens dejligste Arbejde! er dct sandt at jeg be

sidder d ig? O !  hvem der besad D ig  med^ NaurrenS 
herligste Mesterstykke! Hvad D e  forlanger årlige M o 
der, a lt hvad D u  v i l  gamle K nark, bcgiar, bcgiercr kur. 
—  Zeg kiobte D ig  dog allerhelst a f D ig  selv, fo r try l
lende C re a tu r! dette A ie  fuld a f Undighed og Bcffee- 
-enhed, denne M u n d !  som, naar den aabncr sig r il at 
tale, t i l  a t smile —  denne M u n d ! —  Jeg horer no
gen komme ( i det han vender P o rtra irc t imod Baggens End
nu er jeg fo r m isunde lig . over D ig . D e t bliver nok 
M a r in e ll i ;  jeg v ild -, at jeg ikke havde lader ham kalde- 

H vilken behagelig M orgen  kunde jeg da havt-

6. Scene.
Prindsen. Marinelli.

Marinelli.
Naadige Herre? D e  maae forlade m ig ; jeg vente

de M ig ikke Deres B e fa lin g  saa tilig .

Prindsen.
Jeg  fik lyst at kiere ud. Morgenstunden var saa 

de jlig ; men nu er den vel meest forbie, og Lysten er 
forgaaet mig. (esteren korr Taus hed) Hvad ny t har marr, 

M a r in e ll i?

M a rin e lli.



Marinetli.
I n t e t  af Betvdenhed, der jeg veed Grevinde 

Orsine er i  G a ar kommet t i l  B ye n .

Prindsen.
(peeger paa B reve t-)

D e r ligger a lt en M orgen Hilsen sra hende, eller 
hvad Jndholden kan vare. Jeg er fle t ikke nysgicrrig  

fo r ar sce det. H a r D e  ta lt med hende?

Marmelli.
, E r  jeg deSvarre ikke hendes Fortroelige? men der
som jeg nogen T id  bliver det igien hos en D am e, som 
faacr i sinde at elske D em  fo r A lv o r ,  saa —  .

Prindsen.
Forsvar ingen T in g , M a r in e llt.

Marinelli.
S a a ?  virkelig, P r in d s ?  knude det dog komme der

t i l?  —  O h !  saa har Grevinden vel ikke heller saa 
stor Uret-

Prindsen.
Ganske sikkert, stor U ret. M in  n a r forestaaenbe 

Form aling  med Prindseffen a f  M assa, g is r det t i l  en 

Nsdvendighed, a t afbryde alle stige Forbindelser fo r 
det forste.

M a rin e lli.
N a a r det allene var det, saa maatte Orsine nsd» 

s vendig sinde sig i  sin Skiebne, ligesaa vel som P r in d -  
s sen i  stn.



Prindsen.
D e r  ustridig er langt haardere end hendes. M i t  

H ie rte  bliver O fferet fo r en elcendig S ta ts  Fordeel, hun 
råer kun sit tilba g e , og behsver ikke a t give det bort 
Vniod f in 'V i l l ie .

M annelli.
 ̂ Tage det, tilbage? hvorfor ffa l det.tages tilbage, 

fi-orger G revinden, naar der er in te t andet i Veien end 
en G em al, som ikke K ierlighed, men Statsaarsager fs- 
re Prindsen t i l  ? Ved flig  en Gemals S ide  seer den 
Elskede endnu alrid  S te d  aaben for sig.  ̂ D e t er ikke 

saadan en G e m a l, som hun fryg te r ar opofres fo r, 
men —

Prindsen.
E n  nye E lfferinde —  mu ve l! vilde D e , M a r i-  

nelli, tilregne m ig det som en B rede .

. Mannelli.
J e g ?  —  O !  m in P in d s , g ie r dog forskie! imel

lem m ig og den D aare , som jeg ta ler fo r —  a f M ed
lidenhed. D e t er sandt, a t hun i  G a ar rsrte  mig me
g e t; hun vilde fle t in te t (ale om hendes H iertes A n lig 
gende i  henseende t i l  D e m ; hun -vilde stille sig an ae 
voere kold og roelig, men m id t i  den ligegyldigste S a m 
tale, robede hun sit punke H ierte  ved en Vending, ved 
et betydende O rd  efter det andet; hun sagde de tung

sindigste T in g  med det lystigste'Vasen, og strax derpaa 
de.a llerla tterligste  Urimeligheder med den bcdroveligste 

M iin e ;  hun har taget sin T ilf lu g t t i l  Låsning, og jeg 

er bange a t den v il give hende sit sidste Knak.



Prindsen.
Liqesaa vcl som den har givet hendeS fattige Forstand 

det fsrste. —  M e n  D e  M a r in e l l i , v i l  dog vel ikke 

bruge det, som i Særdeleshed har forjaget m ig fra  hen
de, t i l  at bringe mig tilbage t i l  hende igien? der
som hun gaaer fra  Forstanden a f K ie rlighed , saa va r 
det ogsaa skeet enten tid tig  ester sildig uden K ierlighed. 

—  M e n  nu nok ta lt om hende. Lad os komme t i l  
noget andet —  er der da siet inret ny t i  B ye n ?

Marinelli.
S a a  godt som siet inrer. T h i det, ar G rev  A pr 

p iani skal have B ry llu p  i D a g , er ncrsten det samme 

som fler in te t.

Prindsen.
G rev A p p ia n i! og med hvem da? Je g  har jo ik* 

ke engang h s rt a t han va r forlovet.

Marinelli.
Sagen er bleven holdt meget hemmelig, og den 

fortien're just heller ikke ar giores meget Vasen af. 
D e  v il sikkert lee, P r in d s , men saaledes gaaer det de 
solende S ie le ; Kierlighed spiller dem stedse en stem 
S tre g . D e t er en P ig e , som hverken er as Herkomst 
eller r iig , der har vidst a t lokke ham i sit G a rn ; ved 

en smule K ionhed, men en hoben Vasen a f D y d ,  Fs- 
lelser. V ittig h ed , og jeg veed ikke a lt, hvad.

Prindsen.
Jeg  troer, at den, som" uden videre Hensigt kan 

overgive sig t i l  de In d t ry k ,  som Deilighed ogN sty ld ig - 

hed g ier i  H je r te t, sortiener fo r a t misundes end at

beleeS.



belees. M e n  hvad hedder da denne Lykkelige? th i med 
a lt det er Appiani —  jeg veed vel, a t D e ,  M a r in e lli,  

ligesaa lid t kan lide ham, som han D em , - -  men med 
a lt det er han en voerdig ung M a n d , en smuk M a n d , 
en rug M a n d , en irreki.vr M a n d . Jeg  havde gierne 

snsket ar gisre ham mig forbunden; jeg v il endnu t«nr 

ke derpaa.
Marinelli.

I  fald det ikke er fo r sild ig; th i som jeg har hsrt, 

saa er det ikke hans Forsat ar ssqe sin Lokke ved H o f
fe r ;  han v il gaae r i l  Dalene i P iem ont med sin H e r
skerinde, for a t jage efter S teen-G ieder paa Alperne 

og afrette M u rm e l-D y r  —- og hvad kan han ogsaa 
gwre bedre? her er det dog formedelst hans uliige G iv -  
termaal, ganske ude med ham. D e  fornemste Huse er 

han fo r stedse udelukker af.

Prindsen.
M e d  D e re t fornemste H use! L hvilke Cere

m on ie r, T v a n g , Kiedsommeliqhed og som oftest Armod 

hersker M e n  noevn m ig dog den Person, som han 

bringer dette store H ffe k

Marinelli.
D e t  er en v is E m ilie  G a lo tt i.

Prindsen.
Hvordan M a r in e lli?  en v is  —

Marinelli.
E m ilie  G a lo tt i.

Prindsen.
E m ilie  G a lo t t i!  —  urimeligt.

M arine lli«



Marinelli.
T ilfo rlade lig , Naadige Herre.

Prindsen.
N er siger jeg, det er ikke saa, der kan ikke v«re 

saa —  D e  taer seil a f N avnet G alottie rnes F a

m ilie er stor det kan vcere en G a lo t t i,  men ikke
E m ilie  G a lo t t i,  ikke Em ilie.

Marinelli.
E m ilie  —  Em ilie  G a lo tt i.

Prindsen.
S a a  maae der endnu vare en, der har begge N a v 

nene —  D e sagde desuden en v is  E m ilie  G a lo tt i —  

en v is . O m  den fsrstc kunde ingen tale stråledes uden 

en N a r .
Marinelli.

D e er ganske fra  sig selv Naadige H e rre ; tiender 
^, D e  da denne E m ile ?

* Prindsen.
D e t salder mig t i l  at spsrge og ikke ham , M a 

rine lli. —  Em ilie  G a lo tt i?  en D a tte r  a f Obriste G a 

lo t t i ved Sab ionetta?  —

Ju s t hende.

S o m  boer med

Just hende.

Marinelli.

Prindsen.
sin M oder her i  Guastalla? 

Marinelli.



Prindsen.
Ikke  langt fra  A lle  Helgens K irken?

Marinelli.
Ju s t hende.

Prindsen.
( i  det han springer op/ taer P o rtra ite t og flyer

M a r in e lli det.)

M ed  et O rd  —  der —  denne! denne Em ilie  G a 
lo t t i?  —  flig  det fo rdsm te: just hende! endnu engang, 
vA stod mig Dolken i  H ie rte t.

Marinelli.
Ju s t hende.

Prindsen.
D s d d c l! —  denne? —  denne Em ilie  G a lo tt i b li

ver L D a g ----------
Marinelli.

- Grevinde App ian i. (P rindsen rive r ham P o rtra ite t 
afHaanden og kaster det t i l  en S id e .)  Vielsen skeer ganske 
stille paa hendes Faders Landgods ved S ab ione tta ; imod 
M iddag  kisrer M o d e r , D a t te r , Greven og maaskee 
endnu et par gode Venner derhen.

Prindsen.
(kaster sig ganske fo rtv iv le t i  en Stoek.)

S ia  er det ude med m ig, saa v i l  jeg ikke leve. '

Marinelli.
Hvorledes er det fa t Naadige H erre?

Prindsen.
(springer fo rb ittre t op.)

Forroeder? —  hvorledes det er fa t —  N n  da! 
jeg elsker hende, jeg tilbeder hende; I  maae gierne vide

det.



j  det. I  maatte lange siden have vidst det; A lle  A !
- som har v ille t, at jeg ffulde fo r evig bare den galne
L Orsines ffammelige Lanker —  M e n  at D e , M a rm e lli,
! D e ,  som saa ofte har fsrsikkret mig det inderligsteVen- 
s ffab. —  O !  en Fnrste har ingen V e n , kan ingen

* V en  have. —  A t  D e ,  D e  har kunnet m d til dette
l  H ieblik paa saa troelos, paa saa lu m ff en M aade dol-

s ge den Fare fo r m ig, der truede m in K ierlighed; der-
s som jeg nogensinde tilg ive r D em  det —  saa gid ingen 
) a f m ine S ynder tilg ives m ig !

Marmelli.
Naadige H e rre ! dersom D e  ogsaa vilde lade m ig 

s komme r il at ta le , saa vidste jeg ikke a t finde O rd
r t i l  at udtrykke D em  m in Forundring —  D e  el- 

l  sker Em ilie  G a lo tt i?  —  Eed da mod Eed! dersom 
j jeg har vidst det mindste a f denne K ie rlighed , der-
> som jeg har havt mindste Formodning d e ro m , saa
l maae hverken Engle eller Helgene vide noget a f mig
> at sige —  den samme Eed ts r  jeg gisre i  G revinde 
; Orsines S ie l ;  hendes M is tanke  svcever paa et ganske 
i andet S poer.

Prindsen.
S a a  tilg iv  m ig 'M a r in e ll i ,  (han kaster sig i  hmiS A r -  

l nie) og beklag mig..

Marmelli.
N u  vel m in P r in d s l.d e r  seer de Frugterne a f at 

' virre tilbageholden —  Fyrster har ingen V e n , kan 
ingen Ven have —  og naar saa er, hvad er da A a r- 
sagen dertil?  siden D e  ingen v il have. I  D ag  becrrer 

D e  os med Deres Aortroelighed, mcddeeler oS Deres
hem-



meligste O n ffe r, aabner Deres ganste S ie l for oS, oz 
i M orqcn  cre v i ligesaa frcmmcde for D em , som om 
D e  aldrig havde ra lt cr O rd  mcd os.

Prindsen.
A k! M a r in e ll i ,  hvorledes kunde jeg betror D em  

det, som jeg ncppe vilde tilstaae for mig selv?

Marinelli.
Oa venteligen endurr mindre har tilstaaet hende, 

-e r er Oprindelsen t i l  Deres M a r te r?

Prindsen.
Hende! —  ald m in Umage har v«rct forgieveS 

t i l  at faae hende anden Gang i  tale.

Marinelli.
Og forste G ang? —

, Prindsen.
Talte  jeg med hende —  jeg gaaer fra  Forstanden; 

og jeg stal endda gisre Dem  cn lang Forrcelling? D e  
seer mig ct N ov fo r B o lg e n ie ; H v i spsrger D e  da 
hvorledes jeg er bleven det? Ncrd m ig , om D e  kan, 

og sporg saa!
Marinelli.

Ncxdde D e m ! D e r  er nok meget a t radde —  ben 
Tilstaaelse, Naadige H e rre , som D e  har forssmt at 
gisre Em ilie G a lo tt i,  maae D e  nu gisre Grevinde A p- 
p ian i. D e  V a re , som man ikke kan bekomme fra  fs r- 
ste Haand, Dem  kisber man fra  anden, og som oftest 

saaer man dem fta  anden Haand fo r saa meget bedre 
P r i is .



Prindsen.
A lvo rlig  M a r in e lli,  a lvo rlig ! eller —

Marinelli.
V is t nok, ogsaa saa meget flettere.

Prindsen.
D e  bliver usorstammer.

Marinelli.
' ' Og desforuden v il Greven fore hende ud a f Lan-

S det. —  J a ,  saa maatte man da vsere berankt paa no- 
g get ander.

Prindsen.
Og hvorpaa? kiereste, bedste M a r in e ll i !  tank fo r 

a m ig ; hvad giorde D e , dersom D e  var i m it S te d ?

Marinelli.
Jeg  vilde fo r alle T in g  anses flige. S m a a tirrg , 

1 som S rn a a tin g ; og derncest sige t i l  m ig se lv , at jeg 
sj ikke sorgievcs vilde vare det, jeg er — H k r e !

Prindsen.
S m ig re  ikke for mig med en M a g t, som jeg ikke 

»? seer, hvorledes jeg her kunde bruge. I  D a g , siger D e ?  

v allerede i  D a g ?

Marinelli.
Fsrst i D a g  —  stal det gaae for sig; og det er 

1 kun giorte T in g , der ikke staae t i l  at forandre (efter 
> <n korr Overvejelse.) V i l  D e  give m ig frie  H aand , vil 
L D e  samtykke a lt hvad jeg g isr?



Prindsen.
A ltin g  M a r in e ll i ,  a lt in g , hvad der kan afvende 

dette S ts d .
Marinelli.

S a a  lad os ikke heller spilde T id e n ; men bliv D e 
ikke i  B y e n ; kior strax t i l  Deres Lyst-S lo t D osa 'a; 
Veien t i l  Sab ionetta  lobep der fo rd i; dersom det ikke 
ffulde lykkes mig ar faae Greven rrforwvcr herfra , saa 
tanker jeg —  dog! jeg kroer, at han ffa l lobe i denne 
S n a re . D e  er jo sindet Naadige H e rre , at stikke en 

Gesandt t i l  M a jsa , i  Anledning af Deres F orm a ling?  
Lad Greven blive denne Gesandt, med de V ilk a a r, a l 
han i  D a g  tiltræder Reisen; forstaaer D e  m ig?

Prindsen.
K ortre ffe lig ! bring D e  ham ud t i l  m ig. Gaae, 

ffynd  D e m ; jeg scmer m ig lige i  Vsgnen.

7. Scene.
Prindsen. (allene.)

N u  strax, i dette H ieblik. H vo r blev det a f? 
(han seer sig om efter P o l tra ite t.)  Paa G u lve t?  det gik 
fo r v idt. (han tager det op.) D o g , sce paa det! ne i; for. 
det forsir v il jeg ikke meere fee paa D ig . H vo rfo r stal
de jeg trykke P iile n  endnu dybere ind i S a a re t?  (jcet- 
tcr det bort.) Jeg har lcenge nok sukket, vansmcrgter —  
lcrngere end jeg burde, og in tet udrettet; og ved denne 
kielne Hrkesleshed paa ct H aar ncrr tabt a ltirlg  —  
M e n ,  em endda a lting  var ta b t, om M a r in e lli intet 
udrettede —  hvorfor v i l jeg ogsaa forlade mig allene 

' paa



q paa ham ? nu falder m ig ind, a t den gudfrygtige P ig e  
^ plcier ved dette Klokkesier, (seerpaaUhret.) just ved dette 
K Klokkesiet, hver M orgen a t bivaane Messen hos D o  m i
si nicanerne; om jeg sogre at faae hende der i T a le ?  

k M e n  i D a g , i D a g ! der er hendes B ry llupsdag , lrg- 
tz ger der hende nok andre T in g  om H ie r te t,  end at bi- 
v vaane Messen —  Im id le r t id ,  hvem kan vide der?

.4 det er kun en G ang. (han ringer, og ide t han vakker i en 
^  Hast nogle af Papirerne sammen, som ligger paa B o rd e t, kom- 

n mer Kammertjeneren ind.) Lad Vognen kisre frem. E r  
rr endnu ingen a f Raader h e r? .

Kammertieneren.
Cam illo N o ta .

Prindsen.
H an stal komme ind. (Kammertjeneren gaaev ud.) 

3? M e n  han maae ikke holde mig e^. For denne G ang  
drikke; ved en andrn Lcilighed stal jeg voere huns B e - 
bl tcrnksomheder faa meger langer r il Tieneste. —  H er uar 
oj jo og en Anssgning fra  en E m ilie  Dnmeschi, (han ovso- 
-A ger den.) det er denne; m en, m in gode Bruneschi, der- 
H som D in  Talsm and —

8. Scene.
Prindsen. Camillo Nota (med Papirer

i Haanden.)

Prindsen.
Kom  dog, N o ta ! kom dog! her er det, jeg har 

aaaabner L M orges, det er ikke meget trssteligk. D e  kan

salv



selv let see, hvad der bliver at gisre ved det. Tag det 
kun til Dem.

Rota.
Godt, naadtge Herre!

Prindsen.
Her er endnu en Ansogning fra en Emilie Galot —  

Druncschi, vilde jeg sige; vel har jeg allerede skrevet: 
Bevilget, derpaa, men dog —  Sagen er temmelig be
tydelig, De kan ladr. Udstedelsen beroe—  eller ogsaa ikke 
beroe, ligesom De vil.

Rora.
Ikke som jeg v il, naadige Herre!

P rindsen .
Hvad er der ellers? Noget t i l Underskrive?

Rora.
En Dsdsdom skulde underskrives«

P rin d se n .

Meget gierne —- giv h id , snart!

Acta.
(standser og seer stivr paa Prindsen.)

Z»g sagde: En DodSdom.

P rin d se n .
Jeg hsrte det nok; det kunde allerede varet g io rt; 

jeg har Hast.
Rota.

(ssaer i sine Papirer.)
R u  har jeg vel ikke taget den mcd —  tilg iv mig, 

naadige Herre! der kan bero?, med den ril i  M orgen.
Prindsen.



P rin d s e n ..
O g s a a  det. Pak nu a lt dette sammen, jeg maae 

L Lort. I  M orgen, R o ra , tale- v i videre ved.
' ' (han gaaer.)

Rora.
(ryster med Hovedet, i det han tager P ap i

rerne t il sig og gaaer.)
Meget g ie rn e ;.e n  Dsdsdom meget gierne! jeg

- havde ikke vildet lade ham underskrive den i det D ie- 
S blik, om det end vgsaa havde vcrret min reneste SsnS M or«
- der —  Meget gierne! meget gierne! dette græsselige r
e meget gierne, gaaer mig lige ind i  Sielen.

*

Ende paa den strste Act.



^  H  H -H ch- A  -  ch- ̂  ̂ :: -h- (r- H- H  H  ^  4- ch- ^

Anden Act.
(Skuepladsen er en S a l i Claudia Galottis B o e lig )

i .  Scene.
. Claudia Galotti. . Pirro.

Claudia.
( t i l  Pirro, i det hun kommer ud og seer ham 

komme fra den anden Side.)
Hvem var det, der kom i Gaarden?

t
»

!

-

. P irro .
Vores Herre, naadi^e Frue!

Claudia.
M in  Gem al! E r det mueligt? "

Pirre.
Han felger lige bag efter mig-

Claudia.
S aa  uventet, ( i  det hun gaaer ham i Mode )  A h !  ̂

m in bestr —

, 2. Scene.
De forrige. Odoardo Galotti.

Odoardo.
God Morgen, min Elssede! det kan man kalde at r, 

vverrumPle Folk, ikke sandt? Elan- l i  ,,



C laudia.
Paa den allcrbehagrligste Maade; dersom det ellers 

kun er en Overraskelse.

Odoardo.
Voer kun ubekymret, der er intet andet. Denne 

DagS Lyksalighed vaagnede mig meget tid lig ; Morgen
stunden var saa deilig, Veien saa kort, og jeg formo
dede, I  havde meget travelt her; hvor let kan de ikke 
glemme noget, tankte jeg. Med eet O rd : jeg kommer, 
jeg seer Eder, og vender strax om iglen. H vor er Em i
lie? hun er uden T v iv l beskæftiget med fln P y n t?

C laud ia .
H un er i  Messen; jeg har, sagde hun, i  D a g , 

s fremfor alle andre Dage, Aarsag t i l . a t  anholde om 
' Naade her oven fra ,  og derpaa lod hun alting ligge,
> tog fit S ls r  og iilede —

Odoardo.
Ganske allene?

Claudia.
De faa T r in  —

Odoardo.
Eet er allerede nok t i l  et Fe jltrin .

C laud ia .
D liv  ikke vreed, min Veste! men kom ind, for at 

! hvile et H ieblik, og, om De behager, at nyde nogle 
k Forfriskninger.

Odoardo.
Ligesom D u  v il, Claudia. —  M en hun skulde ikke 

2 gaaer allene.
N 2 Claudia



C laud ia .
D liv  her L Forgemakker, P ir ro , for ar frabede oS 

alle Desogelser for i Dag.

g. Scene.
Pirro, og strax derpaa Angelo.

P irro .
. S om  kun lade sig mslde af Nysgierrighed; hvo,r 

har Man ikke fritte r mig ud i en T id  af en Time!

Anaelo.
(halv bag ved To.ulissen i eu kort Kappe, sciy Han holder 

for Ansigret, og med Hatten ned i Panden.)

P ir r o ,  P ir r o !
Pirro.

En Dekiendt? ( i  der Angelo kommer frem og kaster 
Kappen fra hinanden.) H im m el! Angelo, er der D ig  ?

Angelo.
S om  D u  seer. Zeg har lange nok gager rundt 

omkring Huuser, for ar faae D ig  i  Tale. —  H o r !  et 
Ord.

P irro .
Og D u  vover ar komme for Dagens LyS igien? 

S iden der sidste M o rd  har man erklseret D ig  sre-le-, 
og der er sar P riiS  paa D ir  Hoved

Angelo.
Som  D n  dok vel ikke v il fortiene?

P irro .



P ir ro .
Hvad Vil D rr?  Jeg beder D ig ,  g isr M g  dog ikke 

ulykkelig. " '  "
Angelo.

Maaskee hermed? (viser h^rn en Pung med Penge.) 
D e r ,  rag! den horer D ig  ril. - v  "

P irro .
M ig ?

. Angelo.
I n ,  har D u  glemt, ac-Tydskeren. D in  forrige 

Herre —

P irro .
Tie stille dermed!

Angelo.-
S om  D n  forte i  vores Snare paa Veirn  t i l  PL-

^   --------  ^

- P irro r . ;
Om nogen herre v s ! ' '. /< "

 ̂ ' Angelo! ' "  ' 7
Havde den Godhed at efterlade oS en kostbar N in g ; 

veed D u  ikke, at denne M in H 'v a r saa kostbar^'ae vi 
ikke, uden at blive mistomkt^«. kunde strar gisre den i 
Penge. Endelig er det lykkedes os- dermed; jeg h.rr faaet 
iv o  Pistvletter for den, og dette er D in  Deel; der, 
ta g !

P ir ro .
Jeg gidder ikke havt der, behold det altsamme«.

 ̂ v'

^  » c .



Angelo.
F o r mig g ierne; naar det er D ig  ligemeget, hvad 

P r i is  D u  byder D i t  Hoved tilfa ls  for.

(han lader, som han v il glemme Pungen.)

P irro .
S a a  giv h id ! (tager den.) Og hvad saa videre.? 

T h i ar D u  ffulde have sogt m ig op allene derfor

Angelo.
D e t kommer D ig  ikke ret troe liq t fo r?  S lu b b e rt! 

hvad romker D u  oM os? T roe r D u , at v i ere i  "S tand 
t i l  ar forholde nogen sin Fortjeneste? D e t kan vare D ru g  

ib lan t de saa kaldte cerlige F o lk , men iblanr os ikke. 
F a rv e l! (han  lader, som han v il gaae, men vender om rg ien .) 
Een T in g  maae jeg dog spsrge om endnu: D e r  kom jo 

den gamle G a lo tt i ganffe allene jagendes igiennem B y e n ;

Hvad v il h a n ? . -
P irro . ^

I n t e t ;  det var en. blot S padsere-Tour. H a n - 
D a tte r  skal i  A ften  vies t i l  G rev  Aptziani - pya det 

G o d s , som han kom f r a ;  han kunde ikke oppebie T i 

den. ' -
' "  Angelo. '

' R id e r-h a n  strax tilbage? .  ̂ ?

P irro . .
S a a  snart, ak han endnu træffer D ig  her, dersom 

D u  endnu tover lid t. - - -  M e n  D l l  har dog vel ingen 

Anslag paa ham? Tag P ig  va re ! han er en M a n d  —

Angelo. <
Kiender jeg ham ikke nok? har jeg ikke tienk un-

LV. der



Emilie Gqlotti^

der ham? —  dersom der ellers .̂kun var noget tilgavns a t 

hente hos ham! —  N a a r klore de unge Fplk bag e fte r?

P irre . . . "
M o d  M iddag.

^  Angelo. . , .
H v o r stort er Fskgeffabec?

Pirro.
Een reneste V o g n , wed M o d e r, D a tte r  og- G re- 

ven. D e r kommer et »par Fremmede fra  S ab ionecta , 
som V idner- . .

Angelo. '  ' ,
 ̂ H v o r mange B e tje n te ? ^ .  ̂ >

- ' Pkro^ : . -- '
Ik k u n  to ;  soruden m ig , der rider f§k i Beren7 ' '

Angelo.
D e t er godt. 

eller Grevens?
Endnu eet! H v is  er Vognen , jeres

Pircs,..  ̂ -
Grevens.

Angelo.
D e r er sternt; saa er der estdnn en Forrider, som- 

den en haaudsast K u d s t; dog.— '

P irro .
5 eg falder i Forundring. M e n ,  hvad har D u  L 

S in d e ?  D e  faa Sm ykker, som B ruden  kunde have, v il 
neppe lsnne Umagen — -

Angelo.
S a a  lsnner B ruden  den selv.

N 4 P ir re .



Pirro.
D g f t -  skulde vare deelagtig med D ig  endog i  denne 

Forbrydelse?

Angelo.
D n  rider jo fo ra n ; r iid  kun , r iid  ku n , og bryd 

D ig  om in te t.

P irro .
D e t g is r  jeg L Evighed ikke.

Angelo.
H vordan?  Je g  troer saamen, at D u  v il stille D ig  

an at have S am vittighed . Jeg  skulde tanke, god K a r l,  
a r D u  tiender mig —  Dersom D i i  siaddrer, dersom een 
seneste Omstændighed finhes. anderledes, end D u  har an
givet d e n , . - ! -   ̂ . .

.  P ir ro .
M e n ,  Angelo ! fo r H im lens S k y ld  —

' 'I ' ?. .
Angelo. ,

G is r ,  hvad D u  ikke kan lade. (gaaer.)

P irro .
H a ! dersom Fanden ikkun faaer D ig  ved et H a a r, 

saa er D u  hans fo r evig. Je g  Ulyksalige!

4. Scene.
Odoardo og Claudia Galotti. Pirro.

Odoardo.
H u n  bier m ig fe r lange borte. -

Claudia.



Claudia.
E t A u b lik  endn«, Odoardo. D c t  vklde smerte hen- 

i de, dersom hun ikke fik D ig  a t sec. .

Odoardo.
Zeg maae ogsaa ser ind r i l  G reven; jeg kan neppe 

k oppebie Sieblikket t i l  a t kalde denne vårdige unge M a n d  m in 
> S o n . A lt  det, der er ved ham, indtager m ig , vg iscrr 

j  hans B e s lu tn in g , a t leve fo r fig selv i  hans Fadrene 
! D ale.

Claudia.
M i t  H ierte  brister, naar jeg teenker derpaa —  saa

- heerrt skal v i miste hende, denne reneste elskede D a tte r  k

Odoardo.
H vad kalder D u  at miste hende? .V i  veed hende 

r tryg  i Kierlizhedens Arm e. ForblanH ikke den Fornoielse,
L D u  har a f hende, med hendes Lyksalighed; D u  maatte
- ellers fornye m in  gamle M is tanke  : a / det va r meere
? Verdens S t s i  vg Adspredelse, nieer Hoffers Ncervsrelse, .
- end den.Nødvendighed, at forskaffe vores D a tte r  en an- 

stcendig Opdragelse^ .der .bevagede D ig  t i l  ar blive her i
L B ye n  med hende, langt fra  en M a n d  og Fader, der saa 

n inderligm  elsser Eder-

Claudia. « «
H v o r » b illig t,  Odoardo! M e n  lad m ig affeneste i  

L D a g  anssre noget t i l  Forsvar fo r denne B y e , fok denne 
HoffetS Noervsrelse, som ere D in  strenge D y d  saa fo rr 

j  hadte. H er, kun her kunde Kierligheden bringe dem sam? 
n  m en, som vare dannede fo r hverandre; kun her kunde

-  G reven finde E m ilie , og han fandt hende.



Odoardo.
D e t - v : l  jeg tilstaae. M e n ,  m in gode C laudia , 

havde D u  drufor N e t,  fo rd i Udfolder giver D ig  R e t?  j 
D e t cr ve l, a t det er lsben a f med denne V y c -O p d ra -  ̂
gelse, fem der cr. M e n  lad o- ikke tiljk r iv c  vorcS V 'is -  
dom , hvad v i allene have Lyklleu ar takke fo r. D e t er 
ve l, ar det er leben saaledes as! M e n  nu, da de> som 
vare bestemte fo r hinanden, har fundet hinanden, saa i 
lad dem drage derhen, hvor Uskyldighed og Roelighed v in 
ker ad Lem- H vad skulde Greven gisre her? D ukke, 
sm igre, krybe, og soge at stikke M arine lle rne ud? og 
hvorfo r?  F o r ornsider'Nt naae en Lykke, ham ikke trcenger 

t i ! ; '  for omsider ar blive vårdiget en ? E re , som ingeri 

va r fo r ham ? P i r r o ! '
. P irry. .  ̂ ^

. Hvad befaler D o ?. , . '7  «.

'u - : - - r Ddoardo. ' '
-- Gaae og brilsil- m in  Hest heri ti! Grevens Huus. 

Je g  kommer strar efter , - og v il satte mig der t i l  Hest. 
(P U r-g a a . 'r . )  H v o rfo r skulde Greven tiene her, naar 

han silo kan befalit der? Desuden, C laudia,-saa bekom- 
ker D u  ikke, a t"h a n H v td  a t crgte vor D a tte r , scetter sig 

ganske og aldeles i  Ugunst hos P r in d ftn .-  P r in d ftn  ha
der m ig
. -  ̂ Claudia.
- ^  Maaskee m indre, end D u  befrygter?

Odoardo^
' ' D e ftyg te r?  F ryg te r jeg for f lig t?

Claudia.
H a r jeg a lt sagt D ig ,  at Prindscn l,ar seet Em ilie?

Odoarde.



Emilie'Galotti. Z7

Odoardo.
» P rindsen! og hvor da?

' Claudia. .
.. P a a  det sidste B a l ! , hoS Cancele.r G r i m M ,  som 

han hecerede med sin N iN M re lse . H an viste, sig sqa naa- 

dig imod hende —

Odoardo.
S a a  naadig?

Claudia.
H a n  talede saa lange med hende —

Odoardy.
H an  talede med hende? .

< Claudia. "
' S yn te s  saa indtaget a f hendes M unterhed og V id  —

.Odoardo.
S a a  indrager?

Claudia.
Og har siden ta lt  ,ned saa store Brrsm m elser om 

hendes Skisnhed —
' -Odoardo. . v

Dersm m elser?^O g alt, dcrre fo rtL .le r D u  mig med 

Henrykkelse? O  C laudia,^ forfængelige, daarlige M o d e r!

» ' - i^C la u d ra . >
Hvi saa? . . ,

.Odoardo..  ̂ . . 
N u  vel! vel! det er ygsaa loben saaledeS a f—  H a t

riaar jeg forestiller m ig —  det var just der S te d , hvvr

S a a re t kande blive m ig Hsdeligst —  den Vellystige, som

bersm-



bersmmer, han begierer —  C laudia, C laudia ! den blotte 
Tanke g is r mig rasende D u  burde strax ladet m ig 

vide d e t —  dog, jeg vilde nsdig sige D ig  noget Ubeha
geligt i  D a g . M e n  dersom jeg blev her lcenger, saa 
kunde j e g —  ( id e t hun tager ham ved Haanden.) derfor flip  

m ig , flip  mig. G ud  vare med jer, C laudia ! kom lykke
lig  og vel efter m ig.

5. Scene.
Claudia., (allene.)

H vilken M a n d ! —  O  den barske D y d ! I f a ld  
ben ellers fo rtiener dette N a vn . A lt in g  synes den 
m istankelig t, a lting  strafvardigt —  eller dersom det kan 
kaldes a t kiende Menneskene, hvem vilde da onjke sig 
a t kiende D em ? M e n  hvor bliver ogsaa E m ilie  a f?  —  
H a n  er Faderens Fiende, fslgelig —  solgelig dersom 

han har V ie  paa D a tte re n , saa er det allene for a t 

beffiemme ham.

6. Scene.
Claudia. Emilia.

. , r ' ' » * - I t v . '

Emilia.
^kommer angest og forvirret mb.)

B e l ,  V e l!  nu er jeg i  S ikkerhed, eller har han 
endog fu lg t ester m ig? ( i  det hun kaster sit A s r  tilbage, oz 

bliver sin M oder vaer) har han, m in M o d e r? har han ? —  

Nei ,  H im len  jkee Tak!
Claudia.

Hvorledes er det fat, mm D atte r, hvad stiler D ig ?
Em ilie .



Emilie.
I n te t ,  intets

Claudia.
Hvorfor lsber D ine A ine sua forvildede omkring? 

hverr et Ledemod fkielver jo ?

Emilie. .
Hvad har jeg m aatttt hore? Og hvor, hvor har 

jeg maaccet hore der?

Claudia.
Jeg troede at D u  var i  Kirken.

Emilie.
Just der. Hvad bryder Lasterne sig om Kirke 

og Atrer Akk min M o d e r! (hun kaster sig i Claudia- 
Arme.)

Claudia.
Ta l dog min D a tte r ! —  riv  mig ud af denne 

Besngstelse. Hvad Ondt kun der have msdt D ig  paa 
saa helligt et S ted?

Emilie.
Aldrig  burde min Andagt voeret mere inderlig og 

i brændende end i  D a g ; men aldrig har den varer min- 
l dre hvad den burde vare.

Claudia.
V i  ere Mennesker, min E m ilie ; den Gave a t 

l kunde bede er ikke stedse i vor egen M a g r ; men for
. Himlen er V illien  r il at bede, Dsnnen.

Emilie.
Og V illien  t i!  at synde ogsaa Synden.

Claudia.



Claudia.
D e t har ikke vare t m iir E m ilies  V il l ie .

Emilie.
N e i m in M o d e r, saa dybt lod Naaden m ig.ikke 

synke; M e n  ak- at fremmede Laster imod vores V ill ie  
kan giore oS t i l  Medskyldige!

Claudia.
F a t D ig ! —  sank dine adspredte Tanker, saa me

get som det et mueligt —  stig mig reent ud, hvad der 

har msdr D ig .
Emilie.

I  det jeg, dog noget tangere fra  A lte re t end jeg 
pleiede, siden jeg kom fo r sildig, havde'kastet m ig paa 
mine Knoee; i det jeg vilde h«ve m it H ie rte , kom der 
Hen og tog sir S te d  toet bag ved m ig. Jeg  kunde 
hverken- rykke frem eller t i l  S id e n  —  saa gierne som 

jeg v ilde ; a f F ry g t fo r ,  a t en andens Andagt maatte 
forstyrre m ig i m in. —-  A ndag t! der va r det vcerste 
jeg frygtede fo r —  men det varede ikke lange, fsrend 
jeg ganske tiet ved m it A re  —  efter et dybt S u k  —  

horte N avne t, —  ikke. af en Helgen —  men N avne t —  
b liv  ikke vreed m in M oder —  a f Deres D a tte r. —  
M i t  N a v n ! —  O  at en dsvende Torden havde hin
dret m ig at hore meere! Een talede om Skisnhed, om 
Kierlighed —  han klagede over, at denne D a g , som 
gjorde m in Lykke —  om dcn ellers giorde den, —  gjorde 
ham fo r stedse Ulykkelig han besvor mig —  jeg var 
tvungen t i l  ar hore a lt dette; men jeg saae mig ikke 
om, jeg vilde lade, som om jeg ikke hsi te det, —  Hvad 

kunde jeg g ls rr mere? bede m in gode E n g e l, a t berove
mig



m igHsrelsen, om det endog fluid« vare fo r stedse! Je g  
bad ogsaa derom, det vor der eneste hvorom jrg  kunde 
bedr. Endelig blev der paa T ide , ar jeg" skulde re ift 
m ig , den hellige Forre tn ing  var fvrbie. Je g  skielvede 
fo r at vende m ig om, jeg skielvede fo r a t fte den, der 

rorde vcrrc saa forvoven. Og da jeg vendte m ig , da 

jeg faae ham 7—

Claudia.
Hvem  m in D a tte r?

Emilie.
J a  g ia t m in M o d e r , g in t engang —  jeg troede 

jeg skulde synket i Jorden- —  H am  selv.

Claudia.
H vem ? ham selv?

Emilie.
Prindsen-

Claudia.
P rind se n ! —  Velsignet vare D in  Faders U taal- 

Modighed, der ikke tillod ham at oppebie D ig -

Emilie.
M in  Fader har varet he r?  —  og vilde ikke op

pebie m ig !
Claudia.

Om D u  i D in  F o rv irr in g  havde ladet ham hore 
a lt dctre?

Emilie.
N u  m in M o d e r ! —  H v o r i havde hall kunnet fin 

de m ig strafværdig?

Claudia.



7 Claudia. - .
I  flet in re t, ligesaa lid e t som mig. M e n  des« 

uagtet —  H a ! D u  kiender ikke din Fader; i hans Vre« 
de havde han ikke Delnet imellem« den uflyldige Aarsag 
t i l  Forbrydelsen og Forbryderen. I  hanS Nascrie hav

de han anscet m ig som den, der havde giver Anledning 
t i l  det, jeg hverken krmde forh indre eller see forud. —  
M e n  videre, m in D a tte r ,  videre; da D u  nu saae- a t 

det va r Prindsen jeg v il haabe, at D u  var D ig  

selv saa m ag rig , med et Hiekast a t vise ham al den 
Koragt han fortjente.

Emilie.
Ner, det var jeg ikke min A o d e r. E fte r det D ie 

blik, ved hvilket jeg blev vaer, at det var ham , havde 
jeg ikke det H ie rte , a t vende H ie t mere t i l  ham. Jeg  
flyede.

Claudia.
O g Prindsen fu lgte, ester D ig ?

Emilie.
S o m  jeg ikke vidste noget c,s, sgrend jeg fslede 

a t een tog mig ved Haanden i  Kirkegangen. Og det 
va r ham. F o r Skammens S ky ld  maatre jeg holde 
S ta n d ;  havde jeg revet mig fra  h a m , saa vilde det 
have g io rt de Forbigaaende a lt fo r Opmærksomme paa 
os. D e t var den eneste B e trag tn ing , jeg var i  S ta n d  
t i l  at giore —  eller som jeg nu kommer ihu igien. 
H a n  talede —  og jeg svarede ham. M e n  hvad han 
sagde, og' hvad jeg svarede ham —  kan jeg besinde mig 
der, saa er det g o t, og saa skal jeg sige D em  det m in 
M oder. F o r nc?r?«rende T id  veed jeg flet in tet deraf.

M in e



» M in e  Sandser vare recnt borte. Je g  veed hverken 
l hvordan jeg er stuppen fra  ham, eller hvorledes jeg er 

kommen ud a f Kirkegangen. Jeg  kom fsrst t i l  m jg  

s selv ig ie n , ester a t jeg va r kommen paa G a d e n ; jeg 
l hsrte ham gaae bag efter m ig ,  jeg hsrte ham tillig e   ̂

i med mig at komme ind i Huset, og fslge op a f T ra p - 

l pen ester m ig. —

Claudia.
Forstroekkelsen har sin SandS fo r sig, m in  D a tte r .  

Je g  glemmer a ldrig  de Lader, med hvilke D u  kom fa- 
l rende herind. N e i, saavidr korde han sikkert ikke driste 
> sig t i l  a t fslge D ig .  M e n  m in  G u d ! Dersom D in

! Fader vidste det!- hvor rasende va r han ikke allerede blot
l ved at hsre , a t Prindsen havde fo r nogen T id  siden
k y ttre t nogen Behag ved a t see D ig !  V crr im id le rtid
i roelig m in D a tte r  ! Ansee det, der er hcenbet d ig , som

, en D rs m , og det v i l  ogsaa have m indre Folger end en

! D ro m . I  D a g  undgaaer D u  med eet alle Esterstrcr-
! . belser.

Emilie.
M e n  Greven maae dog vide det; ikke saa, m in  

' M o d e r?  ham stal jeg sige det.

Claudia.
F o r a lting  ikke. H v o r t i l?  hvo rfo r?  v il D u  gis- 

i re ham uroelig fo r ingen T in g ?  T h i om han endog

i ikkc blev der nu, saa l« r dette, m it B a r n ,  a t G ifte n ,
j s tisn t den ikke strax v irke r, er derfor ligefu ldt fa rlig .
: D e t, scm ikke giorde In d t r y k  hos Elskeren, kunde gisre
1 det hos ZEgtemanden. E ls te ren , kunde der endogsaa

> smigre ar have vundet F o r tr in  fo r saa betydelig en

S  M ed-



M edbe jle r; men naar han fsrst har faact det: A k ! m it 
D a rn ,  —  saa bliver der meget ofte en ganske anden P e r

son af Elskeren. D in  gode Skiebne befris dig fra  at 

erfare det.

Emilie.
D e  veed, m in M o d e r, ar jeg i alle T in g  underka

ster mrg Deres dybere In d s ig t —  M e n  dersom han 

fik at vide a f nogen anden, at Prindsen havde ta lt med 
msg i D a g , vilde da ikke m in Taushed, enten tid lig  el

ler sildig foroge hans Uroclighed? Je g  troer, at det er 

bedre in te t a t dslge fo r ham , a f hvad der ligger mig 
vm H ie rte t.

Claudia.
D o rn e r ie r ! forlicbte D s rn e r ie r ! ner m in D a tte r  5 

aldeles ikke; siig ham der ikke, lad ham ikke mcrrke det 

ringeste.

Emilia.
N u  ja, m in M o d e r : jeg har ingen anden V il l ie

end Deres. A h  ha! ( i  dfr hun dragerVe ire t meget haart) 

D e t bliver og igien ganske let for H ierrer. H vad er 
jeg dog ikke en taabelig, frygtsom S ta k k e l!—  Ikke  sandt 
m in  M oder?  —  Jeg  kunde have baaret mig ganske 

anderledes ad, uden a t have ovcrrraad hvad jeg skylder 

m ig selv.

Claudia.
D e t vilde jeg ikke sige dig, m in D a t te r ,  mem o- 

verlade det t i l  din egen sunde F o rn u ft, siden jeg vidste, 
at den vilde sige dig der, saa snart du havde fa tte t dig 
lid t igien. Prindsen er a rtig  mod K isnne t. D u  er 

endnu ikke vant t i l  a t hore den store Verdens inret
bsty-



betydende S p ro g . Ved den bliver en blot Hoflighed t i l  

F s le lse r, S m ig e r t i l  F o rs ik ringe r, et In d fa ld  t i l  er 

Huske, et Huske t i l  et Forsat I n t e t  lyder i  dette. 

S p ro g  som a lt in g ; og a lting  er i  det, iust det samme 

som in te t.
Emilie.

O  m in  M o d e r! saa maatte jeg jo med m in  Angest 
forekomme m ig selv ganske la tte r lig ! N u ,  m in  kiere 

A pp ian i stal ganske sikkert ikke faae det mindste a t v i
de heraf. H a n  kunde let falde paa, ar jeg va r mere 

s forfængelig end d yd ig —  H a !  der kommer han selv, det 
, er hans B ang.

7. Scene.
De Forrige. Grev Appiani.

Appiani.
(dybsindig og med nedslagne V in e ; han seer ikke 

Em ilie, forend hun lober ham i Mode og 
staaer lige for ham.)

Ak m in  Dyrebareste! —  jeg ventede D em  ikke i 
? Forgemakket.

Emilie.
Jeg  snjker, a t D e  var mere m unter H r .  G reve, 

ir endog hvor D e  ikke vcsiter m ig —  saa h s itid e lig , saa 

a a lvo rlig?  —  er denne D a g  da ingen gladelige Bevcr- 
8 gelser va rd?

Appiani.
D en er meere vcrrd end m it hele L iv . M e n  da 

»s den lover mig saa stor en Lyksalighed, saa er det maa- 

H skee denne Lyksalighed selv, der g is r m ig saa hs itide lig ,

S  2 som



som D e  kalder de t, Froken. ( i  det han seer hendes M o d re ) 
A h !  ogsaa D e  her m in naadige F ru e ! som jeg nu 
snart skal »svire ved et srbodigere og kierligere N a v n ?

Claudia.
D e r  skal udgksre m in siorste S to lth e d ! —  hvor 

er D u  ikke lykkelig, m in E m ilie ! hvorfor vilde din Fa

der dog ikke blive og tage Deel i  vores Henrykkelse?

Appiani.
I  dette A ie k lik  rev jcg m ig a f hans A rm e, eller 

re tte re 'sa g t: han sig a f mine. H vad for en M a n d  er 
ikke Deres Fader, m in E m ilie ! E t  M onster paa alle 
mandclige D yder. T i l  hvilken Tsnkemaade hamer ikke 
m in  S ie l sig i hanS N s rva rc lse ! a ldrig er m it Forsst, 
r i l  stedse at handle vel og cedelk, saa levende, som naar 

jeg seer ham —  naar jcg kun tcenker paa ham. Og 

hvormed, nden med Opfyldelsen af dette F a ls k t, kunde 

jeg blive den LEre vsrd ig  at kaldes hans S o n  —  a t 
vsre  D eres, m in  Em ilie

Emilie.
O g han vilde ikke oppebie m ig?

Appiani.
Je g  troe r, a t der han vare t fo rd i hans En,ille  hav

de a lt  fo r srsrkt ro r t  og bemestret sig hans SLel fo r 

et A iebliks Bessgelse.

Claudia.
H an  tsnkte, at D n  var i F s rd  med at pynte D ig ,  

s -  horte —



Appiani.
Hvad jeg mcd den smnreste Berrndring hsrte iglen 

a f ham. D e t er ret, m in E m ilie ! jeg faaer en gud

fryg tig  Kone i D em , og som tislige ikke hovmoder sig 

a f sin G udsfryg t.

Claudia.
M e n  mine B s r n ,  det ene maae gigreS, uden a t 

det andet sorsommes —  der er hoi T id ,  m in  E m ilie , 

skynd D ig .

Appiani.
Hvorm ed naadige Frue.

Claudia.
D e  v il dog vel ikke fore hende t i l  A lte re t , "H r .  

G reve, saaledes som hun staacr der?

Appiani.
I  Sandhed! det bliver jeg nu fsrs t vaer; hvem 

kan give agt paa Deres P y n t ,  m in E m ilie , naar man 
seer paa D e m ?  M e n  hvorfor ikke just saaledes, som 
hun staaer der?

Emilie.
N e i m in kiere G reve , ikke saaledes; ikke ganske 

saaledes, men ikke heller meget proegtiyere, ikke meget. 
I  en Haandvending skal det vsre g io rt. I n t e t ,  fle t 

in te t a f J u v e le rn e , den sidste F o rå rin g  a f D eres sdfle 
ZEdelmodighed; og in te t ,  fle t in te t ,  som der flikker 

sig t i l  Ju ve le r. Jeg  kunde blive disse Juve le r fiendfl, 
ifa ld  de ikke stoin fra  Deres H a a n d ; th i jeg har alle
rede z Gange d rsm t om dem.



- Claudia.
N u ,  det veed jeg jo siet in te t a f.

Emilie.
A t  jeg havde dem paa , og med et blev hvei' en 

S teen  forvandlet t i l  en Perle- Og P e rle r m in M o -  
en. P e rle r betyde Taarer-

Claudia.
D in  U dtolkn ing, m it B a rn ,  er endnu mere b lom 

mende end D rsm m e n  selv. H a r  D u  ikke alle T id e r 

va re t en storre Elsker af P e rle r end a f Zuveeler?

Emilie.
J o  m in  M o d e r , jo vist har feg.

Appiani. - .
(tungsindig og ponsende.)

Betyde T a a re r! —  betyde T aa re r!

Emilie.
H vorledes! det g is r D em  opmærksom! D em ?  —

Appiani.
D e  har N e t ;  jeg burde stamme m ig ; men naar 

In db ildn ing skra fte n  fsrst er oplagt r i l  bedrsvelige Fore
stillinger. —

Emilie.
M e n  hvorfor er den det o'gsaa? —  hvad tanker 

D e  nn vel, a t jeg har valk m ig?  hvad havde jeg paa 

den fsrste G ang , D e  fandt Behag i  m ig? Veed D e  
der endnu?



Appiani.
Om jeg endnu veed dec? jeg seer D em  stedse saa- 

ledes i mine T anke r; ja jeg scer dem endog saaledes, 

naar jeg ikke scer D em  saa.

Eniilie.
Altsaa bliver K ladn iligen a f samme Farve vg sam

me S n i t ,  frie  og flagrende.

Appiani.
Fortræffelig.

Emilie.
O g H a a rc t!

Appiani.
I  fln egen ffisnne F a rv e ; i  Lokker som N a tu re n  

selv dannede.

Emilie.
Rosen deri -ikke at glemme! just saa! just saa! et 

H iebliks Taalmodighed, saa slaa'er jeg saalcdes for D e 
res A rne.

8- Scene.
Appiani. Claudia^

Appiani.
(seer efter hende med en needssagenMine.)

P e rle r betyde Taarer —  E t  D icb liks Taalmodighed! 
A a  dersom Tiden var uden fo r os selv —  dersom cn 

M in u t  ved Viseren ikke kunde forlanges inden i. os t i l  
hele A a r.



C laudia.
E m ilies Anmæ rkning, H r .  Greve, var ligesaa r ig 

tig  som hastig; D e  er mere a lvorlig  i  D a g  end ellers. 
D a  D e  nu kun er et S k r id t  fra  Deres K lis te rs  M a a l,  
skulde det da fortryde D e m ,  H r .  G re v e , a t det har 
vare t M a a le t fo r Deres H ns te r?

Appiani.
O  m in  M o d e r ! kan D e  mistanke deres S o n  fo r 

s lig t?  men det er sandt, a t jeg i  D ag  er usædvanlig 
m ork og tungsindig. D e  indseer selv naadige F ru e , a t 

vcere et S k r id t  fra  M a a le t og flet ikke at vare kom
met paa B anen  er i  G runden et og det samme. A l t  
hvad jeg fra  i G a a r og Forgaars har scct, h s rt eller 
d rsm t, forkynder m ig denne Sandhed. Denne Tanke 
hefter sig ved enhver anden Tanke, som jeg maae eller 

v i l have. Hvad et Let? jeg forstaaer det ikke?

Claudia.
D e  g is r m ig uroelig H r .  Greve, —-

Appiani.
D e t ene kommer t i l  det andet; jeg er sergerlig —  

ærgerlig over mine V enner, over mig selv.

Claudia.
H v i saa?

Appiani.
M in e  Venner paastaae at jeg stal mcelde P r in d -  

fim M i t  G iv le r m a a l ,  forend jeg fuldbyrder det. D e g i

ve m ig R et i , a t det ikke er en S kyld ighed ; men Ag
ten imod h a m , sige de, udkrcrver det —  og jeg har 

vsre r strsdclig nok t i l  a t love dem der. Je g  vilde just 
nu kisre hen ti! ham. Claudia.



Claudia, (bestyristk)

T i l  P rindsen?

9. Scene.
De Forrige. Pirro, og strax derpaa Marinelli.

Pirro.
Naadige F ru e ! Kammerherre M a r in e ll i  holder her 

Uden fo r og sporger ester Greven.

Appiani.
E fte r m ig?

Pirro.
D e r er han allerede, (han aabner D o re n  fo r ham og 

ganer ud-)
Marinelli.

Jeg  beder om Forladelse, naadige F ru e ! —  M in  

H r .  Greve, jeg var uden fo r D e re s - hvor jeg fik a t 
vide, at D e  var her. Jeg har et v ig tig t og uopscette- 
lig t TErcnde t i l  D em  —  jeg maae endnu engang bede 
D em  om Forladelse naadige F rue, men der kan afgio- 

res i et par M in u te r .
Claudia.

S o m  jeg ikke v il forlange, (hunne ie roggaaerud-)

10. Scene.
Appiani. Marinelli.

Appiani.
N u  vel, m in  H e rre !

S  -5 , Mari-



Mannelli.
Jeg  kommer fra  hans Durchlauchrighed Prindsen. ^

Appiani. i
H vad har han at bcfalc? I

M arinelli. ^
Jeg er stolt a f at vare Overbringeren a f saa be-  ̂

tydelig en N aade, og dersom G rev  App ian i ikke med 

M a g t  v il miokiende en as hans hcngivneste Venner i  

M ig. —
Appiani.

Uden videre Forta le , om jeg ror bede.

Manrrclli. !
Ogsaa det! —  Prindsen maae strar stikke en G r -  "  

sandt r il Hertugen a f M assa, i Anledning a f Form a, ,

tingen mcd Prindsessen hans D a tte r . H an var lange '
tv iv lraad ig  hvcrn han jkulde udnavne dertil. Endelig

er hans V a lg  falden paa D em  H r-  Greve.

Appiani.
P a a  m ig ?

M arine lli.
O g det —  dersom Venstab to r rose fig a f sligt 

ikke uden feg har havr Deel deri.

Appiani. ^
D e  fa tte r m ig virkelig i Forlegenhed med at takke 

D em . Jeg  havde allerede fo r lange fiden slaaet det a f 

mine Tanker, a t Prindsen stulde finde for got at bru

ge mig.

, M a rin e L i.



M a r in e l l i .
Jeg er forvisset o rn , ac det allene har manglet 

b ham paa en var dia Lcilighed. Og dersom denne ikke 

» endnu skulde vcere cn M a n d ,  som G rev  A pp ian i va r- 

4 dig nok, saa har da m it Venskab, vare t lid t fo r i i l -  

fcrrdigt.

Appiani.
Venskab, og V enffab ved hvert andet O rd . M e d  

g hvem raler jeg da? Jeg har a ldrig  drom t om K a m 
re merherre M arine lles  Venskab.

Marinelli.
Jeg indseer m in Forseelse H r .  G reve ; den u litg i-  

velige Forseelse, at jeg uden Deres Tilladelse har v ille t 

</ vcere deres V en . M e n  med a lt der, hvad g is r der r it  
9  Sagen ? Prindsens Naade, den D em  tilbudne 2E re  k li- 

>(l ve det de ere, og jcg tv iv le r ingenlunde paa, at D e  
i j  jo med Vegierlighcd tager derimod.

Appiani.
(efter et lidet O verlag .)

Ganske vist.

M arine lli.
S a a  kom da mcd.

Appiani.
Hvorhen 7

Marinelli.
T i l  Dosala p der er Prindsen ; A lt in g  ligger fcr'rdig 

der. T h i D e  maae tiltråde  Reisen endnu i D ag.

Appiani.
Hvad siger De? - -  endnu i Dag?



i
-

M arinelli.
J a ;  heller i dette S icb lik  end i det paasslgende. 

Sagen har m e z e t. sivr H a ft.

Appiani.
Z  Sandhed —  saa g ior det m ig ond t, a t jeg 

maae frabede mig den Z E re , som P r in d ftn  havde t i l 

tænkt m ig.
M arinelli.

Hvorledes?
Appiani.

Jeg  kan hverken tiltråde  Reisen l  D a g  eller i  ) 

M o rg e n ; ja  ikke engang Overmorgen.

M a r in e l l i .

D e  ffiem ter H r .  Greve.

Appiani.
M ed  D em ?

M arinelli.
U fo rlig n e lig ! M e n  gaaer DereS S k ie m t , t i l  P r in d -  h »4

sen selv- saa er det endnu moersommere —  D e  kan^ ri,
ikke? - j

Appiani. ^
N e i m in H erre, n e i! —  og jeg haaber at P r in d - r S  

sen selv v il tage m in  U ndffy ldn ing fo r gyldig. §

M arinelli.
Je g  er begierlig ester a t hsre den. ^

Appiani.
O ! en ringe T in g  —  seer D e  v e l, jeg stal end- »Si 

nn i D ag  havo m ig en Kone.



N u  ve l! og derfor?

Appiani.
Og derfor? —  og derfor? —  D eres S p s rg s - 

m m aal er og saa forbandet nstyldigt.

M arinelli.
M a n  har Exempler H r .  G reve ! a t B ry llu p p e r 

al lade sig opsatte: jeg v il gierne troe a t B ru d  og B ru d -  
)g gom ikke a ltid  ere tienre der m ed;. Sagen kan have sit 
>u ubehagelige for D e m ; men jeg tankte dog a t en H er- 

n  res B e fa ln ing  —
Appiani.

E n Herres B e fa ln in g ? —  en HerreS —  den 

A  Herre man valgcr sig selv, er ikke egentlig vores H erre.

2  2 ^  tilfraaer d e t, a t D e  ffylder Prindsen en m e re ' 
nr uvilkaarlig  Lydighed, men jeg ikke. Je g  kom som en 
F F r ie v il l ig  t i l  hans H o f f ;  jeg vilde have den ZEre a t 
jr tiene ham , men ikke vcere hans S la ve . Je g  cr en 
rj stsrre Herres Vasal!. —

M arinelli.
S to r re  eller m irld re ; H erre  er Herre-

Appiani.
D e t v il jeg ikke tra tte  med D em  om. S i ig  D e  

jr t i l  P rin d se n , hvad D e  hav hort —  at det g ie r m ig 
ro vndr, at jeg ikke kan tage imod hans Naade, siden jeg 
j i D ag  ffa l indgaae en Forbindelse, hvorpaa m it L ivs - 

i )  Lyksalighed berott'.
Marinelli.

V i l  D e da ikke tillige  lade ham vide med hvem?



Appiani.
M e d  E m ilie  G a lo tt i.

M arinelli.
D atte ren  her a f H u se r?

Appiani.
H e r a f Huset?

M arinelli.
H u m ! hum !

Appiani.
H vad behager?

M arinelli.
Jeg  ffulde tanke, a t det da havde sag meget m in

dre Vauffcligheder med a t opsatte Ceremonien t i l  De« 
res Tilbagekomst.

Appiani.
Ceremonien? kun Ceremonien?

M arinelli.
D e  gode Fora ldre regne det vel ikke saa neie.

Appiani.
D e  gode F o ra ld re ?

M arinelli.
O g Em ilie  bliver D em  jo v is  nok?

Appiani.
J o  v is  nok? D e  er med DereS v is  nok, —  vis 

nok en fuldkommen Abekat.

M arinelli.
D e t siger D e  t i l  m ig, Hr« Greve?



Appiani.
H vo rfo r ikke?

M arine lli.
H im m e l! eg alle Helgene! v i tales nsrmere ved.

Appiani.
P a h !  Aben er lu m s t, men

M arinelli.
D s d  og Fordummelse! Zeg maae have S a tis fa c* 

gation, Greve.
Appiani.

D e t forstaarr sig.

M arinelli.
Og jeg tog den paa S tede t —  dersom jeg nren- 

4:e at forspilde den smme B rudgom  denne DagS For- 

anoiclse.
Appiani.

N c i, godhiertige S ta kke l! det stal ikke holde D em  
Isslllbage (han  råer ham ved Haanden.) V e l har jeg ikke 
Igyss t i l  a t lade mig stikke t i l  Massa i D a g , men r il  
n"n Spadseregang med D em , har jeg T id  nok tilo v e rs ; 

is"vm kun, kom!
M arinelli.

(river sig los og gaaer.)
Taaimodighed, G reve, kun Taalm odighed!

i i .  Scene 
Appiani. Claudia.

Appiani.
Gaae Uvcerdige!—  H a !  det har hiulpen, B loder 

i  r  kommen i Kaag. Je g  befinder m ig nu ganste an- 
D»erledeS og bedre. " Claudia.



Claudia.
( i  hair vg bestyrtset.)

 ̂ M in  G u d ! H r .  G reve ; de vare meget hoirosiede. 

D eres Ansigt brcender. H vad er der faldet fo r?

Appiani.
I n t e t ,  naadige F ru e , fle t in te t. Kammerherre 

M arine llL  har beviist m ig en stor Tieneste, han har 

sparer mig fo r a t gaae t i l  P rindsen.

Sieblikket Lgien; im id le rtid  b liver E m ilie  ogsaa fa rd ig .

Claudia.
K an  jeg vcere ganffe roelig H r .  G reve?

Appiani.
Ganske roelig naadige Frue.

(hun gaaer ind og han bort.) -

Claudia.
V irke lig ?

Appiani
J a ;  v i kan nu kisre saa meget tiligere  bort^ jeg ! 

gaaer hen at skynde paa mine F o lk , og kommer paa

Ende paa den anden Act.



Tredie Act.
) (Skuepladsen forestiller et Forgemak paa Prind-- 

sens Lyst-S lo t.)

i .  Scene.
Prindsen. Marinelli.

Marinelli.
Forgieves. Han afflog den tilbudne W re  med den 

i! sisrste Foragt.
P rin d se n .

Og saa bliver d« derved 7 saa gaaer Brylluppet 
o^for sig'k saa bliver endnu i Dag Emilie hans?

M a r in e lli.
Ester al Anseelse.

P rin d se n .

Jeg lovede mig saa meget as DereS In d fa ld ; 
ri!hvem veed ogsaa, hvdr raabelig De har sat det i Verk. 
s6Naar en Daare engang giver et godt Raad, saa maae 
.ttiman tage en fornuftig  M and t i l  at udssre det; dek 
M urde jeg have bercenkt.

Marinelli.
. D er bliver jeg rer herlig belsnnet.

P rin d s e n .
Belsnnet! og hvorfor?

r



M arinelli.
A t  jeg endog har v i l lr t  scene m it L iv  i  vove der

ved. D a  jeg saae, ar hverken A lvo r eller S p o t kunde 
bevage G reven r il  ar scene sin K in  lighed tilside fo r 
8Eren, saa forssgtc jeg ar bringe ham i Harnisk. Jeg  
sagde ham T in g ,  der bragte ham t i l  ak glemme sig selv. 
H an  brugte fornærmelige Talemaader imod nng , og jeg 

begiercde S a t is fa k t io n , og begierede den sirax paa 
S tede t. Jeg  rankre saa: enren han m ig , eller jeg 
ham. L igger jeg ham ncd, saa hor M arken vs ganffe 
t i l ;  nedlceggcr han m ig , nu ve l, saa maae han rsmme, 

vg saa vinder Prindsen i der mindste Trd.

Prindsen.
D e t har D e .g io r t ,  M a r in e ll i?

M arinelli.
M a n  ffulde vide fo ru d , naar man med stig en 

baarlig Beredvillighed opofrer sig selv fo r de S to re ;  

man ffulde vide der fo ru d , hvor erkiendtlige de vilde 

vise sig.
Prindsen.

O g G reven? —  han har O rd  fo r ,  ikke at lade 
sig siigt sige to Gange.

M arinelli.
D e t er uden T v iv l ligesom det falder - -  hvem 

kan fortcrnke ham det? -7  han svarede: ar han for i  
D a g  havde noget vigtigere at fo r re tte , end at vexle 
Kugler med mig. Og dcrpaa sarte han m ig S ta vn e  t i l  

ottende Dagen ester B ry llu p p e t.

Prindsen



Prindsen.
M ed  Em ilie  G a lo t t i!  den Tanke g is r m ig afsin- 

! d ig ! —  derpaa lod D e  det blive derved, og gik b o r t;
1 og kommer hid og g ior D em  t i l  a f ,  at D e  har vovet

2 Deres L iv fo r m ig —  opvfret sig for m ig —

Marinelli.
M e n  hvad v il D e ,  naadige H e rre , a t jeg ffu ld r 

- g io rt v ide re?
Prindsen..

G io r t  videre! —  ret ligesom han havde g io rt noget.

M arinelli.
F o rt« ! da engang, naadige H erre ! hvad D e  har 

I  udretter fo r Dem  selv. D e  var jo saa lykkelig, a t faae 

§ hende endnu i  Tale i  K irken. H vad A fta le  tog D e  

S der med hende?
Prindsen. (spodff.)

Nysgierrighed har D e  nok a f —  jeg maae vel
1 tilfredsstille den. O !  a lting  gik der efter Huske —  —
2 D e  behover ikke at umage D em  v id e re , 'm in  a lt fo r 
1 tjenstvillige V e n ! —  hun forekom m in A ctraae ; jeg 
il havde strax kunnet tage hende med m ig. (kold og bydende) 
A S e e , nu veed D e  jo a lt ,  hvad D e  vilde vide —  og 
I  kan gane.

M arinelli.
Og kan gaae! —  J o ,  jo !  det er Enden paa Lee-

0 gen, og vilde blive det; sirt ogsaa', a t jeg forssgte
1 Umueligheden —  Umneligheden, siger jeg —  saa umue- 
>l lig t var det vel just ikke '—  men dristig t. Dersom v i 
§ havde Bruden i  vores V o ld , saa vilde jeg staae inde 
s fo r, at der ikke skulde blive noget a f B ry llup pe t.

T  2 Prindsen.



Prindsen.
E i ,  fo r a lt det, Len M a n d  ikke v il staae inde 

fo r !  Jeg  behovede kun at glve ham en Commando af 
m in L ivva g t, saa lagde han sig i  et Baghold paa 
Landsveie'n, og anfaldt selv med Zo M ands H ie lp  eN 

V o g n , og reev en P ige nd af den, som han forte i j 

TrLumph t i l  migd n

M arinelli.
D e r er vel fo r bleven taget en P ige bort med 

M a g t ,  liden ar det har havt Anseende a f en voldsom 
Donforelse» !

Prindsett.
N a a r D e  vidste at scetke det i  Vcerk, saa siaddrede  ̂

D e  ikke saa meger derom i Forveiem ^

Marinelli. .
M e n , Man maatte ikke staae t i l  2lnsvar fo r kldfalr ^ 

det der kunde- tildrage sig ulykkelige Tilfcelde derr i 
ved.

P r in d fe t t .

D e t er m in M aa de , ar fordre Folk r il Regnskab 
fo r det, de ikke kan giere ved! l

M anrielli. '
A ltsaa , naadige Herre (mau horererSkud langt ^  

borte.) H a ! hvad var dtk? horke jeg rer? Naadige 
H e rre ! hsrre D e  ikke ogsaa er S kud gaae lsS ^

der endnu eet! ^

Prmdsetl. s
H vad er det? hvad gaaer der fok sig? !



M a r in e lli.
Hvad tamker D e  vel? —  hvad, om jeg va r virk- 

s sommere, end D e  troer.

Prindscn.

Virksommere? —  saa siig mig dog

Marinelli.
A o r(  sagt; D e t, jeg talede om, scettcs i  Vcerk.

Prindftn.
E r  det w u e lig t? '

Marinelli.
M e n ,  m in P r in d s !  glem for a lting  ikke, hvad 

i! D e  nyelig forsikkrede m ig. D e  give m ig endnu engang 

k Deres O rd  —

Prindftn.
M e n  Anstalterne ere dog vel saaledeS - - -

M arinelli.
S o m  de nogensinde kan vcere. —  lldfsrselen er 

4 betroet t i l  Foik, jeg kan forlade mig paa. Veien lsber 
tz ganffe toet ford i Plankeværket om Dyrehaugen. E t P a r-  
il tie ffulde angribe V ognen , ligesom fo r a t udplyndre den, 
a og et andet P a r t ie ,  hvoriblandt der er een af mine 
§ Tienere, ffulde komme springende ud a f Dnrehangen, 
st som fo r at komme de Angrebne t i l  H ie lp . Im id le r t id  
>4 de fo r et S y n s  S ky ld  brydes med hverandre, saa ffa i 
n m in  Tiener tage E m ilie , og t i l  hendes Frelse bringe 

hende igicnncm Dyrehaugen t i l  S lo tte t —  Saalcdcs er 
L  A fta len —  hvad siger D e  n u , m in P r in d s ?

T  z P r in d ftn .



Prindsen.
D e  overrasker m ig paa ^en besynderlig Maade —  

der overfalder m ig en Beklemmelse —  (M a r in e ll i gaaer 

t i l  V in d u e t.) Hvad seer D e  efter?

M arinelli.
D e t maae vcrre paa den K a n t —  det er r ig tig  —  

der rider allerede en Maske i fuld Galop omkring Planke

værket —  det er uden T v iv l,  fo r ar berette m ig^Udfal- 
det. Gaae D e  bort, naadige Herre.

Prindsen.
A k , M a r in e l l i !

M arinelli.
N u ! forhen havde jeg g io rt fo r lide t, og nu for 

meget; ikke sandt?
Prindsen.

N e i,  ikke de t; men med a lt dette kan jeg dog 

ikke indste —
Marinelli.

In d s te ! —  hvorfor ikke a lting  paa eengang? —  
M e n  skynd D em  bort, Masken maae ikke blive D em  
vaer.

2. Scene.
Marinelli, og strax derpaa Angelo.

M arinelli.
(som atter gaaer t t l  V induet.)

Vognen kisrer der ganske sagte t i l  B yen igien —  
Fod for F o d , og en Tiener ved hver S id e  —  det er 
T e g n , som siet ikke staae mig an —  den S tre g  er vel

kun



Emilie Galotti. 6z

« kun halv lykkedes —  man fsrer nok en S a a re t tilbage
i  Magelighed og ingen D o d  —  M a jken  ftiger fra

Hesten —  der er Angelo selv; den V o v e h a ls !—  D o g !

her kiendcr han hver en K rog  —  han g is r Tegn t i l  
m ig , han maae vare viL paa sin S a g . E i ja , m in
H r .  G reve ! som ikke vilde yaae t i l  Massa i  D a g , og

i nu maae tiltråde  en meget lamgere Ncise —  hvem hav-

i de scort D em  saa vel a t tiende Aberne? ( i  der han gaaer

t i lD s re n . )  J a  vist ere de lumske. N u ,  A nge lo !

Angelo.
(som Lager Massen af.)

P a s  nri paa. H r .  K am m erherre ! man bringer 

hende i  dette A ieb lik .

M arinelli.
H vordan lob det i  s v r ig t a f?

Angelo.
Aea tcrnker, re t vel.

M a r in e l l i .
Hvorledes staaer det t i l  med G re v e n ?

Angelo.
T i l  Tieneste; saa, saa —  men han maae have 

havt N y s  om noget; th i han var ikke ganjke nbelavet 
derpaa.

M arinelli.
Hvad D u  har a t sige m ig , det siig m ig i  en 

Hast —  E r  han dsd?

Angelo,
D e t fk is r  m ig i  H iercet fo r den gode H erre.



M aritrelli.
(giver ham en Pung med Guld.)

Dee der! det er for D in  Medlidenhed.

Angelo.
Endog min brave N icolo, der maatte ligeledes be

tale Gilder.
M arinelli.

S a a ! Forliis yaa begge S ider?

Angelo.
Jeg kunde grade, saa ondt gisr det mig for den 

-e»lige D reng , endssisnt hans Dod tilveiebringec mig 
en Fierdedeel meere heraf, (han peeger paa Pungen.); thi 
jeg er hans A rv ing , siden jeg har havnet ham. D et 
er vores Lov, og jeg bilder mig ind, at der aldrig er 
givet nogen bedre t i l at vedligeholde Troskab og Ven
skab. Denne Nicolo, H r . Kammerherre —-

M arinelli.
M ed D in  Nicolo - -  M en Greven! Greven -»

Angelo.
For Pokker! Greven tog ham v is ; men derfor 

tog jeg ogsaa Greven vis igien —  han styrtede, og 
dersom de har bragt ham levende i Vognen, saa lover 
jeg for, ar han ikke kommer levende ud as den.

M arinelli.
N aar det kun er vist, Angelo?

Angelo.
Zeg v il miste Deres N crring, H r. Kammerherre, 

dersom det ikke er vist. H ar De ellers noget meere at
T  5 befale?



> befale? th i jeg har den lomgste V e l;  v i v il endnu over 

' Grandserne i  D ag .

M arinelli.
S a a  gaae!

Angelo.
N a a r der forefalder noget iglen, H r .  Kammerherre, 

l saa veed D e , hvor jeg er at finde. A lt ,  hvad en an, 
i den to r rage sig paa, bliver og ingen Hexerie fo r m ig ; 

r vg jeg g ior det fo r bedre K isb , end nogen anden.
(gaaer.)

Marinelli.
D e t er godt —  men dog ikke aldeeles godt. Fy! 

' Angelo, at voere saadan en G n ie r ! det andet S ku d  
) kunde han dog varer vcerd —  hvorledes maae han nu 

1 maastee pines, den stakkels-Greve. F y !  Angelo , det 
5 kalder man at veere grucsom og friste paa H aandvar- 
7 ker. —  M e n  Prindsen maae ikke endnu vide noget der- 
» a f ;  han maae forst selv finde, hvor gavnlig denne D s d  
r er for ham —  denne D s d ! —  hvad gav' jeg ikke r i l  
s ar virre v is  derpaa!

z. Scene.
Prindsen. Marinelli.

Prindsen.
D e r kommer hun op igienncm Aleen; hun lobev 

fo r ved Tieneren; der synes, ar Skranken giver hendes 
^ F -td e r V inger. H un  maae endnu ikke have farter nor 
y gen M is ta n ke ; hun troer allene, ar scette sig i S ikker- 
^ hed for Roverne, —  M e n  hvor lienge kan der vare?

T  5 M arine lli.



M arinelli.
S a a  har v i hende dog ft r  det fsrste. -

P  rind sen.
M e n  meener D e , at M cdcrcn  ikke sozer hende 

op? troer D e ,  ar Greven ikke kommer efter hende? 

ere v i ikke saa lige ncer igicn? K an  jeg ncegce dem 
hende?

Marinelli.
Alle  disse Indvend inger vecd jeg vet endnu ikke a t 

besvare, men v i maae see trl. Fa t Taalmodighed, naa- 

dige H ecre! det fsrste S k r id t maatte dcg nsdvendiz 

gior^S.
Pnndftn.

T i l  hvad Ende, naar v i maae gaae tilbage igien?

M arlnelli.
D e t kan hemde sig, at v i ikke maae —  der er 

tusinde T m g , man siden karl holde sig ved —  og fo r

glemmer D e  da det fornemste?

Prmdsctt.
Hvorledes kan jeg glemme det, jeg sikkert ikke end^ 

nu har tcenkt paa - -  dec fornemste, hvad er det?

M arinelli.
D en  Konst, a t behage —  at overtale —  som al

drig  kan fcile en P r in d s , der elsker.

Prindsen.
A ld r ig  kan fe ile ! undtagen hvor det er ham meest 

nodvcndigt. Jeg har allerede i  D ag  g io rt et flet For- 
fog med denne K onst; a l m in ^ S n r ig re n , alle  mine For-

sikkrin-
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flkkringer kunde ikke udpresse ct ceneste O rd as hende. 
H u n  siod sium, nedslagen og fficelvende, som cn M is 

dæder, der horer sin D sdsdom . Hendes A'ngesi smitte- 
de m ig , jeg ssioelvede med, og sluttede med at bede om 
Forladelse. Jeg  fordrister mig neppe r il,  ar tale siende 
t i l  paa nye; i  det mindste ro r jeg ikke vove at vare 

tilstede ved hendes Ankomst. M a r in e ll i !  D e  maae tage 
imod hende. Jeg  v il blive her i  Nærværelsen, for a t 
hore, hvordan det lober af, og naar jeg har fa tter m ig 

lid t, v i l  jeg komme.

4. Scene.
Marinelli. og siden Battista, med Emilie.

M arinelli.
Dersom hun ikke selv har seet ham falde —  og 

det har hun vel ikke, siden hun har iile t saa hastig der
fra . D e r kommer hun. Jeg  v i l  ikke heller virre det 
fs rs te , som falder hende her i  A inene. (  hantrcrkkersig 
hen i en K ro g .)

Battista.
Gaae kun herind, naadige Froken.

Emilie.
(ganste aandelos.)

A h !  —  a h ! —  jeg takker h a m , m in V e n ! —  
jeg takker ham —  men m in G u d ! m in G u d ! hvor er 
jeg? —  og det ganske allcne? —  siver blev m in M o 
der? hvor blev G reven? de komme dog vel efter m ig? 
lige bag ester m ig?

Battista. -
D e t fo rm le r  jeg.

Emilie.



Emilie.
Han formoder det? han veed det ikke? —  H an 

saae dem ikke? blev der ikke endog studt bag ved os?

Battista.
'S k r id t !  —  der blev stri-dt? —

Emilie.
Ganste sikkert! og det har vist nok enten tru ffe t 

Greven eller m in  M oder.

Battista.
Jeg  v il gaae ud og see om dem.

Emilie.
Ikke  uden jeg er med —  jeg v il med, jeg maae 

med; kom, m in Ven.

Marmelli.
(trcrder pludselig frem, ligesom han fsrst

kom ind.)

A k ! naadige Froken! hvad fo r en Ulykke, eller 
rettere sagt! hvad for en Lykke —  hvad fo r en lykke

lig  Ulykke tilveiebringer os den DEre —

Emilie, (studsende.)

H vordan?  D e er her m in H erre?  —  jeg er vel 
altsaa i Deres HuuS jeg beder om Forladelse H r . 
Kam m erherre! v i bleve overfaldne a f Rovere tcrt her 
ved - -  nogle gode Mennesker kom os t i l  H ielp —  
denne årlige K a r l tog mig a f V ognen, og forte mig 
hid. —  M e n  jeg er i en forfærdelig Anaest over at 
see mig eene reeddet. M in  M oder er endnu i Faren; 

.der blev endog studt bag ved os. H u n  er maastee
dod



; dgh —  og jeg lever! T ilg iv  m ig , jeg maae bort, jeg 
i maae derhen igien —  hvor jeg strax burde have blevet.

Marinelli.
G iv  Dem tilfreds naadige Frokcn! alting staaer 

l vel t i l ;  de kiere Personer for hvilke De foler faa om 
r en Bekymring, rille  snart indfinde sig her hos Dem.
 ̂ Im id le rtid , Barcista, gaae, lob! De veed maafkee ikke 
 ̂ hvor Frskerien er bleven af; de kunde maajVee soge henr 

S Le i et af Forraads husene i Hangen; bring dem ufvt- 
1 tovet hcrhid. (Battistagaaer.)

Emilie.
Virkelig? ere de alle i Behold? er det intet ondt 

rt msdt dem? Ak! hvilken cengstelig Dag er ikke denne 
L Dag for m ig! men jeg burde ikke blive her; jeg burde 
Ir ile dem i Mode —

M arinelli.
T il hvad Ende, naadrge Froken? De er jo desu- 

^ ^en ganske Mat vg aandelos. Sank heller lidt Kreeft 
)1 te r, og vcer af den Godhed, at tråde ind i er andet 
§ Varelse, hvor der er bedre Bekvemmeligheder Jeg 
rj tor vĉ dde paa, at Prindser^ er allerede selv hos Der 

Ves dyrebare og rrrvrrrdige Moder, og selv bringer heri
rs Le r il Dem,

Emilie.
Hvem stgck De?

Marinelli.
Vores naadigste PrindS.

Emilie.
( i  yderste tz e ily E e .)

Prlndsen? M arine lli.



Marinelli.
Ved fsrste B ere tn ing  ilede han dem t i l  H ie lp. 

H an  er hoilig fo r f i l t re t /  at man har tordet driste sig 
t i l  at begaae stig en Forbrvdelse saa nar hos ham , ja 
saa godt som m idt for hans H ine . H an  har ladet 
scrtte efter G iern ingS  Mcrndene, og dersom man faaer 

dem, v i l  deres S r r a f  vist blive uhort.

Emilie.
P rindsen?  —  hvor er jeg da?

Marinelli.
P a a  Dosala, PrindsenS Lyst-S lo t.

Emilie.
H vilken Hoendelse —  og D e  troer a t han snart 

kunde komme selv? men dog i  m in  ModerS Selskab?

Marinelli.
D e r er han a lt.

5. Scene.
Emilie. Marinelli. Prindsen.

Prindsen.
H v o r er hun? hvor?  —  dejligste Froken! v i sa

ger D em  overalt. —  D e  befinder Dem  dog v e l? ^  

N u !  saa er jo a lting  ve l! Greven, Deres M oder —

Emilie.
Ak naadigste H e rre ! hvor ere de? —  hvor er 

m in M od e r?
Prindsen.



Prindsen.
Ik ke  langt borte ; ganste ta t herved.

Emilie.
G u d ! i hvilken T ilstand stal jeg maastee, —  fa 

ganste vist finde den ene eller den anden af tem ? —  

rh i D e  dolger fo r m ig , naadige H erre —  jeg seer, a t 

D e  dslger fo r m ig —

Prindsen.
S le t  in te t ,  m in  beste Freden! g iv  m ig Deres 

Haand og sslg m ig ganste tryg .

Emilie, (tvivlraadig.)
M e n  —  dersom der ikke er modt dem noget —  

dersom mine Ahnelser bedrage m ig ; hvorfor ere de da 

ikke allerede her? hvorfor fulgtes de ikke med D em , 
naadige H erre?

Prindsen.
S a a  i i l  dog F roken, fo r a t see alle diste strcek- 

somme B illeder med et at forsvinde.

Emilie.
(v rie r fine tzcender.)

H vad stal jeg giore?

Prindsen.
H vordan Froken! stulde D e  mistanke m ig —

E m il ie .  (paaKncre)

Ved Deres Fodder naadige H erre.

' Prindsen.
< lofter hende op.)

Je g  er umaadelig skamfuld. —  J a ,  E m ilie , jeg 
fortiener denne stumme Bebrejdelse. M i t  Forbold i

M o rg es



M or^eS  kan ikke forsvares —  i det hoicste kan det und- 
skyldes. T ilg iv  mig denne Skrokclighcd. Jeg  burde
ikke have foruroeliget Dem  med en Tilstaaelse, som jeg 
ikke kunde vente mig nogen N y tte  af. M en  jeg blev 

Noksom straffet ved den stumme Bestyrtelse, med hvilken 
D e  h-rte  den; og kunde jeg ogsaa holde denne Hæn
delse, der staffér mig Lejlighed t i l  at see og tale med 
D em , forend Haabet for stedse beroves m ig , kunde jeg 
endog holde denne Hcendelse fo r et V in k  a f den formile 
dede S k ie b n e , 'fo r  den forunderligste Opsættelse i m in 
endelige D o rn , fo r endnu engang at torde anraabe cm 
N aade, saa v il jeg dog —  stielv ikke Froken! —  saa 
v il jeg dog ganste og aldeles lyde Deres Siekast. Akkr 
t t  O rd , ikke et S u k  stal forncrrme D e m , —  Men 
qvcr! mig ikke ved Deres M is ta n ke ; tv iv l allencste ikke 
et S ieb lik  om det uindstrcenkede Herredomme, D e  har 
vvcr mig. Lad det alieneste aldrig komme D cm  i sin
de, at D e  behsvcr andres Bestyrtelse imod m ig. Folg 
nu med mig Froken! folg mig hen, hvor der venter 
Henrykkelser paa D e m , som D e  g ive r-m ere  B ie fa ld . 

shan forer hende bort, men ikke uden M odstand.) Folg eS 

M a r in e ll i !
MarinelLi.

Folg os! der v il sige: folg os ikke hvad 
skulde jeg ogsaa giore der? lad ham nu see hvor v id t 
han kan bringe det under fire S in e . A lt  hvad jeg har 
ak tage i agt er —  a t man ikke forstyrrer Dem . V e l 
har jeg det Haab, at Greven ikke stal giore de t; men 
M oderen, M oderen! det stulde hoiligen undre m ig , om 
hun var draget bort i al S tilh e d , og havde kadet D a t

teren blive i S tikken. N u !  V a ttis ta , hvad N y t?

6. Scene.



6. Scene.
Battista. Marinelli.

Battista. (th«st)
M oderen, H r .  Kam m erherre! —

M arine lli.
Tcrnkte jeg det ikke nok! hvor er hun?

Battista.
Dersom D e  ikke forekommer hende, saa er hun her 

i i  H ieblikket. Jeg  havde fle t ikke i S in de  at soge om 
! hende, som D e  befalede mig fo r et S y n s  S k y ld ;  men 
s saa horte jeg hendes S krigen  langt borte. N u  har hun 
s saact S p o er paa D a tte re n , ja jeg troer ncesten paa vo- 
i res hele A n flag . A tle  D e  Mennesker her ere i den« 
r ne eensomme Egn, har samlet sig om hende, og enhver 
r v il vcere den sorfte t i l  a t vise hende Veien. O m  man 
r allerede har sagt hende, ar Prindsen og D e  er her, det 
l  veed jeg ikke. H vad v il D e  g isre?

Marinelli.
Lad see! (h a n  psnser) ncegte hende at komme ind,

1 naar hun verd at D a tte ren  er her? det lader sig ikke 
tz giore —  vel v il hun gloe noget ilde, naar hun seer U l- 
r ven hos Lamniet, —  gloe ilde? det kunde saa vare hvad 
s det v a r ; men H im len bevare vore A r e n ! —  E l hvad! den 
is stcrrkeste Lunge udmatteS dog, ja endog er Fruentim m ers.
2 D e  holde alle op at skrige, naar de ikke kan mere —  
o oven i K iobet er det dog M oderen, som v i maae have 
q paa vores S id e  —  og kiender jeg M od rene  re r, saa

U smigrer



smigrer det de fleste meget, a t vcere saa om trent en 

Prindses Svigerm oder- H u n  kan komme B a tt is ta ! hun 
kan komme.

Battista.
H o r  engang! h o r!

C la u d ia .  (inden fo r.)

E m ilie ! E m ilie ! hvor er du m it B a rn ?

M arine lli.
Gaae, B a tt is ta , og fog at stille oS ved hendes nys- 

gierrige Leedsagere.

7. Scene.
Claudia. Marinelli. Battista.

Claudia.
(som trcrder ind a f Doren i det Battista v il

gaae ud.)
H a !  denne tog hende a f V o g ne n ! han ftu te  hende 

bort. Zeg kicnder dig. H v o r er hun? rael Ulyksalige!

Battista.
E r  det m in  Tak?

Claudia.
O !  dersom .-Du fo rtiener T a k !  (m ed en mildere 

T o n e .) saa tilg iv  m ig , reedelige M a n d ; hvor er hun^ 
lad m ig ikke savne hende lcengere. H v o r er hun?

Battista.
O !  Deres Naade! hun kan ikke v«re bedre gkcmt i 

Abraham s S k iod . M in  H e rre , sonuer der, ssrer D e-



i  res Naade hen t i l  hende, ( t i l  dem som v il trange sig ind 

efter hende.) T ilbage ! siger jeg.

8. Scene.
Claudia. Marinelli.

Claudia.
D in  H erre  ? (  hun bliver M a r in e ll i vaer, og springer 

ir tilbage) H a ! er det D in  H erre?  D e ,  m in  H e r re , er 

-  her? Og her er m in  D a t te r?  og D e ,  D e  skal ssre 
n m ig t i l  hende?

M arinelli.
M e d  stsrste Fornsielse naadige F ru e !

Claudia.
D ie  l id t !  - -  jeg besinder m ig just paa noget —  

)L det var jo D em  —  ikke? som i M orges  ssgte G reven 
a op i  m it H u n s?  som jeg lod blive allene med ham? sg 
>1 som han kom i  T ra tte  med?

M arinelli.
T ra tte ?  —  ikke det jeg veed —  et ubetydeligt 

k  M undhuggerie  i  S ta ts -S a g e r .

Claudia.
O g D e  hedder M a r in e ll i?

M arine lli.
Marchese M a r in e ll i.

Claudia.
S a a  er det r ig tig  —  hor da m in H r .  Marchese —- 

lk  M a r in e ll i  var — N avne t M a r in e lli va r —  leedsaget med en

U  2 For-



Forbandelse —  N e i,  lad m ig ikke sige den crdelmodigr 
M a n d  noget O nd t paa! det var ikke ledsaget a f nogen 
Forbandelse — den tcenkte jeg mig t i l  —  men N a v m t M a 
n u e lli var den doende Greves sidste O rd.

Mannelli.
D en doende G reves? G rev  A p p ia n is ? —  D e  ho

rer, naadige Frue, hvad der rorer mig meest i Deres sel- 

somme Tale —  D en  doende G reves? hvad D e  i  o v rig t 
v il sige, fvrstaaer jeg ikke.

Claudia.
(b itte r og langsom.)

N avn e t, M a n n e lli,  var den dsende GreveS sidste 
O rd ; sorsiaaer D e  der n rl?  Je g  forstod det ikke heller i 
Førstn ingen, endffiont det blev sagt i en T o n e '—  i en 
Tone —  Je g  horer den endnu! hvor vare mine S a n d 
ser, at jeg ikke strax forstod denne Tone?

Mannelli.
N u  vel, naadige F ru e ! jeg har fo r lang T id  siden 

vcrret Grevens V e n , hans sortroeligste V e n ; om han 
alcsaa har ncevnet mig i sin D sd s  T im e —

Claudia.
M e d  den Tone? jeg kan ikke gisre den e fte r; jeg 

kan ikke beskrive den, men den indbefattede a lt in g , al-
—  hvordan! det var Rovere, som overfaldt os —  

N c i ,  det var M o rde re , underkiobte M ordere ! —  og 
M a r in e il i,  M a r in c ll i,  var den doende Greves sidste Ord, 

i en Tone —
M ari uell i.

. I  en Tone! —  der cr uhort, at anklage en ret
skaffen M a n d , uden nogen anden G run d  end en Tone, 

som man har hort i et skrcrksonu Oiebllk.
Claudia.



Claudia.
O !  gid jeg kunde bringe denne Tone fo r N ettens 

2  D o m s to l!—  dog! jeg Ulyksalige! jeg glemmer m in D a t-  
n re r  derover. H vo r er hun? —  hvad! hun ogsaa dod? 

7k.Hvad kunde m in D a tte r  gisre sor, at App ian i var D in  

FFtende?
Marinelli.

Jcg  tilg ive r den beængstede M oder. K o m , naa- 

i6dige F ru e ! DereS D a tte r  er her i et a f de nærmeste 
S D a rc ls e r; hun cr ve»ueligcn kommen ganffe t i l  sig selv 
sstigien, og har forvunden sin Angest. Prindsen selv viser 
^den omnlcste Omhyggelighed fo r hende —

Claudia.
H ve m ! hvem selv?

M arinelli.
Prindsen.

Claudia.
P rindsen? siger D e  virkelig P rindsen? —  vores 

^ P r in d s ?
Marinelli.

H vilken ellers?
Claudia.

N u  da! jeg ulyksalige M o d e r! —  og hendes Fa- 

i-Sder, hendes Fader! —  han v il forbande hendes Fodscls- 
liit im e ; han v il forbande m ig.

Marinelli.
For H im lens S ky ld , naadige F ru e ! hvad faaer D e  

urmu fo r et In d fa ld ?
Claudia.

D e t er tydeligt —  er det ikke?—  I  D ag  i K ir -  

E e n ,  fo r det allerrcneste Vasens Aasyn, i den Eviges

U Z N a r -



Narvcrrelse, tog Skielmstykkct sin Begyndelse; der brod 

det los. ( t i l  M a r in e ll i. )  H a !  M o rd e r ! elendige, feige 
M o rd e r ! der ikke er kiek nok t i l  g t myrde med egen 
H a a n d , men nedrig nek t i l  a t m yrde, at lade m yrde, i 
fo r at stille cn andens Begierlighed! A fffu m  blant alle 
M o rd e re ! årlige M ordere  ville  ikke engang kunne taale ^ 
D ig  imellem sig. D ig ,  D ig  —  th i hvorfor ffulde jeg , 
ikke udose al m in B a lde , al m in ZEdder i  et reneste 

O rd  imod D ig ?  —  D ig !  D ig !  K ob le r!

M arine lli. 7
<

D e  raser, gode K one ! men tam  dog i  det mindste ^

D eres vilde S k r ig ,  og overvei, hvor D e  er. /

Claudia.
H v o r jeg er? O vrrve ie, hvor jeg e r! — hvad be- j 

kymrer Lsvinden, som ik o n  har rovet Ungerne fra , sig , 

- m ,  i  hvis S ko v  den b rs le r?  L

Emilie. P
(inden fo r.) !

H a !  m in  M o d e r! jeg hor m in M oder.

Claudia. ' ^
Hendes R o s t! det er hende, hun har hort m ig , *

hun har h s rt m ig ! og jeg ffulde ikke ffrige? —  hvor /
er D u ,  m it B a rn ?  Jeg kommer, jeg kommer! ^

(hun lober ind, og M arine lli efter hende.) ^

Ende paa den tredje Act. ^

r

Fierde



Fjerde Act.
i. Scene.

Prindsen. Marinelli.

Prindsen.
(kommer ud af.EmilieS Værelse.)

K o m , M a r in e ll i !  jeg niaae komme lid t t i l  m ig 
f selv ig ie n ; jeg maae have O p lysn ing  a f D em -

Marinelli.
O ! disse M odres rasende V rede ! ha , h a , ha !

Prindsen.
D e leer?

Marinelli.
Dersom Prindsen havde seet, hvor afsindig M ode- 

l ren stillede sig an her i  S a le n  —  D e  hsrte hende 

s jo dog vel skrige? —  og det fsrste hun saae D e m , 
j hvor tam blev hun da ikke med eet —  h a , h a , ha! 
1 det vidste jeg nok, a t ingen M oder recv A inene ud paa 

» en P r in d S , fo rd i han sandt hendes D a tte r  deilig.

Prindsen.
D e  sorstaaer kun flet a t gisre Iagttagelser- D a t-  

) teren fa ldt besvimet i Moderens Arm e. D erover glemte 
? M oderen sin V rede , og ikke over m ig. D e t va r fo r 
> a t staane sin D a tte r , ikke m ig, a t hun ikke sagde hoiere 

, vg tydeligere —  det, som jeg selv gierne mistede ikke a t 
i have h s rt eller forstaaek.
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Marinelli.
H vilke t, naadige H e r re !

Prindftn.
H vad ku tte r Forstillelse t i l?  kur< ud med det. E r  

det sandt, elleryer det ikke?

Marinelli.
O g om det nu va r?

Prindftn.
O m  det nu v a r ? —  Altsaa er det? han er dod? 

dod? (truende.) M a r in e ll i ,  M a r in e ll i !

M arinelli.
N u !

Prindftn.
Zeg vidner fo r G u d , den retfærdige G u d , at jeg 

er uffo ld ig  i  dette B lo d . Dersom D e  havde sagt mig 
fo rud, a t det vilde koste Grevens L iv  —  N e i, a ld rig , 

om det ogsaa ssulde kostet m it eget.

M arinelli.
Dersom  jeg havde sagt D em  forud —  —  ligesom 

hans D o d  havde vcrret i m it Anleeg! —  jeg havde paa 
det strcengeste og alvorligste befalet Angelo, ar see t i l ,  
a t ingen vederfares noget O n d t. D e t havde ogsaa lo- 
bet as uden mindste Voldsom hed, dersom Greven ikke 

havde udover den fsrste. H an  stisd den eene neh paa 

S tedet.
Prindftn.

I  Sandhed, han burde forstaae S k ie m t.

M a r in e lli.



Marinelli.
A t  Angelo derpaa blev rasende, og havnede sin 

L. Kam m erats D s d  '—

Prindsen.
J a  vist, det er ganske n a tu rlig t.

Marinelli.
Je g  har tilsircrkkelig bebreidet ham det.

Prindsen.
Bebreidet? hvor venskabelig! —  vaer ham ad, a t 

)  han ikke lader sig finde inden mine Grcendser. M in e  
L Bebrejdelser vilde maajkee ikke blive saa venskabelige.

M arinelli.
M eget v e l! —  jeg oz A n g e lo ! —  Forsat og H a m  

S delse det regnes altsammen for eet! V e l blev det betin- 
s get forud, vel blev der lovet forud, at ingen a f de u- 
! lykkelige T ilfa lde , som kunde flyde dera f, ffulde regnes 
, m ig t i l  B rsde .

Prindsen.
V i l  D e  sige: kunde flyde deraf, eller skulle?

Dkrrinellr.
A lt  bedre og bedre! M e n ,  naadige H e rre ! fsrend 

L D e  med reene O rd  stger m ig , hvad D e holder mig fo r, 

saa tillad  m ig a t giore Dem  een Forestilling : Grevens 
L D s d  er mig in te t mindre end ligegyldig. Jeg havde 

s ford i et ham , han var m ig Erstatn ing skyldig; han har^ 
n uden at give mig den, forladt V e rde n , og m in ZEre 
s bliver kranket. S a t  endog, 'a t  jeg i  hver en anden 
)  Omstsildighed'kunde fo rtim e  den M is tanke , D e  bar t i l
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m ig , men ogsaa n u —  (meden paataget Heftighed.) Hvem  
.der kan troe det om >mig —

Prindsen.
(g iver efter.)

N u ,  vel? vel?
M a rin e lli.

G id  han var i L ive ! o gid han var det! a lt lu g , 
a l t ,  hvad jcg c ie r, vilde jeg give derfor! (med B i t t e r 
hed.) ja endog m in Prindses Naade, denne uffatteerlige, 

umistelige Naade, vilde jcg give derfor.

Prindsen.
Jeg  forstaaer D em . N u ,  v e l,  v e l! hans D sd  

var en Hændelse, en blot Hcrndelse, en blot Hændelse. 
D e  bekræfter der, og j  a , jeg trocr det —  M e n  hvem 
ellers? ogsaa M oderen? ogsaa E m ilie?  ogsaa Verden?

M a rin e lli.  (kold.)
.Neppe.

.. Prindsen.
Og naar man ikke troer d e t, hvad v il man da 

troe? D e  trakter paa S ku ld rene?  Deres Angelo v il 

man holde for Redskabet, og mig fo r G ern ingsm anden.

M a rin e lli.  (koldere.)
D e t er meget m ueligt.

Prindsen.
M ig ,  m ig selv! eller ogsaa jeg maae lade alle 

Tanker om E m ilie  fare fra  dette A ieb lik  af.

Marinelli.
(meget ligegyldig.)

S o m  D e  ligefuldt maarte have g io rt —  ifald Greven 
endnu va t i Live. Prindsen.



P r in d s e n .
(hcrftig , m m  fatter sig strax.)

M a n n e lli?  —  D o g , D e  stal ikke giore m ig hid

sig. Lad saa va re ! —  lad saa v«re —  th i det er dog 
vel der. D e  v il sige —  a t G ievens D e d  er en Lykke 
fo r m ig —  den stsrste Lykke, som kunde msde m ig —  
den eeneste Lykke, som m in Kierlighed kunde drage F o r- 
deel af. Og naar saa er, maae det ikke komme an paa, 
hvad der har tilvejebragt m ig den. —  O m  der, er 
G reve meer eller mindre i Verden —  Tcrnker jeg D e m  
saa t i l  M aade? Kom  an! jeg gruer just ikke heller fo r  
en liden Forbrydelse. K u n s , gode V e n , det maae v«re 
en liden Forbrydelse, en liden, stille, n y ttig  Forbrydelse. 

Og nu seer D e , at denne er tvertim od hverken stille 
eller n y t t ig ; den har vel g io rt Veien ryddelig, men t i l 

lige sperret den. Enhver v il ligefrem tillcrgge oS dette 
M o rd , og hvad som er det vcrrste, saa ere v i ikke en
gang i mindste Maade jkvldige deri. D e r sslger jo dog 
nu blot a f Deres ruse. Deres forunderlige Ansta lter.

Mannelli.
N a a r D e  saa befaler.

Prindsen.
H v o ra f ellers s —  T a e l! jeg v il have det.

Mannelli.
D e r skrives meget paa m in R e g n in g , som ikke hs- 

rer derhen.
Prindsen.

T a e l, siger jeg.



Marinelli.
Velan d a ! hvor folger der af mine Anstalter, at 

Prindsen ved dette Vanhcrld bliver saa oiensynlig m is- 
tcenkt? N e i , det fslger a f det mesterlige Foretagende, 

som han selv har voeret saa naadig at foroge mine A n 
stalter med.

Prindsen.
J e g ?

M arinelli.
H an maae tillade mig at sige ham , at det S k r id t ,  

som han giorde i M orges i K irke n , i hvor anstændigt 
han end giorde det, i hvor nodvendigt det end var, ac^ 
han giorde det, dog ikke horte mcd t i l  D an d ftn .

P r in d s e n .

M e n  hvad fordærvede det?

M arin  elli.
> J u s t ikke heele D a n d ftn , men i  det mindste Tac- 

ien fo r ncrrvcerende T id .

Prindsen.
H u m ! forstaaer jeg D em  ret?

Marinelli.
Altsaa kort og eenfoldig: ikke sandt, a t da jeg paa

tog mig Sagen, vidste E m ilie  endnu flet in te t a f P r in d -  
sens K ic rlig hcd ?  hendes M oder endnu mindre. N a a r 
jeg nu byggede paa denne Omstændighed, og Prindsen 
im id le rtid  gaaer hen og undergraver Grunden t i l  m in 
B y g n in g ?

Prindsen.
(flaaende sig for Panden.)

F o rd e m t!



Emilie Galotti. 87 ,

Marinelli.
N aa r han selv fo rraadre , hvad han forte  i sit 

S k io ld .
Prindsen.

Forbandede In d fa ld !

Marinelli.
Og dersom han ikke selv' havde sorraadt det, saa 

gad jeg vidst, a f hvilken a f mine Anstalter, enten M o 

der eller D a t le r  kunde fa tte t mindste M is tanke  t i l  ham?

Prindsen.
A t D e  skal have N e t !

Marinelli.
D e r i g isr jeg vist meget U re t —  D e  maae forlade, 

naadtge Herre —

2. Scene.
Prindsen. Marinelli. Battista.

B.Ulistci. (lobend?.) 

G revinden kommer ind ad S lo tsporten-

Prindsen.
G revinden ! hvilken G revinde?

Battista.
O '.fu a .

Prindsen.
O rs ina ! —  M a r in e ll i !  —  O rs in a !—  M a r in e ll i !  —

Marinelli.
Je g  er ikke mindre forbauset derover end D e  selv.

Pnndsen-



Pritidsen.
G aae , lsb B a tt is ta !  hun ffa l ikke stige a f ;  jeg er 

her ikke; fo r hende er jeg her ikke. H u n  maae paa 

Vieblikket vende. om. G aae, lob ! (B a ttis ta  gaaer ud.) 
H vad  v il den F ian te?  hvad undersiaaer hun sig? hvor 

veed hun, at v i er» her? ffulde hun komme som S p e j
der? ffulde hun vel allerede have hsrt noget? —  A k , 
M a r is te ll i!  fael dog , svar m ig dog! er den M a n d  fo r

nærmer, der glver sig ud for m in V e n , og forncermet 
ved en elendig O rd k r ig ? ffa l jeg bede ham om F orla 
delse?

M arinelli.
O , m in P r in d s ! saasnart D e  er D em  stllv igien, 

er jeg igien med L iv  og S ie l Deres —  Orsinas Ankomst 
er m ig ligesaa ubegribelig, som D en;. M e n  hun lader 
sig neppe vise af. H vad v il D e  giore?

ii

P r in d s e n .  ^

AldceleL ikke tale med hende; men gaae tilside.

M arinelli.
G o d t! K un  snart- Jeg  v il tage imod hende. ,!

i >
Prindsen. i

M e n  allene for a t sige hende, a t hun ffa l tage 

b o r t;  g iv  D em  ikke videre a f med hende; v i har andre ^

T in g  a t forrette her. —  j

M a r in e ll i .  s
AldeeleS ikke, m in P r in d s !  disse andre T in g  ere ?' 

forrettede. F a t kun M o d ;  hvad der endnu fattes, det j
falder sikkert a f sig selv. M e n  horer jeg hende ikke 
allerede? S kynd  D e m , P rin d s '- —  der (peegendetilcr

Cabi-



S CabLner.) kan D e , om D e  v il,  hore alt, hvad v i sige -7- 
 ̂ Je g  er bange, jeg er bange, a t hun ikke er k is rt ud i  

s) hendes gode T im e.

z. Scene.
Marinelli. Grevinde Orsina.

Orsina.
Hvad er det? der kommer m ig ingen i  M ode , 

u uden en U forskamm et, der gierne havde nagtet mig ar 
6  komme ind?  Jeg  er jo dog paa Dosala, paa der sam'r 
n me D osa ta , hvor der ellers sprang en heel S kare  ge- 
H skcrftige H ientienere m ig i M o d e ? hvor ellers K ie rlig - 

hed og Henrykkelse ventede paa m ig ?  S ted e t er d e t,

lir men, m e n ---------- S e e ! er D e  der, M a r in e ll i?  det er
n  ret vel, at Prindsen har taget D em  med '—  N e i,  det 
2 -er ikke vel; det jeg har at afgiore med ham , vilde jeg 

^  kun gisre a f med ham selv. H v o r er han ?

M arinelli.
Prindsen, m in  naadige G revinde?

Orsina.
Hvem  ellers?

M arinelli.
D e er ham alrsaa her formodendeS? Veed D e ,  

la a t  han er h e r?  han er i  det mindste ikke Grevinde 
Ol O rsina formodendes?

Orsina.
Ik k e ?  saa har han ikke faaet m it B re v  i M o r -

dg ges?



Marinelli.
DereS B re v ?  D o g  jo ; jeg besinder m ig , a t han 

lod' sig forlyde rmd noget om et B re v  fra  D em .

Orsina.
N u !  har jeg ikke i det B re v  bedet ham om en 

Sammenkomst i  D a g  paa Dosala? D e t er sandt, det 
bar ikke behager ham at ffikke m ig S v a r  derpaa, men 
jeg fik at vide^ a t han en T im e efter var k is rt r il 

Dosala. J e g  troede, at det var S v a r  nok, og jeg 
kommer.

M arinelli.
E n  besynderlig Hcrndelse!

Orsina.
Hcrndelse! —  De. hsrer jo ,  a t det er a fta lt,-sa a  

godt som a fta lt ;  paa m in S id e  ved B re v e t;  paa hans 
S id e  ved G iern inqen. Hvorledes m in H r .  Marchese 

staaer der? hvilke D in e  han g io r ! Forandrer den Smuhe 
H ierne s ig ? og hvorover?

M arinelli.
D e  syntes i G a ar a t vcere saa langt fra , at vilde 

nogensinde komme meere fo r Prindsens H ine .

Orsina.
M a n  faaer bedre Anslag ved. N a ttens  Hiesp. H vo r 

er han , hvor er han? H vad gieldcr, ar han er i det 
Kam m er, hvor jeg horte den forvirrede Lyd a f klinken
de S tem m e r?  Jeg  vilde gaaec derind, men en S ku rk  

a f en Tiener stilte sig fo r D o rcn .

M arinelli.
M in  kiereste, min beste Grevinde!

O rfine.



Orsina.
D e t va r F ru e n tim m e r-S tem m er. H vad  er det

8  M a r in e ll i?  —  O !  sug m ig det dog, siig m ig bet dog ! 
 dersom jeg ellers er D eres beste. Deres kiereste

9  Grevjnde —  det er forbandet med det Hospak, saa man- 
»g ge O rd , saa mange Usandheder —  N u ! hvad ligger der 

>§ vel M a g t paa, enten D e  siger m ig det ^forud eller e i? 
H jeg faaer det jo vel a t see. (v ilgaae .)

M arinelli.
(holder hende tilbage.)

H v o r v i l  D e  hen?

Orsina.
H v o r jeg a lt fo r lange siden burde have va re t. 

§  Tanker D e , a t det stikker sig, a t staae og fsre en elen- 

j§ dig S n ik  S n a k  med D em  i  Forgemakket, im id le rtid  «K 
P  Prindsen venter paa mig i  sit G em ak?

M arinelli.
D e  tager fe il,  naadige Grevinde. Prindsen ven- 

,1ter D em  ikke. Prindsen kan ikke tale med D em  her, 
--------han v il ikke tale mcd D em .

Orsina.
Og var her bog? og var kommen her ester m it 

K  B r e v ?

Marinelli.
Ikke  ester D eres B r e v .—

Orsina.
D e  siger jo a t han har faaet det —



M arinelli. ^
Faaet det, men ikke lrst det.

Orsma. (h a s tig .)

Ik k e  last det? —  (med mindre Hastighed.) ikke last > H 

det? (vam od igog ts rendeT aa rem afH inene .) Ikke  engang i tz 
last det?

M arinelli.
A f  Sandseslsshed, det veed jeg —  ikke a f Foragt.

Orstna. (stolt.)
F o ra g t! hvem ranker f lig r?  —  T i l  hvad behsver i  

D e  at sige det? D e  er en uforskammet T rss te r, M a r i 

nelli. F o ra g t! F o ra g t! foragter man vel m ig? m ig? s 
(m ildereog nasten tungsindig.) V e l sandt, han elsker m ig , y 
ikke mere; det er a fg io r t ;  og en anden Folelse opfnlder . 2 
KierlighedenS S te d  i hans S ie l ;  a lt det er ganske na-  ̂ u 
tu r lig t .  M e n  hvorfor skal der just vare F orag t?  det 1 

behsver jo kuns a t vare Ligegyldighed. Ik ke  sandt, ? > 

M a r in e ll i?  ^

M arinelli. L
Visselig, Visselig. !

Orsiiia. (stodst.) j

V isselig! i )  hvilken v iis  M a n d ! som man kan V ri 
lagge hvad O rd  i M unden man lyster. Ligegyldighed! 1' ! 
Ligegyldighed i  Skeden fo r Kæ rlighed? det er at sige: V : 
Z n te t i  Sreden fo r noget. T h i la r  D e  m in lille es- ^  ^ 
tersnakkende Hofm and, la r D e  a f et F ru e n tim m e r, at H r. 
Ligegyldighed er et tom t O rd , en blot Lyd, som indehol- , r! 
der in te t;  flet I n te t .  Sikken er kun ligegyldig imod s 
der, den ikke tanker paa; kun imod den T in g , som ikke ^  ,!



ir er en T in g  fo r den. Og kun a t vare ligegyldig imod 

den T in g , som ikke er en T in g  —  det er det samme, 

si som flet ikke a t vare ligegyldig. - -  E r  det D ig  fo r h s it 

S Menneske!

M arine lli. (afsides.)
O  B « !  det er a lt fo r sandt, hvad jeg frygtede for.

Orsina.
H vad smaasnakker D e  der?

M arinelli.
Id e l  B e u n d rin g ! - -  og hvem er det ikke en be- 

'6 kiendt S a g , naadige Grevinde a t D e  er Philosoph?

Orstna.
Ik ke  saa? —  jo ,  jo ,  jeg er Philosoph. M e n  

§ har jeg nu ladet m ig marks med, at jeg var det? —  

2  O  s y ! dersom jeg har ladet m ig marke dermed, vg der- 
s? som jeg tiere har ladet m ig marke dermed! E r  det da 
n nogen Under, at Prindsen foragter m ig? Hvorledes kan 
ir  en M a n d  elske en S ka b n in g , som t i l  TrodS fo r ham, 
ra ogsaa v il tcenke? E t  F ruentim m er, som tanker er liger 
v? saa vcemmelig, som en M andsperson, der sminker sig. 
I .  H u n  stal lee, ikke gisre andet end a t lee, fo r bestandig 
»o at holde Skabelsens strcrnge H erre  i  god Lune —  

2  N u !  hvoraf skal jeg da ftrax lee M a r in e ll i?  A k ! jo 
m m en! over den Handelse, a t jeg skriver Prindsen t i l ,  

ro a t han ffa l komme t i l  D osala; a t Prindsen ikke laser 
m m it B re v , a t han desuagtet kommer r i l  Dosala. H a , 

^  ha, h a ! r Sandhed, en besynderlig Handelse! rer lystig, 
n  ret moorsom! —  og D e  leer ikke m ed, M a r in e ll i?  
9  Skabelsen- strange H erre kan dog vel lee med vS,

T  2 ssi-n t



s tisn t v i ikke maae tcrnke med ham. —  (a lvo rlig  o- 
bydende) S a a  lee dog!

P a a  Hieblikket, naadige G rev inde , paa Dieblikket.

K lo d s ! Im id le r t id  er Dieblikket forbie. N e i,  nei, 
lee kun ikke. T h i seer D e  vel, M a r in e lli,  (eftertænksom 
og bevceget) det, der bringer m ig saa hjertelig t i l  o c lee, 
det har ogsaa sin alvorlige —  sin meget alvorlige S i 
de. S o m  a lting  har i  Verden! —  Hcrndelse! D e t stul- 

de vcere en Hcrndelse, ar Prindsen ikke har tcrnkt paa 
at tale her med m ig, og maae dog tale her med m ig.
E n  Hcrndelse! troe m ig , M a r in e ll i ,  der O rd  Hcrndelse 
er Gudsbespottelse. I n t e t  under S o len  er Hcrndelse —  
og allermindst det, hvoraf Hensigten salder saa tydelig -  
i  A inene. Almcrgtige, miskundelige Forsyn ! T ilg iv  m ig ,  ̂
a t jeg med denne ficmtede S yn d er kaldte det en H an -  ̂
delse, som saa aabenbar er din G ie rn iu g , ja maastee 
dur umiddelbare G ie rn ing ! ( iv r ig  t i l  M a r in e ll i)  og kom 

D e  og sorleed m ig engang endnu t i l  siig en Formastelse.

M arinelli. (sagte.) >

D e t gaaer v id t —  M e n  naadige Grevinde. —

Orsina.
T y s !  mcd Deres M e n ! et M e n  koster Overlcrg 

—  og m it Hoved, m it Hoved! (hun lcgger Haanden paa 
Panden) M a g  det saa M a r in e ll i ,  mag det saa, ac jeg 
faaer Prindsen snart i ta le ; ellers bliver jeg vel ikke 
engang i S ta n d  t i l  a t tale med ham. D e seer selv,  ̂

v i stal tale med hinanden; v i maae tale mcd hinanden.

M arinelli.

Orstna.

4. Scene.



4. Scene. '
Orsma. Marinelli. Prindsen.

Prind sen.
( i  det han kommer ud af Cabinettet.)

Jeg  maae komme ham t i l  H ielp.

Orsmcr.
(b liver ham vaer, men er tvivlraadig om hun 

ffa l gaae ham .i M sde.)
H a !  der er han.

Prindsen.
(gaaer forbi Grevinden hen t i l  et andet Vcerelsc, 

uden at staae medens han ta le r.)
S ee der n  vores deilige G rev inde ! hvor hsiligen

--beklager jeg ikke, a t jeg fo r i D a g  saa lid t kan benyr-
r i t e  m ig a f den M r e  a f Deres Besogelse! jeg har at 
os fo rre tte ; jeg er ikke allene, en anden G a n g , m in kiere
9  G re v in d e ; en anden G a n g ! H old  D em  ikke lcengere op 
af fo r ncervcerende T id ! fo r a lting  ikke lcengere —  M a r i-  

ln n e lli!  —  jeg bier efter D em .

5. Scene.
»

Orsma. Marinelli.

M a rin e lli.
H srte  D e  nu naadige Grernnde a f hans egen 

V  M u n d , hvad D e  ikke vilde troe igiennem m in ?  '

( fo rv ir re t.)
H a r  jeg, har jeg virke lig  h s rt det?



V irke lig .
M arinelli.

A rs in a .  (bev«gkt.) ^

Je g  har a t fo rre tte ! jeg er ikke ellene! E r  det - 
a! den Undskyldning jeg er vcrrd? Hvem  viser man ik- .. 

ke a f med den? A lle  Besværlige, alle Tiggere. Ikke  en 

reneste Lsgn fo r m ig mere? Ikke  en eeneste lille  Logn ' 

mere fo r  m ig?  at fo rre tte ?  hvad da? Ikke  allene? > 

hvem er da hos ham? —  Kom  M a r in e lli,  kiere M a 
r in e ll i !  v iis  den Barm hjertighed imod m ig og lyv  m ig 

noget fo r paa Deres egen Regning. Hvad koster en  ̂

Logn D e m ?  H vad har han at fo rre tte?  hvem er hoS , 

ham? S i ig  m ig. stig m ig, det fsrste der bcste, der kom
mer D em  fo r Tungen. Og saa gaaer jeg.

M a r in e l l i .  (sagte.)

P a a  dette V ilka a r kan jeg nok tildeels stge hende 
Sandheden?

Orsina.
^  N u !  ffynd D em  noget. M a r in e ll i !  og saa gaaer 
jeg. Prindsen sagde jo desuden: " e n  anden G ang m in 

kiere G re v in d e !,, sagde han ikke saa? N u ,  paa det 
han ffa ! holde O rd ,  paa det, han ingen P aa ffud  skal 
have t i l  ikke at holde det, saa kom snart med Deres 

Lsgn- M a r in e l l i ;  og saa gaaer jeg.

M a rin e lli.
P rin d se n , m in  naadige G rev inde , er tilforladelig 

ikke allene. D e r ere Personer hos ham, fra  hvilke han 
ikke kan unddrage sig er A ie b lik ;  Personer, der nyclig 

ere undgaaede en stor Fare. G rev A pp ian i



Orsina.
E r  hos ham? —  det er Skade, a t jeg straxskul-

j  de gribe D em  i den Lsgn. G esvindt! frem med en
0 anden !—  T h i G rev A pp ian i er, ifald D e  ikke veed det 
r endnu, nyelig skudt ihiel a f Rovere. Jeg  modre V o g -

1 nen, med hans dsde Legeme i, strax uden fo r B y e n .—

) E lle r er der ikke saa? har jeg kun drsm t det?

M anuelli.
D e t e r ,  desvarre! ingen D ro m ! —  M e n  de an- 

j dre, som fulgte med G reven , har lykkeligen redder dem 
j her paa S lo t te t ;  nem lig : hans B ru d  og B rudens M o -  

I der, med hvilke han vilde kiore t i l  Sabionerta  fo r a t 

s vies.

Orsina.
Altsaa er det dem, der ere hos P r in d ftn ?  B ruden?  

^ 'vg B rudens M oder?  —  E r  B ru de n  deilig?

M arinelli.
Hendes Uhcrld gaaer P r in d ftn  svermaade noer.

Orsina.
D e t v il jeg haabe, at det gjorde, om hun endffisne 

l va r haslig; th i hendes Skiebne er graffelig. S ta k 

kels gode B a rn !  just i der han skal blive D in  fo r sted
se, unddrageS han D ig  fo r stedse. M e n  hvem er denne 

! B ru d ?  tiender jeg hende maaskce? jeg har varer saa- 
lange fra  B yen , ar jeg veed ingen T in g  mere.

Marinelli.
D e t er E m ilie  G a lo tt i.



Orsina.
H vem ? E m ilie  G a lo t t i!  E m ilie  G a lo t t i? —  M a 

r in e ll i !  lad m ig ikke tage denne Lsgn fo r en Sandhed.

M a r in e lli.
H v i saa?

Orsina.
E m ilie  G a lo t t i !

M a rtn e lli.
S o m  D e  neppe tiender noget t i l?

Orsina.
J o !  jo !  O m  det ogsaa kun va r fra  i  M orges. 

M e n  ret a lvo rlig , M a r in e ll i !  Em ilie  G a lo t t i!  E m ilie  ! 
G a lo t t i!  er den ulykkelige B ru d , som Prindsen trsster? I

M a r in e l l i .  (sagte.)

Sku lde jeg allerede have sagt hende fo r meget?

Orsina.
O g G re v  A pp ian i var Brudgom m en t i !  denne 

B r u d ?  den nyeligen ihielstudte A pp ian i?

M a rin e lli.
T ilfo rlade lig .

Orsina.
(klapper i Hcenderne.)

B ra v o !  o bravo! b ravo!

M a rin e lli.
Hvorledes det?

Orsina.
Jeg  gad kysset den D ie ve l, som har forleedt ham 

dertil.
Orsura.



M a r in e l l i .

H vem ? forleedt? h v o rtil?

Orsina.
J a ,  jeg gad kysset ham, om det ogsaa va r D e m  

s felv M a r in e ll i,  der ra r  denne D ievel.

M a rin e lli.
G revinde ! '

Orsina.
K om  her h id ! see stivt paa m ig ; lige ind i  A i -

r nene.
M a r in e lli.

N u  ve l!
Orsina.

Veed D e  nu ikke, hvad jeg tanker?

M a rin e lli.
Hvorledes kan jeg det?

Orsina.
H a r D e  ingen Deel deri?

M a rin e lli.
H v o r i?

Orsina.
S v a r g !  —  dog n e i! svarg ikke, D e  maatte kun 

S Vedrive en S y n d  mere —  dog jo !  svarg D e  kun! hvad 
K g ie r en S y n d  meere eller mindre fo r den, som dog er 

fordsm c? har D e  ingen Deel deri?

M a rin e lli.
D e  forsirakker m ig, Frue Grevinde-



Orflna.
V irke lig ?  —  nu M a r in e ll i !  har da Deres gode 

H ie rte  heller ingen M is tanke  om noget?

M arinelli.
H voro m ?  hvad v i l  D e  sige?

Orflna.
G o t !  —  s a a .v il jeg betroe D em  noget; noget, 

som hvert H aar paa Deres Hoved ffa l reise sig ved 

—  M e n  her, saa ta t ved D s re n  kunde la t nogen hsre 
vs. Kom  D e  her h id ;  og ( hun laggec Fingeren paa 
M u n d e n ) lyd nsie t i l ,  men tavs, ta v s ! (hun lagger 

M un de n  t i l  A r e t , som om hun vilde hviske,  men jkriger over
ly d t)  Prindsen er en M o rd e r !

M a r in e l l i .

" G rev inde ! G rev inde ! —  er D e  reent afsindig? ^

Orflna.
A fs in d ig ! ha, ha, ha! (h u n te e ra ffu ld e K ra fte r .)  

Zeg har sielden eller a ldrig vcrret faa vel tilfreds med 

m in  Forstand, som i dette A ieblik. D e t er tilforlade
lig t, M a r in e ll i —  men der bliver mellem os —  (sagte) 
P rindsen er en M o rd e r ! Grev> Appian is M o rd e r! —  
det er ikke Rovere, det er Prindsens Handtlangere, det 

er P rindsen, der har ombragt ham-

M arinelli.
Hvorledes kan flig  en Afskyelighed komme i  Deres 

M u n d ,  i  D eres Tanker.

Orflna.
Hvorledes? —  ganske na tu rlig . M e d  den Em ilie  

G a lo tt i,  som er her hos ham, og hvis B rudgom  over
H a ls

?-
1



H a ls  og Hoved maarte ru lle  afsted t i l  den anden Ver« 
den —  med den samme E m ilie  G a lo rti har Pnndsen i  
M orges  havt en lang S am ra le  paa D om inikaner-K irker 

gaarden; det veed jeg, det har mine S p io n e r seet. D e , 
har ogsaa hert hvad han talede med hende. N u  gode 
H e rre ! er jeg afsindig? mig synes at jeg endnu lagg^r 

temmelig gok sammen, hvad der hsree tilsammen —  
eller er a lt dette steet ved en S lu m p ?  E r  dct ogsaa 
en Hsmdelse fo r D em ? O  M a r in e ll l !  saa forstaacr D e  

sig ligesaa siet paa Menneskenes O ndstab , som paa 

Forsynet.
M arinelli.

G rev inde ! D eres Tale kunde koste D em  Hovedet.

Orsina.
I  fald jeg sagde det r i l  flere? - -  -desto bedre! 

desto bedre! i  M orgen  stal jeg raabe det offentlig  ud paa 
T orve t —  Og den, der siger m ig i m o d , d e n ,  der siger 
M ig imod, den var M orderens S ta ld b ro d e r.—  F a rve l!

(i dct hun v il gaae, moder hun den gamle G a
lo tti ved D sren, som kommer hastig ind.)

6. Scene.
Orsine. Marinelli., Odoardo.

Odoardo.
T ilg iv  m ig , naadige F ru e ! —

Orsina.
Jeg har in te t ar tilg ive her; th i jeg har in te t a t 

tage ilde op D e  maae vende sig t i l  denne Herre.
(peegende paa M a r in e s .)

M a r in e lli.



M arinelli.
(sagtt/ i det han seer ham.)

S a a !  det manglede kuns endnu; der har v i den 
Gam le.

Odoardo.
Forlad en Fader, m in H e rre ! der er i  den yderste 

Bestyrtelse, at han gaaer ind uden at mcrldeS.

Orsina.
(som vender om.)

E n  Fader! Em ilies uden T v iv l —  H ak velkommen.

Odoardo.
D e r kom m ig eN Tiener ridendcs i  M o d e , med 

den B e re tn in g , a t mine vare i Fare her omkring. Jeg  
iilcde strax herhid, og man siger m ig : at G rev App ian i 
er bleven saaret; a t han er taget t i l  B ye n  ig ie n , og 

a t m in Kone og D a tte r  havde ssgt T ilf lu g t her paa 
S lo t te t .  H v o r ere de, m in H erre?  hvor ere de?

M arinelli.
, S laae  D em  t i l  Roelighed, H r .  O berst! der er in 

te t O n d t vederfaret deres Frue og D a t te r ,  Forffroekkel- 
sen undtagen. D e  befinde sig begge vel. Prindsen er 

inde hos dem; jeg v i l  strax gaae ind og mcrlde D em .

Odoardo.
H v o rfo r  ffa l jeg mcrldes? fsrst mcrldes?

- M arine lli.
A f  Aarsag —  fo r —  fo r PrindsenS S ky ld . D e  

veed selv. H r .  Oberst, hvorledes det er fa t imellem P r in d -  
sen og D e m ; D e  ere just ikke i  den beste Forstaaelse. 

S a a  naadig som han end viser sig mod Deres Frue og
D a tte r



l D a tte r  —  det er F ruen tim m ere—  saa kunde det maa- 
s ffee dog ikke v«re ham bele jlig t, a t see D em  saa uforr 

k mvdentlig.
Odoardo.

D e  har N e t ,  m in H e rre ! D e  har N e t.

Marinelli.
M e n ,  naadige G re v in d e ! —  maae jeg ikke fs rjh  

l have den TEre a t fslge D em  t i l  V o g ns?

Orsina.
V is t ikke, vist ikke.

M arinelli.
(tager hende ved Haanden.)

T illa d  m ig ar iagttage m in Skyldighed —

Orsina.
S a a  sa g te ---------- jeg fritage r D em  fo r den, m in

l H e rre ! —  Jdeligen stal D e  og D eres. Lige, gisre H s f?  
! ligheder t i l  Skyld igheder, fo r ar kunde behandle som 
I ubetydelige T in g ,  hvad der virkelig er DereS S ky ld ige  

) hed. A r  moelde denne voerdige M a n d  jo fs r  jo he lle r, 
L der er Deres Skyldighed.

M arinelli.
Glemm er D e ,  hvad Prindscn selv befalede D em ?

O rs in a .
H an  kan komme og befale m ig det engang endnu. 

^ Zeg venter ham.
M arinelli.

(sagte t i l  Obersten, som han tager t i l  en S ide .)
M in  H e rre ! jeg nsdes t i l  a t lade D em  blive alle- 

n ne hos en Dam e —  som —  har —  hvis Forstand —
D e



D e  sorstaaer m ig. Jeg  siger D em  det k u n , paa det 
D e  kan vide, hvad D e  stal antage hendes Tale for —  

der oste er overmande selsom. D e t besie er, a t D e  a!r 
deeleS ikke indlader sig mcd hende.

Odoardo.
M eget vel. —  S kyn d  D em  allene n o g e t, m in 

H e r re !

7. Scene.
Orsina. Odoardo.

Orsina.
(esteren kort Taushcd, ved hvilken hun betragter 

Obersten med Medynk, og han hende med 
en siygtig Nysgerrighed.)

H vad mon han sagde D em  der? ulyksalige M a n d !

Odoardo.
(ha lv  sagte og halv hs it.)

Ulyksalige?
Orsina.

D e t var sikkert ingen Sandhed; i  det mindste inr 

gen a f dem, som vente paa D em .

Odoardo.
Vente paa m ig ? —  Veed jeg ikk* allerede nok? —  

F ru e ! —  men tael ku n , tael kun.

Orsina.
D e  veed sier in tet.

Odoardo.
I n t e t ?



Orsina.
Kiere, gode Fader! hvad vilde jeg ikke give t i l ,  a t 

! D e  ogsaa var m in Fader! —  T ilg iv  m ig ! D e  Ulyksa- 

l lige hcrnge sig saa gierne ved hverandre. Je g  skulde 

» troelig deele S m erte  og Forbittrelse med D em .

Odoardo.
S m e rte  og Forbittrelse? F ru e ! M e n  jeg glem- 

k mer —  tael D e  kun.. ^

Orsina.
Dersom det endog var Deres eneste D a tte r  —  

! Deres eneste B a r n !  —  ,dog, eneste eller ikke; der ulyk- 
! kelige B a rn  er stedse det eneste.

Odoardo.
D e t ulykkelige? —  F ru e ! —  men hvad nv tte r det

> at sige noget t i l  hende —  dog, ved G u d ! saaledes ta- 
I ler ingen afsindig.

Orsina.
Afsindig? det var altsaa det, han betroede D em  

» om m ig? —  N u ,  n u ; det er maastee ingen af han-
> groveste Logne, —  Jeg  foler selv noget —  og troe
; D e  m ig, troe D e  m ig, at den, som ved visse T in g  tkr

1 ke mister Forstanden den har ingen a t miste.

Odoardo.
Hvad stal jeg troe?

Orsina.
D e rfo r maae D e  ikke kaste Foragt paa m ig ! th l

2 D e  har ogsaa Forstand m in gode G am le ! D e  ogsaa.

L D e t seer jeg i Deres crrvcerdige og standhaftige M in e .

KDr
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D e  har ogsaa Forstand, men det koster miA kun et 
O rd  —  saa har D e  ingen. ^

Odoardo. !
F ru e ! F ru e ! —  jeg har allerede mistet den, fsrcnd 

D e  siger derts O rd ,  Dersom D e  ikke siger m ig det 

snarr —  siig det —  sirg det —  eller det er ikke sandt 
—  det er ikke sandt, a t D e  er een af de G ode, vo
res Medlidenhed og Hoigtelse saa vårdige siags A fsin

dige. D e  er e,n alm indelig D a a re ; D e  har ikke tabt 
hvad D e  a ldrig  har havt.

Orsina.
G iv  da nsie A g t —  hvad veed D e ,  som bilder 

dem ind at vide a lt in g ?  A t  App ian i er saaret? kun 
faaret? —  App ian i er dsd.

Odoardo. "
D s d ,  dsd? —  H a !  det er imod A fta len. D e  

vilde berove mig Forstanden, og D e  brakker m it H ierte .

Orsina.

!

i
4

!
i
»

l>
i

i

D e r gaae v i forb i —  nu videre —  Brudgom m en 

er dsd, og B ru de n  —  Deres D a tte r  —  er vcrrre end 

dsd.
Odoardo.

Veerre, voerre end dsd? men dog tillige  dsd; th i 

jeg veed kun eet, som er v«rre .

Orsina.
Zkke tillige  dsd. N e i ,  gode 

teser, hun lever; hun v i l  nu fsrst 
D e t behageligste L iv , det herligste, 

—  saalceuge det varer.

Fader! nei —  hun 
ret begynde at leve. 

dejligste D rsm m eliv

Odoardo.



Odoardo.
D e t O rd , F ru e ! det eeneste O rd , der stal bersve 

n m ig Forstanden! lad m ig faae det snart a t ho re ! H s  

ikke DereS Draabe G i f t  i  en stor S pand . D e t erne- 

ste O rd ! snart.
Orstna.

_ N u  vel, stav D em  selv f re m !—  I  M orges ta lte 

?  P r in d ftn  med D eres D a tte r  i  Messen; og i  E fte rm id - 
^  dag har han hende paa sit Lyst —  Lyststot.

Odoardo.
Talede han med hende i  Messen? P r in d ftn  med 

ni M in  D a tte r?
Orsma.

S a a  fo rtro e lig , saa iv r ig !  det va r ingen smaa 
§ T L n g , der blev a f ta lt ;  og det va r v e l,  om det er bft- 
n v e n  a f ta lt ,  ret ve l, om Deres D a tte r .e r  flygtet f r ir  
U v il l ig  herh id ! D e  seer selv, a t saa var det ingen vold

si som B o r t fs r f t l ,  men kun et lille  —  lille  glubsk M o rd .

Odoardo.
D e t er en Bagvaskelse! en fo rdsm t Bagvaskelse! jeg 

»Hkiender m in D a tte r . E r  det et glubsk M o rd , saa er 

-S det og V o ld fo r ft l ( han seer sig fo rb ittre t om og stamper og 
ist fnyser) N u  C laud ia ! kloge M o d e r! har v i ikke nu G la -  
s6 de a f hende? O  den naadige P r in d s ;  o den ganske be' 
yi synderlige 2 E re !

Orsina.
V irke r det, m in  G am le ! virker det?

Odoardo.
D e r staaer jeg nu uden for Roverens H u l-  

§ )(han flaaerKiolen tilbage, og seer at han har ingenKaarde paa)
D  D e t



D e t er Under at jeg ikke af Hastighed lod Hcenderne blive ; 
tilbage med! (han ssger i Lommerne) I n te t ;  flet in te t! '
Ingensteds.

Orflna.
H a ! Jeg sorstaaer; dermed kan jeg tiene D e m !-— 

jeg har bragt een med mig. (hnntaer cnDolkfrem.) D er, , 
tag! gesvindt! forcnd nogen seer os. Jeg havde end- : 
nu noget —  G if t !  men G if t  er kun for os Fruen- - 
tinnner, ikke for M and. Tag den dog! (hun noder 2 

ham Dolken paa) Tag den!

Odoardo.
Jeg takker, jeg takker. Kiere B a rn ! den der si- < 

ger, at D n  er afsindig, den stal faae med mig at be- 
stille-

O rstna . ,
P u t den bort, h u r t ig !—  M a n  betager mig LcilLg- 

heden t il at glor? B ru g  af den. Dem kan denne Leilig- r, 
hed ikke feile; De benytrer sig vist vgsaa af dcn sorste, ^ 
den bedste —  dersvin De ellers er en Mand. Jeg, jeg h 
er kun et Fruentimmer; men jeg kom hid i det fulde ! r- 
Forsat —  Gamle! v i to kan betros hinanden alle T ing; ! 
th i vi ere begge fornærmede, fornærmede as Len samme . ri 
Forforer! —  ak! dersom De vidste, hvor nmaadclig, 1 ,1 

uudsigelig vg ubegribelig jeg er bleven fornarmcr af ham, 1 ,1 

eg bliver det endnu: —  De kunde. De viste derover for-  ̂
glemme Deres egne Forncrrmelsir.'—  Kicllder De mig? s 
Jeg er Orsina, den bedragne, den forladte Orsiira. ! 
Maaffee forladt, allenc for Deres Datters Skyld — 
dog, hvad kan Deres D atter giorc for dec? —  D ct  ̂ I 
v il ikke vare lcenge forcnd hun ogsaa bliver forladt —   ̂ -

o- j



L og saa en anden ester hende, og atter en anden. —  
i. H a ! (medHenrykkelse) hvilken Himmelsk Forestilling ! 
o om v i alle, alle vi forladte, forvandlede t il Furier, kun- 
4 de faae ham imellem os, og ssnderrive ham, slide Leed 
f for Leed, og rage i hans Indvolde efter det H isrte, som 
4 den Forrceder lovede t i l  enhver, og gav t i l  ingen« H a ! 
4 det skulde blive en Leeg! det ffulde det.

8- Scene.
De Forrige. Claudia Galotti.

Claudia.
(seer sig o:n i det hun kommer, og saasnart hun 

seer sin Mand lober hun hen t il ham.)
Jeg giettede der! A k! vor Dcskutter! vort Forsvar!

9 E r du der Odoardo? er du der? af deres Tisken og 
4 dereS M in e r sluttede jeg det. Hvad skal jeg sige dig!,
4 dersom D u  ikke endnu veed n o g e t? —  hvad skal jeg sige'
2 D ig , dersom D n  allerede veed alle T ing? M en v i ere 
a uffvttinc. D in  Daner er uskyldig; jeg er uskyldig, 
j  Uskyldige i der altsammen.

Odo.N'do«.
(som loger at satte sig i det han seer hende.)

G odt! godt! vcrr kun rc-clig —  og svar mig! (r il " 
)  Olsina) Ikke Frue, fordi jeg endnu tvivler- —  E r Gre- 

ven dod?

J a .

E r det sandt at 
9 Emilie i Messen?

Claudia.

Odoardo.
P r  in dsen har i M o rge s  ta lt  med 

Y  2 Claudia



Claudia.
J a .  M e n  dersom D u  vidste, hvilken Forffrakkclse,  ̂

det foraarsagede hende; i hvilken Bestyrtelse hun kom j- 
hietti —  1

Orstna. * ^
N u !  har jeg sagt llsandt? ,

O f
s )d o a rd 0 . I

(mcd en bitter Latter.) ^
Jeg  vilde ikke heller, a r D e  havde! fo r jeg veed ! 

lkke hvor m eget! . i

Orsina. j
E r  jeg afsindig?

Odoardo.
(gaaer som forvildet frem og tilbage.)

O ! endnu er jeg det ikke heller.

Claudia.
D u  befalede m ig at vane roe lig , og jeg er det. ^

bcste M a n d ! to r ogsaa jeg —  to r jeg bede D ig ?  -

Odoardo. ,,
H vad v il D u  have? cr jeg Lkke roelig? kan man I 

vcrre rocligcre end jeg cr? (han tvinger sig) Vecd Em ilie  !

at A pp ian i cr dod?

Claudia.
H un  kan ikke vide det; men jeg er bange, at 

hun har M is tanke  derom, siden han ikke kommer frem.

L 'd o a r  do.

Og hun grader og jam rer?

Claudia.



Claudia.
N u  ikke mere. D e t er forbie efter hendes M a a - 

;sde, som D u  selv tiender. H u n  er den frygtsomste og 
M andhaftigste  i sir hele K is n . H u n  er a ldrig H erre  ' 
vaover de fsrste In d t r y k ,  men efter det mindste Overlceg 
M a d e r hun sig i  alle T in g , og bereed paa alle T in g . 

- H u n  holder Prindsen i  saadan en ZErbodighed, hnn^ 

loitaler med ham i en Tone. —  See allene t i l , Odoar- 
2<jdo, at v i komme borr-

Odoardo.
Jeg  er t i l  H est; hvad er her ved at g is re ?  —  . 

--D og  F ru e ! D e  kisrer jo t i l  B ye n ?

Orsiua.
Ganske v ift.

Odoardo.
V ilde  D e  vel have den Bevaagenhed og tage 

m riin  Kone med D em ? ^

Orsina.
H v o rfo r  ikke? meget gierne.

Odoardo.
C laudia ! dette er Grevinde Orsina. E n  Dam e 

1„ f  stor Forstand; m in Veninde og Velaisrerinde. D u  
elnioae fslge ilid  med hende, og strax sende en Vogn ud 

li i l  os. Em ilie  stal ikke komme mere t i l  Gnastalla. H un  
»ls'olger med mig.

Claudia.
M e n  —  dersom kun —  jeg stilles saa nodiz sra 

umut B a rn .

- ? '  z Odoardo.



Emilie Galotti.
>

Odoardo.
B liv e r  ikke Faderen i  NservcerelseN? H an  kommer 

dog vel Prindsen engang i  Tale. In g e n  In d ve n d in 
ger. Kom  naadige F ru e ! (sagte t i l  O rs in a .) D e  stal 

Horge fra  m ig. —  K om  C laudia !
(han fsrer dem ud.)

Ende paa den fierde Act.
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Femte Ac t.
i .  Scene.

Prindsen. Marinelli.

. M arinelli.
Kgkennem dette V indue, naadige H e rre ! kan D e  

st see ham ! han gaser op og need i  Bue-G angen —  nn 
6 dreier han as; han kommer —  n e i, han vender om 
st igien —  gauffe enig cr han endnu ikke med sig selv;

n men han er en gsd Deel roeligere —  eller synes a t
v vare  det; som er os et og det samme —  D e t er na-
r  tu r l ig t ,  a t i  hvad de to F ruentim m er end har sat ham
i  i  Hoveder, saa to r han ikke vove at yrtre  det. —  S o m  

Battksta  horre, saa ffulde hans Kone strax sende ham 
Vognen u d ; th i han kom t i l  Hest. P a s  nu kun paa, 
om han ikke , uaar han viser sig fo r D e m , v il takke 
underdanigst fo r den Beskyttelse, Deres Durchlauchrighed 
har fo rund t hans Fam ilie ved denne bedrsvelige Hcen- 
delse, og udbede sig Deres Naade fo r sig og sin 
D a tre r  i  F rem tiden; bringe hende ganffe roelig t i l  
B y e n  igien, og oppebie der i  dybeste Hengivenhed, om 

k Let behager Deres Durchlauchtighed a t tage videre 
L Deel i hans kiere ulykkelige P ige .

Prindsen.
M e n  i  fald han nu ikke er saa tam ? og han v il 

» neppe, ueppe vare det, jeg kiender ham fo r gvt —
V  4  D e r-



Dersom han i  det hsieste damper sin M is ta n ke , indar 
der sin Forb ittre lse; men i S tedet for at bringe E m ilie  
t i l  B yen , tager hende med sig? beholder hende hos sig? 
eller ogsaa indsiutter hende- i  et Kloster uden for mine 
G randser; hvad da?

M arinelli.
N a a r  Kierligheden fryg te r, seer den meget langt 

ud. V isse lig ! —  men han v il^dog vel ikke —

Prindsen.
M e n  naar han nu g ior det, hvad da? hvad hiel- 

per det os d a , a t den ulykkelige Greve har sat Livet 
t i l  derover?

M arinelli.
T i l  hvad N y tte  a t kaste et sorgeligt B l ik  t i l  

S id e n ?  Seierherren seer idelig frem ad, enten der 
salder B e n  eller Fiende omkring ham. I  fald ogsaa! 

ifa ld  den gamle misundelige K na rk  vilde gisre det, 
P rindsen fryg te r fo r, saa, —  (psnsende) det tzaaer a n ! 
jeg har det. V idere end t i l  at v ille  skal han vist ikke 
bringe d e t; sikkert ikke. —  M e n  lad os ikke tabe ham 

a f S ig te . —  (gaaer t i l  V indue t ig ien .) han havde ncrsten 
overrumplet os. N u  kommer han. Lad os endnu gaae 
a f Veien fo r ham, at jeg fsrst kan sige Prindsen hvad 
v i har a t g is re , dersom det, v i frygte f o r ,  ffulde 
h«nde.

'  Prindsen. (truende-)
K u n  M a r in e ll i —

Marinelli.
D e t uskyldigste a f Verden.

R

I

2. Scene.



2. Scene.
Otoardo. (allene.)

Her er ingen endnu? —  vel! jeg skal blive endnu 
) koldsindigere. D cr er min Lykke —  In te t  fortiener
i  mere Foragt end er opfarende vild t Drengehoved med 
z graa Haar. D e t har jeg ogsaa ofte sagt mig selv.
l  Og dog lod jeg mig opirre; og af hvem? A f et ja- 
l lo u r; af et ved Jalousis vanvittigt Fruentimmer. Hvad 
j har den forncermede D yd at bekymre sig om Lastens 
!. Hevn? jeg skal kun frelse hiin —  og din Sag
t min S s n ! min elskede S s n !  —  jeg har aldrig kunnet
» groede, —  og v il nn forst ikke toere det —  din S ag
r v il der en ganske anden gisre t i l  sin! det er alt nsk 
f for mig, naar Morderen kun ikke nyder Frugten af sin 
? Forbrydelse. Dette blive ham t i l  en stsrre M a rte r
r end Forbrydelsen! N aar Mcettelse og Væmmelse-nu 
s snart v il drive ham fra Lvst t i l Lyst, saa gid E rindrin - 
» gen om ikke at. have kunnet styre denne ene Lyst, giore 
) ham Nydelsen af alle de andre bittter- G id den blodi° 
o ge Brudgom hver N a t i Dromme maae fsre Bruden
^  .fo r hans S e n g , og naar han strikker sine vellystige 
? Arme ud efter hende, han da'med eer maae hore Hel- 
r redes spottende Latter, og vogne!

z. Scene.
»

Odoardo. Marinelli.
Marinelli.

Hvor blev De af min Herre? h»v'r blev De af?
Odoardo.



Odoard?.
V a r  m i ri D a tte r  her?

M arine lli.
H u n  ikke, men Prindsen.

' Odoardo.
H an  maae forlade m ig dec! jeg fulgte G re v 

inden.
M arinelli.

N u ?
Odoardo.

D e n  gode D am e!

Marinelli.
O g Deres F rue?

Odoardo.
. T og  ind med Grevinden —  for strax at sende oL 

Vognen ud. Prindsen tillader ve l, a t m in D a tte r  oz 
jeg maae rsve her saa lcenge.

M arine lli.
H vad behsvedes alle de Omstændigheder t i l?  V ilde  

Prindsen ikke have g iorr sig en Fornoielse a f,  at bringe baa- 

De M oder og D a tte r  selv ind i  B ye n ?

Odoardo.
D atte ren  havde i  det mindste maattet frabede 

den ZCre.

H v i saa?
M arinelli.

Odoardo.
H u n  skal ikke mere t i l  Guastatta.

M a rin e lli.



» M arinelli.
Ik ke ?  og hvorfor det?

Odoardo.
Greven er dsd.

M arinelli.
S a a  meget mere —

Odoardo.
H u n  stal med mig.

M arinelli.
M ed  D e m ?

. Odoardo.
M ed  m ig. Je g  siger D em  jo at Greven er d-G 

-  ifa ld D e  ikke veed det endnu. —  H vad har hun n n  

i  mere ar gisre i  G uasta lla?  —  hun skal med m ig .

M arinelli.
D e t forstaaer s ig , a t ingen anden end Faderen 

; kan fo r ' fremtiden bestemme D atterens Opholdssted. K u n  
s fo r  dec sorste —

Odoardo.
H vad fo r det forste?

i

M arinelli.
B liv e r  D e  vel nsdt t i l  H r .  Oberst! a t t illa d s  

) y t  hun fores r i l  Guastalla.

Odoardo.
M in  D a t te r !  fores t i l  G uasta lla ! og hvo rfo r?

Marinelli.
H vo rfo r?  overvei dog —



Odoarko.
Overveie? overveje! jeg overocicr o t her er in te t 

a t overveje. H u n  maae, hun stal med mig.

Mannelli.
E i m in H e r re ! —  hvad har v i nsdiqe at blive 

hidsige derover? det kan vcrre at jeg kager s t i l ,  at det 
ikke er nodvend'rgt, som jeg holder fo r at vcrre det 

det kan P'.indsen bcst domme om. Prindscn stal stille 

T rag ten  —  jeg gaaer helt og henter ham.

4. Scene.
OdoM'do. (-illenc.)

H vordan? —  i Evighed ikke! —  foreskrive m ig, hvor 

hun stal vare? —  nagte m ig hende? —  hvem v il det? —  

hvem to r d e t? —  den, der her to r a l t , hvad han v il. 
V e l !  ve l! S a a  skal han ogsaa faae at see hvad jeg 

t o r ;  endstiont jeg ikke korde. Kortsynede T y ra n ! med 
dig to r jeg nok prove S ty rke . D en , der ikke agter Lo
ve n , er ligesaa nrcrgtig, som den, der ingen Lov har. 

D e t vecd du ikke? Kom  a n ! —  M e n  see n u ! —  lo
ber nu ikke Vreden atter afsted med Fornuften —  H vad 
iv fes  jeg over?  Jeg  bor jo dog forst see det sat i 
V c rrk , forend jeg fnyser. Hvad pludrer ikke disse H o f

fo lk ! havde jeg dog kun ladet ham pludre u d ! havde 
jeg kun givet mig T id , a t hore Paaskuddet, under h v il
ket hun stulde bringes t i l  G uasta lla ! —  S a a  havde 

jeg nu havt T id  at belave mig paa et S v a r  —  D og 

paa hvilken Forevending stalde der mangle mig el? —
M e *



' M e n  ffulde Let mangle m ig ; ffulde Let. —  D e r kdm, 

i mer nogen —  veer ro rlig  gamle D re n g !, v a r ro r lig !

5. Scene.
Odoardo. Prindsen. Marinclli.

Prindsen.
O ! m in kiere, redelige G a lo t t i!  der maatte tild ra - 

 ̂ ge sig sligt, dersom jeg ffulde see D em  hoS m ig ; fo r 
r ringere T in g  g ior D e  det ikke. D o g ! ingen Bedrev 

S del ser.
Odoardo.

Naadige H e r re ! jeg holdrr det ved alle Ledigheder 

fo r uanstandigt, ar trange sig ind paa sin Fyrste. D en  
§ han kiender, den kalder han, naar han har ham nsdig. 
A Cudogsaa nu beder jcg om Forladelse —

Prindftn.
H vo r mange andre ouffede jeg ikke denne stolte 

§ Beffedenhed! —-  dog r il S a g e n ! D e  er ventelig he
tz g ierlig efter ar see Deres D a tte r?  hun er i en nye 

Uroelighed over saa kierlig en M oders pludselige B o r t -  
1 rejse —  hvad ffulde ogsaa denne Bortre jse t i l?  Je g  

biede kun e fte r, at den elskvardrge Em ilie  ffulde vare 
kommen ganffe t i l  sig selv ig icn , fo r at fore dem beg- 

>tz ge i T riu m vh  t i l  B yen . D e har forspildt mig det 
halve a f denne T riu m p h , men ganffe kan jeg ikke lade 

ir mig den betage.
Odoardo.

D er er fo r stor Naade —  T illa d  P r ln d s , a t jcg 
sj ffaaner m it ulykkelige B a rn  for de mangfoldige G ræ m 

melser,



Melser, som V en  og Fiende, M edynk og hemmelig Glcr-
de over hendes Vanha-ld bereder hende i Guastalla.

D e t var grnesomt at bcrove hende VenssabS og 
M edynks sode Græmmelser- Og at de, som Fiendffab ' 
og den Ondskabsfulde Glcrde kunde forvolde, ikke stal naae ^ 

hende;, det lad m ig, m in  kiere G a lo ttk , bcrre Omhue fo r. ^

P c inds  l dcn faderlige Kierlighed deeler ikke gierne

der skikker stg fo r m in D a tte r  i hendes uoervcercnde Om - ' 

stcrndighrder. —  Unddragelse fra  Verden —  Klosteret —  s 
saa snart som mueligt- §

bor et eneste fti'flage r Haab gisre os saa uforsonli

ge mod Verden? —  dog det forstaaer stg se lv, ar in 
gen kan sige cn Fader noget derimod- B r in g  D e  D e 
res D a tte r  hen, hvor D e  v il,  G a lo tti-

O  doard o.
( t i l  M a r in e lli.)

N u ,  m in  H e rre !

Odoarde.

sin Omhue —  jeg- troer a t have udfundet dcr eneste

M a r in e l l i .
S iden  D e  endog selv opfordrer mig —

Odoardo.



Odoardo.
O !  aldeles ikke! aldeeles ikke!

P r in d s e r i.  '

H vad er der imellem D em ?.

Odoardo.
I n t e t  naadige H e rre ! flet in te t. V i  tog kun i  

! B e tra g tn in g  hvilken af o s , der havde raget feil a f 

' D em .
Prmdsen.

Hvorledes det? —  flig frem M a rm e lli.

M a r in r l l i .
D e t gaaer m ig meget noer, a t jeg skal lcegge 

. H inder i Veien fo r nun Herres Naade. M e n  naar 
' Veuffab udkrcrver, at kalde ham frem sem D o m m e r.—

Prurdsen.
H vilke t V en ffab?

M a rm e lli.
D e  veed, naadige H e rre ! hvor h s it jeg elskede 

> G rev  A p p ia n i; hvor stcerkt vore S ie le  vare forbundne 
r med hinanden —

Odoardo.
D e t vced Prindsen? saa veed han det sikkert og- 

j saa ganffe alleue-
M arinelli.

A f  ham selv udnavnt t i l  Hcvner E -

O doardo .'
D e ?

M a rm e lli.



Marinelli.
S p s rg  kun Deres Frue derom. M a r in e ll i!  N a v* 

iler M a r in e ll i,  va r den dsende Greves sidste O rd ; i en 

T one ! i  en Tone. —  G id  denne græsselige Tone idelig 

maae svceve mig fo r A r e t , dersom jeg ikke anvender 

alle T in g , fo r a t faae hans M ordere opdagede og straf
fede.

P r i  lidsen.
De kan gisre Negnurg paa, at jeg stal hielpe 

Dem i  kraftigste Maade.

Odoardo.
Og paa mine ivrigste Anjler — vel, vel, — 

Men nu videre!
Prindsen.

D e t er m it S porgsm aa l, M a r in e lli.

Marinelli.
M a n  har M is ta n ke  o m , at det ikke har voerrt 

R svere, der har overfaldet Greven.

Odoardo. (spodsk.)
N e i, v irke lig? sknlde det ikke?

Marinelli.
A t  en M edkeiler har ladet ham rydde a f Veien.

Odoardo. (bitter.) ^
E i !  en Mcdbeiler?

M arinelli.
S o m  jeg siger.



Odoardo.
N u  da! saa gid H im lens Forbandelse hvile cver 

rS-en lumske M o rd e r-K n e g t!

Marinelli.
E n  M edbejler! og en yndet Medbejler —

Odoardo.
. .  H v o rd a n ! E n  yndet? —  H vad siger D e ?

M a rin e lli.
J n re t uden hvad R ygter udbreder.

Odoardo.
E n  yndet? yndet a f m in  D a tte r?

M a r in e ll i .
D e r er vist ikke saa; det kan ikke veere saa; det 

tvnaastaaer jeg endnu stærkere end D e  —  M e n  med a lt 
iroe t, naadige H e r re !—  th i endog den best grundede F o r- 
iol)om veier sier in te t i  Retfærdighedens Vcegtskaa! —  

znned a lt det kan man dog ikke andet, end rage den dei- 
»L'rige Ulykkeliges Udsigende derover.

Prindsen.
J a ,  det er fornodent.

M a r in e ll i .
Og hvor? hvor kan det ffee, uden i  G uastalla?

P r in d s e n .

D e  har N e t, M a r in e ll i !  D e  har R e t —  ja ,  det 
»laorarrdrer S a g e n , kiere G a lo t t i!  ikke saa? D e  seer 
olrrlv —



i

Odoardo. K
O  ja !  jeg seer —  jeg seer, det jeg fter. O  Gu.d, H , 

o G u d !
Prindsen.

H vad ft i le r  D e m ? hvad har D e  imod D em  selv? H !

Odoardo.
A t  jeg ikke har seet forud, det jeg nu seer. D c t  ærgrer 

m ig ;  og Luret videre. N u  ja !  hun stal igien r i l  G ua- 
sialla. Jeg  v il bringe hende t i l  sin M oder, og ikke selv W < 

satte Foden ud a fG n a s ta lla , forend hun er srikiendt ved A « 
den strengeste Underssgclse; th i hvem veed, (med en b it- 8  s 
tc r Larrcr.) hvem vecd, om ikke Retfærdigheden finder K : 

det nodvendigt, a t have m it Udsigende med.

M annelli.
D e t er meget mueligr. I  flige T ilfa lde  g is r R e t

færdigheden heller fo r meget end fo r  lidet —  Lerfor U ? 
fryg te r jeg endog —

Prindsen.
H vordan?  hvad fryg te r D e  fo r?

Marinelli. A
A t  lnan fo r det forsire ikke kan tilstede M oder o - M  z 

D a tte r  ac tale med hinanden. I.!

Odoardo.
Zkke a t tale med hinanden?

>- Marirrclli.
A t  man bliver nodr r il at stille M oder og D a t

ter ad.
Odoardo.

S k ille  M oder og D a tte r  ad?
M arinesli.



M arine lli. x
M oder og D a tte r  og Fader. S k a l Forhore t blive 

U lo v lig t, saa udkrcrves nsdvcndig denne Forsigtighed- O z  
4§det g ior »nig o n d t, naadrge H erre ! ac jeg seer m ig 
Utvungen kil a t giore den udtrykkelige Paastand, a t i  dik 
lMMindste E m ilie  maae blive scrrdeeles fo rva re t.

Odoardo.
Scrrdeeles fo rv a re t '. .—  P r in d s , P r in d s  d —  dog 

^ jjo , det bsr saa vcere —  det bor saa v«re. Ganste re t:  
ZSoerdeeles fo rva re t! Ikke  saa, P r in d s !  ikke? O !  

y^hvor fiin  er dog ikke Retfærdigheden! —  Fortræ ffe lig t.
(han griber haflig z den Lomme, han har Dolksn i.)  .

Prindsen.
(som gaaer venlig imod ham .)

F a t D e m , kiere G a lo t t i !

Odoardo.
(sagte, i det han tager tzaanden tom op ig ie n )

D e t sagde hans Engel.

Prindsen.
D e  er i V ildfarelse. D e  forstaaer ham ikke. D e  

sixgisv D em  ved der O rd : fo rva re t, et Begreb om Z n d - 
ttsiparrelse og Fængsel.

Odoardo.
Lad m ig blive ved denne F ores tilling , og saa er jeg 

»o^oelig.
P r in d s e n .

Ikke  et O rd  om Fængsel, M a r in e ll i !  H e ri kan 
E o v e n s  S trenghed  og Agten fo r den mnistarrkte D y d  
is e t blive cenige. Dersom E m ilie  stal scrrdeeles fo rvares, 
s,p aa veeH jeg allerede—  der alleranstsmdigste S ted . M in

3  2  Cantzlers



Canhlers H uns —  In g e n  Modsigelse, M a r in e ll i !  

D e r  v il jeg selv bringe hende hen, der v il jeg overgive 
hende r il  een a f de værdigste D am ers V a re to g t. H u n  
stal staae m ig inde fo r hende D e  gaaer fo r v id r , 
M a r in e ll i,  v irkelig fo r v id r, dersom D e  paasiaaer mere —  

G a lo t t i ! D e  tiender jo dog m in Canhler G rim a ld i og hans 
Frue?

Odoardo.
S krilde  jeg ikke dct? jeg tiender endog dette M e  

P a rs  slstvcrrdiqe D o tr re ;  og hvo tiender ikke dem? ( r i l  
M a r in e ll i . )  N e i , m in H e rre , sted ikke DereS M in d e  

dertil. N a a r E m ilie  skal fo rva res, saa maae der vare 
i  det morkejte Fcengssl. Paastaae det! jeg beder D em  —  
Je g  Tosse med m in V o n !  jeg gamle G ie k l - -  J o  vist 
havde den gode Grevinde N et'. D e n , der ikke råber 

Forstanden ved visse T in g , den har ingen ar tabe.

Prindsen.

Je g  forstaacr D em  ikke —  Kiere G a lo t t i!  hvad 
kan jeg giore meere? Lad dct blive del vod; jeg beder 
D em . J a ; hun stal vcere i Canhlerens H uns, jeg selv 

v i l  fore hende derhen, og dersom hun ikke bliver begeg
net der med al vptcrnkelig Hoiagtelse, saa har m in B o n  

ikke kunnet formaae nogcr. V crr D e  ubekymret; det 
bliver derved! derved b live r 'd e r! —  Hvad D em  selv an- 
gaaer, saa kan D e  forholde sig deri som D e lyster; D e 

kan fslge mcd os ti! Gnastasla; De- kan tage tilbage 
t i l  S a b io n e rra , alr sour D e  v i l ; det va r la tte rlig t 
a t foreskrive D em  noget. Og n u , kiere G a lo t t i!  lev 
v e l, t i l  v i sies igien. K o m , M a r in e l l i ! Klokken et 

mange.



Odoardo.
(som har staact i dybe Tanker.)

H vo rd a n ? —  maae jeg da flet ikke faae m in  D a r-  
N ter i Ta!e? ikke engang her? —  Je g  flikker m ig jo i  

o alle T in g ,  jeg finder a ltin g  fortræ ffeligt. D e t er en na- 

ri tu r lig  Folge, a t en Canhlers HuuS er Dydens Friested^ 
2  O  naadige H e rre , bring m in D a tte r  fo r a lting  derhen, 

lir ingen anden S ted s . M e n  jeg vilde dog gierne tale med 

H hende i  Forvejen. Grevens D s d  er hende endnu 
u ubekicndt; hun v i l  ikke kunde indsee, hvorfor hun f la l 
H flilleS  fra  sine Foraldre. A t  aabenbare hende h iin t paa 
n  en lempelig M a a d e ; a t gisre hende roelig i  Henseende 

ir t i l  Skilsmissen —  maae jeg , naadige H e rre ! maae jeg 

o^faae hende i  Ta le?

Prindsen.
S a a  kom da og fs lg  med —

Odoardo.
O ! D atte ren  kan dog vel gaae t i l  Faderen —  her 

m under fire S in e  kan a lting  snart blive a fg io rt. S e n d  
m m ig  hende kun h id , naadige H e r re !

Prindsett.
Ogsaa det! —  O  G a lo t t i!  gid D e  vilde vcete m in  

V V e n , m in Ledsager og m in  Fader!

6. Scene.
Odoardo.

(allene, og seer noget efter ham.)

H v o rfo r ikke det? —  hjertelig gierne —  h a , h a , 
—  (han ftc r flg v ild t om kring.) hvem leer der? —

- Z Z Ved



Ved G rrd ! jeg troer det va r m ig selv —  J a  ret saa! !
ly s tig , lys tig ! Lcegen er snart ude, enten paa den eene r

eller paa den anden M aade —  M e n  —  dersom hun ? i

va r eenia med h am ! dersom det var det sædvanlige Abe- - -
sp il! dersom hun ikke va r det vcerd, jeg v i l  giore fo r ! :

hende —  giore fo r hende! hvad v il jeg da giore fo r !' :

hende? —  har jeg H ie rte  t i l  a t sige m ig det? —  V e l l 

tanker jeg paa noget —  men det kan ogsaa kun tam-  ̂ ; 

kes. G ru so m t! afsted, assted! jeg v il ikke oppebie hen- » 
de. N e i!  (han seer op t i l  H im m elen.) den, der har u ffy l-  ̂ » 

dig styrtet hende i  denne Asgrund, den kan drage hende ^  r 

ud a f den. Hvad bruger han m in Haand de rtil?  A f-  , 
sted! (han v il gase, men seer Em ilie  komme.) D e t er fo r i : 

sildig. H a n  v i l  bruge m in Haand. J a ,  han v il.

7. Scene.
>

Odoardo. Emilie.' '
»

Emilie. l
H vo rd a n ?  D e  er her, m in  Fader, og allene? mkn I i 

M o d e r er her ikke? G reven er her ikke? O g D e  er !j 1 

saa u ro e lig , m in  Fader? t

Odoardo. ?
O g D u  er saa roekig, m in D a tte r?

 ̂ -

Emilie. ^
H v o rfo r  ikke de t, m in  Fader? th i enten har jeg 

tab t a ltin g  eller flet in te t. A t  vare roelig eller nodes < 

t i l  a t vare det, kommer det ikke ud paa eet? ^



Odoardo.
M e n  hviken a f Decleue forestiller D u  D ig ?

Emilie.
Ae a lting  er tab t, og at v i vel nsdes t i l  at vcrre 

n roeligc/ m in Fader.

Odoardo.
Og D u ,  m in  D a t te r ,  D u  kunde vcrre roek'g, 

H fo rd i D u  nodes t i l  a t vare det? —  H vad er D u ?  
» et F ruen tim m m er, og m in  D a tte r?  og ffulde M anden 
o og Faderen da ffamme sig fo r D ig ?  M e n  stig engang, 

§ hvad D u  forstaaer under a t have tabt a ltin g ?  E r  der 

9  Grevens D s d ?

Emilie.
O g Aarsagen t i l  hans D s d ,  Aarsagen. A k , m in  

F Fader! saa er del Sa sandt? saa er den heele groesselige H.'s 
ft storie sand, som jeg har last i m in  M oders  vilde og 

><k vaade H in e ?  hvor er m in  M oder?  hvor er hun bleven 
a f, m in  Fader?

Odoardo.
F o r i  B e ie n ---------- dersom v i ellers komme ester

H hende.

Emilie.
J o  fs r  jo he lle r; th i naar G reven er dsd, naar 

»s det er Aarsagen t i l  hans D s d  —  det, det —  hvad 

U tsve v i da efter? Lad os flye, m in  Fader!

Odoardo.
F lye ! —  H vad  N s d  var der da? —  D u  er —  

2  D u  b liver i  D in  R evers  Hcender. *



Emilie.
Je g  bliver i  hans H a n d e r?

Odoardo. -
OA det allene; uden D in  M o d e r, uden m ig.

Emilie.
Jeg  allene r  hans Hcender! A ld r ig ,  m in  Fader! 

eller ogsaa D e  er ikke m in  Fader —  Jeg  allene i  hanS 
Hcender! G o d t; lad m ig kun blive det, lad mig k u n —  j 

jeg v il see, hvem der stal holde m ig —  hvem der kaft i 

tv inge m ig —  hvad det er fo r et M cnneste, der kan > 

tvinge et andet. i
Odoardo.

Je g  meente D u  var roe lig , m in D a tte r . ^

Emilie. l
D e t er jeg ogsaa. M e n  hvad kalder D e  a t v«re I

roelig? at lcrgge Hcrnderne i S k iode t?  at lide det man !  

ikke stulde? ar taale det man ikke burde?

' Odoardo.
H a ! naar D u  tcenker saaledes, m in D a t te r !  —  

KoM  h id , lad m ig omfavne D ig ;  jeg har a ltid  sagt: 

N a tu re n  vilde danne Fruentim m eret t i l  sit Mesterstykke; 
men den greeb feil a f Leeret, den tog det fo r f i i n t ; i  ' 
o v r ig t er a lting  bedre paa jer end vs. J a ,  dersom 

Roelighed bestaaer deri, saa har jeg faaet m in ig ie n ! Lad 

m ig omfavne D ig ,  m in D a tte r  ! Tcrnk ku n , under Fo
revending a f Rettens Undersogiiing —  O  det fordomte 
Abespil! —  rive r han D ig  a f mme Arm e og bringer 

D ig  t i l  G lim a ld is .



Emilie.
R ive r m ig ! bringer m ig ! —  v il rive m ig , v i l  

4 bringe m ig ! v i l !  .v i l !  ligesom v i ingen B il l te  havde 
l! m in  Fader!

 ̂ Odoardo.
Jeg  blev ogsaa saa rasende, a t jeg a lt grek efter 

4 denne D o lk , (han taer den frem .) fo r a t stede den igien- 

n nem H je rte t paa een a f  dem —  paa dem begge. —

Emilie.
F o r H im lens S ky ld  g io r ikke d e t, m in  Fader! 

D e tte  L iv er a lt, hvad den Lastefulde h a r .—  G iv  m ig , 
tz g iv m ig denne D o lk ,  m in  Fader.

Odoardo.
B a r n !  det er ingen H aarnaal.

Emilie.

S a a  kan Haarnaalen blive en D o lk ! —  det r r  det 
ist samme-

Odoardo.
H v o rd a n ! er det kommen dertil?  ne i, ne j, besind 

L  D ig  —  D u  har ogsaa kun et' L iv  a t miste.

Emilie.
O g kun en Uskyldighed.

Odoardo.
O ver hvilken V o ld  in te t formaaer.



En;ilie.
M e n  vel Forforesse. V o ld !  V o ld !  hvem kan ik

ke trodse V o ld ?  D e r der kaldes V o ld , er in te t. For-  ̂
forelsen er den virkelige V o ld . Jeg  har B lo d  m in Fa- > 

der! ligesaa fu ld t a f Ungdoms V a rm e , som en andens. ' 
M in e  Sandser ere Saudser. Je g  staaer ikke inde fo r j 

det mindste, jeg lover ikke fo r der mindste. Jeg  kien- / 

der G rim a ld is  H u n s , det er G ladens H uns. Jeg  va r ) 
der een T im e , under m in M oders Opsmi, og der op- 
kgm saa mange uroclige Vevagelser i m in S i c l , som ^ 
Relig ionens strcengeste H vclscr neppe kunde dampe i hele . 

Uger. R elig ionens! og hvilken R e lig io n s ! F or at und» i 
fiye er Onde, ikke varre  end det jeg trues med, styrtede 
Tusende sig i  H avet og ere Helgene —  giv m ig , m in  
Fader! g iv m ig denne D o lk .

Odoardo.
O z dersom D u  kiendte denne D o lk !

Emilie.
E n d jk isn t jeg ikke kiender den! - -  E n  Skekieiidt 

V e n , er ligefuldt V e n . G iv  m ig den, m in Fader, g iv 

m ig den.

Odoardo.
O m  jeg nu gav D ig  den',! —  d e t!

(han giver hende den.)

Emilie.
O g d e r!

(hun vik stikke den i  Brystet, men han river den 
a f hendes Haand.)



Odoardo.
See hvor ra s k !—  m i, der er ikke fo r din Haaud.

Emilia.
D e t er sandt, med en H aarnaal stal jeg —  (hun 

» griber med Haand-n efter en N a a l og faaerRosen) D u  her 

r endnu?—  bort med d ig ! —  du stikker dig ikke i  Haa« 

i  ret paa saadan een — . som m in Fader v il have a t jeg 

i  stal blive.

OdoarDo.
O !  m in D a t te r !

Emilie.
O !  m in Fader! em jeg kunde gicrtte Deres T an - 

) ke? —  D og  m i ;  det v il D e  heller ikke, rh i hvorfo r 

 ̂ stulde D e da tove? (med B itte rhe d  i det hun r ive rB lad e ne ' 
o asNosen,) Fordum  fandtes der Fcrdr^, fem igiennemborede 

Z deres D o rn e s  B a rm , fo r a t bcfrLe dem fra  Skiendsel —  

a vg derved gav dem anden G ang L iv e t; men stige G ie r- 

sk ninger steedte kun fo rd u m , de Fcedre sil,des ikke mere.

Odoardo.

J o ,  m in  D a t te r ,  jo ,  —  (id e th a n  stikker hende.)

)  G u d ! hvad har jeg g io rr?  (hun segner og han holder Hen
ri de i  sine A rm e.)

Emilie.
Brcrkket Rosen, fsrend S torm vindene rev B lade- 

»I «e af. Lad mig kysse den —  denne faderlige H a a n d .—

'8. Scene.



8. Stene.

De Forrige. Prindsen. Marinelli.

Prindsen.
O det ban kommer md.)

H vad er der? er Em ilie  ikke vel?

Odoardo.
M eget vel, meget veli

Prindsen.
( ,  det han kommer ucrrmere.)

H vad seer jeg ! O  Forfærdelse l

M arinelli.
Jeg  Ulyksalige!

Prindsen.
Grncsomme Fader! hvad har D e  g io rr?

Odoardo.
Brokket Rosen fsrend Stormvindene reev Bladene 

af. —  V a r det ikke saa min D a tte r?

Emilie.
Ikke De min Fader! —  jeg selv, jeg selv.

Odoardo.
N e i ikke D u  min D a tte r , ikke D u !  forlad ikke

Verden



5  Verden med en Usandhed paa Laberne. Ikke  D u ,  M jn 

L D a tte r , men D in  Fader; D in  ulykkelige Fader.

Emilie.
A k ! —  m in Fader! —  (hun doer og hanlsgger

§ hende sagte paa Ioiden.)

Odoardo.
F a r hen i F red ! —  N u  v r lP n n d s !  behager hun 

2  D em  endnu? frister hun endnu Deres Degierlighed, 

^  fvommende i dette B lo d ,  der raaber om H s v n  over 

T D e m ?  (efter nogen Tairshed.) D e  venter vel, hvad E n - 

rSden stal blive paa a lt dette? D e  venter vel, ar jegskal 

svende  denne D o lk  imod m in egen V a r m ,  fo r at fuld- 

n»«nde m in G ie rn ing  som et afsmageligt S ø rg e s p il? —  D e 

-s bedrager Dern. H e r ! (han kaster Dolken fo r hans Fadder.) 

^  H er ligger det blodige V idne  om m in Forbrydelse! jeg 

^  gaaer hen ar overgive m ig selv t i l  Fængseler. Jeg  

l)g gaaer og venter ester D em  som D om iner, og hidstr ven- 

r i  ter jeg D em  for alles vores D om m er.

Prindsen.
( efter a t have i nogen T id  betragtet A iu li'e  

Med ForstrLlkelse vg Fortvivlelse 
lrt -Rarinclli.^

D e r !  tag den op —  n u ! D a  bercrnker D ig ?  —  

)9  E lendige! (han i Iver hamDolken, han har taget op, a fH aan- 

irsden.) N e i!  D ^r B lo d  maae ikke blandes med denc! —  

A G a a e , og stiul D ig  fo r s v ig ! —  Gaae! siger jog —

O Gud,



»

O  G ud, O Gud i E r der da tit  saa manges Ulykke 

ikke nok, at Fyrster ere Mennesker; maae da endogsaa 

Dievle paatage sig Skikkelse af Deres Venner?

Ende.
«



L

Lomocdie i een Act.
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' Personerne
Fyrsten af *  * *

Frue D e tm u n d .

Fandrik D e tm u n d , hendes aldste S o n . 

p a g e n , hendes yngste S o n . - 

LaprtaLnen * * * ,  hendes Brodér. 

D irec ten ren  red det fyrstelige Gym n-fium . 

'E n  Kammertjener. .



(Handlingen forestilles i et Forgemak. Jgiennem tvende 
o aabne Derffsie seer man ind i et Cabinet / i hvilket der staaer 
2 en Feltseng. Paa en Tadouret for ved Sengen staaer en dr«n- 
L deride Lampe og et Uhr.)

.

i. Scene.
» '<

(ligger no-sten ganste paaklsdt, med en 
Kappe, kastet over sig, paa Feltsengen.)

P ( lg e N . (sidder i en Lcenestoel i Forgemakket og
sover ^

>

F yrs ten , (vaagner-)

!et kalder jeg ar sove! Himlen ffee Tak for Fre« 
den! N u  kan man sove igien uden at vcrkkeS 

af Bekymringer og Tummel, (han seer paa Uhrer.) Klok^ 
ken er to ! Kuns to ! Den maae vcrre m e'e.—  Jeg har 
lagt lamgere. —  (hankalder) Page kom hid!

*

Paqen.
( springer op, men falder tilbage igien.)

H e i! hej! —  paa SiebUkkec! —  strås!

Fyrsten.
E r der ingen? Svarer ingen?

A a Pagen.



Pagen.
(vender sig i Stolen og siger mumlende.)

Jeg er nu fsrst —  ganske nyssens — jeg har jo 
saa lidet —

Fyrsten.
Nogen taler der dog. Hvem er da det? (idet 

han dreierSkiermen fra Lampen og seer derhen) Ak er det 
mneligt? det D a rn ! M o n  han har skullet vaage hos 
mig, eller jeg hos ham? hvad har man vel rankt?

Pagen.
(som er kommet op og gnider Vinene.)

Naadigste Herre!.
Fyrsten.

Kom, kom. L ille ! M un tre  D ig  op! —  tag D it  
Uhr frem. D e t, jeg har her, er udlsbet.

Pagen.
(som holder sig ved Armen af S to len, og nikker.)
Hvorledes? —  Hvad for noget, naadigste Herre?

Fyrs ten , (leende.)

D u  sovcr jo endnu og aisr den latterligste Figur 
af Verden. Jeg gad havt D ig  saaledes maler. Uhrer, 
dit Uhr stal D u  tage op; D u  skal see efter, hvad 
Klokken er.

Pagen.
(som nrrmer sig ham langsom.)

Uhret, naadigste Herre? —  V  forlad m ig, jeg 
har ingen.

F yrs tcn .
D u  Drommer. Skulde D u  ingen Uhr have?

i
i

!i
i
1

1

l
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Pagen. -i
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Pagen.
Jeg  har endnu a ldrig  h a v te t .  .

Fyrsten.
A ld rig ?  D e t er stærkt —  D in  Fader sendrr D ig  

hid uden at give D ig  dct Nsdvendigste m e d ,  det ene
rs ste, som D u  bchovcr r i l  m in O pvartn ing .

Pagen.
J a ,  havde jeg kun endnu en Fader!

Fyrsten.
D n  har da ingen mcere?

"Pagen/'
H an va r dsd, ssrend jeg blev fsd; jeg har a ldrig  

j ;  kiendt ham.
Fyrsten. ^

D n  arme D re n g ! M e n  saa kunde jo dog D in  
§  M o d e r eller D in  Form ynder —

Pagen.
M in  M o d e r ! naadigste H erre?  A k ! D e  veed ikke 

det. H u n  er saa ulykkelig! saa fa tt ig ! H u n  har an- 
»cl vendt det sidste hun havde paa m ig , men der blev in - 

tc t tilovers t i l .  et U hr. M in  Form ynder sagde nok, 

ro a t jeg brriyre et. (gabende.) M e n  han har endnu in - 
rz 'Keli skaffet mig.

Fyrsten.
Hvem  er D in  Form ynder?

Pagen.
M in  M orb rode r, naadigste H erre .



Fyrsten, (smilende.)
Meget vel, men der ere mange Morbrodre tll j 

Verden Hvem er alsaa D in?

Jeg troer, han er her Capitain ved Garden. Han z 
har Vagt i Dag.

Hemder at jeg har faaer dig. (giver ham Lyset.) Der  ̂ ' 
Lille, hold fast! I  det Cabinct, der til Siden, maae  ̂ r 
der hceltge to Uhre under Spcilet; bring mig det, som , 
hcengcr paa den hoire Side, men rag dig vel vare ! ; 
med Lyset. j

-Darn, cg at den Mand var min Ven! hvilken De- ff- - 
gierinq! jeg dro>r?mer nok! Nci, Skiebnen har forundt ! ) 
Fyrsterne saa mange smaa Lyksaligheder, at det var ^  ̂
ubiliigt ogsaa at bevilge dem den storste. Det er kun § n 
Skade at der Darn er mra for lille. Jeg kan ingen / o 
Nytte have af det. Jeg maae sende det tilbage til  ̂ jj 
Moderem ^

-i ^  -

Pagen.

. Aa ja;.nn huffer jeg det. Det er just af hans  ̂ .

P ag e n , (gaaer.)
Ja naadigste Herre!

-c

2. Scene. -
Fyrsten, (allene.)

O ar der var en Mand til som dette d r
5.̂ .. ...... i cvx... s .

z. Scene



Pagen,

z. Scene.
Fyrsten. Pagen.

Pagen.
(med Uhret og Lyset.)

Klokken er sirax fem naadigste H e rre !

Fyrsten. - '
Alrsaa strax D a g  —  det tankte jeg nok- (han tagev 

N Uhret fra  ham.) M e n  er dette det U h r, som jeg sagde dig, 
det, som hcrngte paa hsire S id e ?

Pagen.
b r  Let ikke? jeg troede det dog.

Fyrsten.
Og om der ogsaa var det. L ille , saa havde D n  

)s dog tager det Andet, dersom D u  havde kiendt D in  egen 
8  Aordeel. D ette  er besat med B r il la n te r  —  t it  hvad 
'l? N y tte  var det for et B a rn ?  E lle r har D u  maaffce 
H kiendt D in  Fordeel a lt fo r vel? E r  det gaaet D ig  som 
rn mange andre, der tabe a lt in g , fo rd i de vilde vinde fo r 

m w eget?
Pagen.

Hvorledes det? Jeg  forstaaer D em  ikke.

Fyrsten.
S a a  maae jeg tale tydeligere. D u  veed jo dog, 

/Hhvad der er hsire og venstre?

Pagen.
(betcrnker sig pg seer paa sine Hccirder.)

H s ire  og venstre naadigste H e rre ?



Ftirsten.
(leggende Haanden paa hans Skulder.)

Gaae, gaae, gode. D reng  ! D u  vced maaffee end-  ̂
nu ligesaa lider a t gisre F o rffie l derpaa, som paa godt j 
og ondt- Og gid D u  aldrig maatte lcere den F o r ff ie l!  
M e n  lob nu hen, og kald m ig paa din M orbroder, 

Capirainen. H an  skal komme herind , herind ved m in  ' 

S e n g . S i ig  ham det. 1

4. Seene. !
Fyrsten, (allene.) ,

M ege t uskyldig, meget elskværdig! men saa meget  ̂
fo r  maae han herfra. H offe t, siger m a n , er Forforet- - 
ses Opholdssted; og jeg kan ingenlunde tilstede, ar han 

b liver fo rfo r t. M e n  han skal b o r t?  H vorhen? dersom 
M oderen er saa fa tt ig ,  som han g ie r hende, saa over- 

maade fa tt ig , a t hun ikke kan opdrage B a rn e t. —  det s 

maae jeg vide —  D e t maae Capitainen forklare m ig nsiere. 's

5. Scene.
Fyrsten. Pagen.

Pagen.
H « n  kommer naadigste Herre.

Fyrsten.
N u !  hvorledes er det? hvad fattes D ig ?  D u  ta

ler i  saa klynkende en Tone, er D u  trcet endnu?

Pagen. '
Aa ja , en lille  S m u le . F y r-

'



Fyrsten.
N a a r det ikke er ander! saa kast D ig  iglen i  D in '  

K S to e l. Je g  har vcrret B a rn  saavel som D u ,  jeg veed,
^ hvor ssd S ovnen  smager i  den A lder. Scet D ia  t i l

» «t sove, siger jeg, jeg tillader D ig  det. (M edens D a r -  

n netgaaerhen ogsoettersig.) Tcenkte jeg det ikke, han la- 
s der sig det ikke sige forgieves..

6. Seene.
>

Capitainen. Fyrsien. Pagen (sovende.)

Capitainen.
Naadigste H erre !

Fyrsten.
Kom  hid. H r .  C a p ita in ! H vad tykkes D em  om det 

»! lille  Sendebud, som var hos D e m ?  h vo rtil mener D e  
v vel ar jeg skulde kunne bruge ham? t i l  O pvartn ing . —

Capitainen.
(trcrkker paa Skuldrene.)

Je g  tilstaaer han er vel lille  —

Fyrsten.
E lle r t i l  et Sendebud? t i l  a t ride?

Capitainen.
Je g  fryg te r, a t han ikke kom tilbage.

Fyrsten.
E lle r t i l  a t vaage hos mig om N a tte n ?

Capitainen. (smilende.)

N u ,  ja  —  dersom Fyrsten selv kun s»v. vel —
A a  4  F y r-



Fyrsten.
H v o r t i l  altsaa. H r .  C a p ita in ? t i l  in te t, det er 

siensynliar. M e n  Deres Tanke var vel heller ikke, at 
han skulde vare m ig, men jeg dam t i l  N y tte . D e v il- 
de hielpe ham her t i l  Opdragelse. D s  sagde mig nog^t 

vm -M oderens F a ttigd om , men er hun da virkelig saa , 
fa ttig .

Caritainen.
(leggende haanden paa Brystet.) !

2 a virkelig, naadigste H e rre , virkelig. !

Fyrs ien .

O g blevet det? hvorved?

CupiraLnen.
Ved den samme K r ig , som har g io rt andre rige 

—  Godser var vel aldrig gansse frie for G ie ld , men I
fo r  narvcerende T id  er der reent i  fremmede Hcrnder. 

A lt in g  er afbrcendt, udplyndret, i  B u n d  og G ru n d  ned- j
reve t, ikke engang en Taasteen horer hende niere t i l .  §
T i l  disse Ulykker komme endnu Processer, som sslge /
K rigen  i Hcrlene, ligesom Pesten D y r - T id ; og fsrcnd
der falder D om  i dem, maae B s rn  og B o rnebsrn  om
komme! Hendes stsrste Lykke er ar Dornene ere fo rfor- 
gedc; den yngste er hos Dem  naadigste H e rre , og den ?

crldste er Fandrik  i G arden ; hun staacr sig selv igicn- j

nem, som hun kan. - >
Fyrsten. >

Form odentlig megcr kumm erlig?

Capirainen.
D e  har gicrttet der, naadigste H e rre ; hun lever 

i  en uset H y tte , ecnsom og forladt, jeg cr herides D ro -
der



)4 der og kommer aldrig t i l  hende, det vilde gane m ig a lt 

y)for ncrr, at see. den A "? '

' Fyrsten.
D e  er hendes B ro d e r?

Capitaincn.
Desvcerre, naadigste Herre —-

F y rs te n , (foragkeligen.)

Desvcerre? Og kommer aldrig r i! hende? Jeg  fo r- 
H ftaaer D ern , H r- Capita in, D e  vilde kun stamme sig vcd 

hendes kummerlige V ilk a a r ,  og rortes D e  over dem, 
l^saa sattes D e t Om kostninger—  (Ccrpitcnuen bliver stam- 

ls tfu ld .) H vad hedder D eres S sster.

Capitaincn.
von D etm und.

Fyrsten. (ps!,st!'.k>e.)
von D etm nnd? von D etm und?  S to d  der ikke en 

V M a jo r  D etm und under mine Tropper?

Capitaincn.
Ganste r ig tig , naadigste H e rre !

Fyrsten.
Og som blev i  den fsrste Campagn<?

Capitaincn.
J a ,  det var Fandrikens og denne Lilles Fader. 

2  D e t var en brav M a n d , han lob op a f en S to rm -  
9  S t ig e , som om han gik t i l  e n D a n d s ; han havde H ie r- 
-r te som en Lsve.



F y rs te ,, .

Og som et Menneske, det siger endnu m ere, H r .  
C apita in . Zeg huffer ham ganske n o ie , og jeg .en- - 

skede —

C n p ita in e n .
(gaaer et S k rid t ncrrmere.)

H vad snster m in naadigsie H e rre !

Fyrsten. i
A r  rale med hans Enke. '

Capikninen.
D e t kan lade sig giore i'H reb likkc t. H un  er her.

Fyrsten.
E r  hun her? S k .k  B u d  t i l  hende. H r .  E ap ita in . 

S a a s ita rt hun er oppe, stal hun komme hid. Zeg v i l  

fee hende og give hende B a rn e t tilbage.

i

i

Capikauicn. (bedende-)
Naadigstr H e r re !

Fyrsten. ^
M e n  det behsves ikke a t siges hende. Dessrg  ̂

nu der. !

7. Scene. !
Fyrsten. Pagen, (sovende.)

Fyrsten.
S a a  fa ttig e  og ved K r ig e n ! hvor megen Elendig* 

hed foraarsager ikke K rig e n ! hvor mange Fam ilie r suk
ke ikke over den! —  M e n  dec er g o d t, at det er over

den .



rSden og ikke over m ig. a t de sukke. Jeg  tog Deel L 

)4den a f Nødvendighed, vg ikke af Tilbsielighed. (h a n  
chstaaerop.) Ud a f S engen , det er D ag . Freden fs re r 
hoogsaa sit Onde med sig. D en g is r vellystig og lad. 
!))(E fte r at han har gaaet et par Gange op oa ned, bliver han staa- 
asende ved den S to e l, i hvilket B a rne t sover.) En yndig D re n g ! 

^ h v o r  roe lig ! hvor tryg  han ligger der. H an  forestiller 

M g ,  at han er i en Vens H uus, som han ikke har n s 

isdig at gisre Omstændigheder med. D e t er den rene 
sL N a tu r. (han gaaer opog needigien) H ans M oder —  M e n  

n  Sandhed flcegter hun sin B roder paa, saa gad jeg ikke 
iftg io rt meget for hende. Jeg  maae fr it te  hende ud. Je g  
lumaae salte hende paa P ro ve , og saa —  saa har jeg end- 

iiltiitt god T id  t i l  a t fatte m in  endelige S lu tn in g , (han 

sHhalder sig t i l  Nvggen af S to le n , og i det han betragter B a rn e r . 
»llMiedDehag, bliver han vaer,at der stikker e tP a p iir  frem a f hans 
oZLomme.) Hvad er der? E t B re v  som det synes, (han 
o) tager det og Iceser Underskriften.

"  D in  bestandig troe vg kierlige M oder von D e t-  
"  mund. „

»AHa! fra  hans M o d e r! Om  jeg laste det? D e t er m ig 
urirnagtpaaliggende at tiende hendes Tankcmaade. M o d  

E D a rn e t har hun ingen Forstillelse brugt. Jeg  v il lase det.
M in  kiereste M o r itz !

"  I  hvor megen M o ie  det end koster D ig  at skri- ' 
"  ve, saa har D u  dog ikke glemt m in B o n  r il D ig /
"  men har endog skrevet mcer end jeg bad D ig  om.
"  Jeg  anseer det, som et B e v iis  paa D in  K ierlig«
"  hed og omfavner D ig  fo r det. D u  skriver, ar 

"  D u  er bleven Fyrsten forestillet; at han har havt 

"  den Naade at antage D ig  ; a t han er den beste,

"  den



i

"  dm venligste H e rre , og o t D u  clster ham a f 
"  H ie rte t. „

(ban betragter ham.) V irkesig? S k r iv e r  D u  det, L ille? 

N u ,  saa er der m in P l ig t  at elste D ig  ig;en, og at give 
Dug P rs v e r  derpaa.

"  D u  har stsrste Aarsag dertil, m it B a r n !  th i 
"  hvad vi!de vel uden hans Viestano D in  Skicbne 

blive i Verden? D u  er. ikke allcne Fade', los, men 
^  endog M odersos, cndstiont D in  M oder er i  

. ^  L ive ; th i Lykken har berovet m ig LEvncn t i l  ac 
opfylde m in P l ig t  imod D ig .  D ette  va r stedse 

"  den haardeste, den smerteligste a f alle mine Lidel- 
"  ser. Jeg  holdt S ta n d  imod alte Ulvkker, saa 
"  kcrnqe jeg kun tankte paa m ig ; men Taarcrne fls- 
^  de fs rs t, naar jeg saac paa D ig .  ,,

S to r  S m h cd , stor Fslelse, som det lader. Og dersom 
hun kun er lige saa god en Kone som hun er M oder —  
dog hvorfor ikke? —  hun er det.

"  S a a  gierne som jeg endog vilde, saa kan jeg ikke 
"  f t lv  lede D ig  paa Lyksalighedens V e i : Jeg maae 
"  blive staacnde langt fra  D ig ;  men med al den 

"  K ras t, som Kierligheden forlener m ig, stal jeg raa- 
"  be ester D i g , '  saa lange m it Naab kan trange 
"  t i l  D ig , fo r at bede D ig ,  aldrig at vige fra  den ! ^ , 

rette Bane. —  Elsteligste B a r n ! B a r  ideligen det- 
"  te B re v  hos D i g , med den samme Lydighed,
"  som D u  stedse har viist mig. „

(han seer t i l  D rengen.) H an  var lydig. H an  har a rlig  

g io rr det. !
"  Og naar D u  v il overtråde D ine  P l ig te r , ,  naar ?
"  D u  v il handle imod D e Form aninger, som jcz ^  ^

"  gav i !

s

 ̂ i



"  "  gav D ig  med D e  sidste Taarer og det sidste

"  Afsseeds-Ays —  O  da, m it B a r n !  da husk
"  paa dette B re v , og las dette Lgiennem. H u j?
"  paa en M eder, som riender ingen anden G !« -

"  de i sin Eensomhcd, end det Haab) D n  giver
" h e n d e . , ,

^  In g e n  anden? H a r  han ikke en B ro d é r?
"  Forestil D ig ,  at Kummeren, D u  soraarsageLe 
"  hende, vstde bringe hende i G raven, og ar D u  
"  vilde brakke det H ie rte , som elsker D ig  hsiest 
"  paa Jorden. „

si. H u n  soler harrs Fare. Og hun har siorste N e t ;  rhr 

dan er i Fare. Og kunde hun vove det? kunde hun 

of fatte den S lu tn in g ?

"  Jeg  skriver dette i  ingen M aade a f M is t i l l id  
"  t i l  D ig .  D i t  Forhold har ingen Aarsag givet 
"  mig dertil. N e i m it B a r n ,  D u  har seer de 
"  Taarer, D in  D ro d cr har afpresser m ig ; D u  v i l  
"  vist aldrig forvolde mig den Grcemmelse, som 
"  ban har g io rt m ig. „

?  D en  aldste altsaa Fendriken l —  hvorledes skal man 
sk.komme nsiere efter det?

"  D u  var stedse g o d , lydig og sonlig sinde;; det 
"  V idnesbyrd giver jeg dig med Glades T aa re r. 
"  —  hold ved fom D l i  har begyndt og b liv en 
"  retskaffen M a n d , saa har D u  ikke lcengere en 

"  fa ttig  og ulyksalig M o d e r; men en r iig  og lyk- 
"  ke'.ig M oder. „

si? M eget vel. H u n  siaaer mig an. D e t synes at ttlyk - 
ten har ophoret hende, i S tedet fo r a t nedtrykke hende. 

"  I  S lu tn in g e n  af D i t  B r e v ,  ffr iv e r D u :  at

"  alle



//  O

:>

"  a t alle dine Kam erater har Uhre, jeg kan mer- 

ke paa D ig ,  hvor stor Lyst D u  har t i l  e t ,
"  men D u  bryder det af. og undertrykker dit H n - 
"  ste. F or denne Beskedenheds S ky ld  gaacr det 
"  m ig meget stærkere r il H ic rte , at jeg ikke stal 

kunde opfylde det. M e n  tilg iv  m ig m it B a r n !
Jeg  kan ikke. D e t er nu af den yderste N od- 

"  veudighed fo r mig at giore en Neise ri! Heved- 
"  staden, og det v il koste m ig det lidet, jeg endnu 

"  har. M e n  lad fsrst denne Udgivt vare bestri- 

det, og saa v il jeg indskrænke mig paa der noie- 
"  ste, jeg v il r-.crgre mig selv a llcting, fo r, om det - r 
"  er mueligk, at opfylde D i t  Huske. A lt  hvad 
"  der staaer i m in M a g t ,  det v i! jeg giore fe r 
"  m in U nd ling , paa det a t det aldrig skal mangle 
"  ham paa O pm untring  t i l  D y d  eg Lydighed.

"  Jeg  ster D ig  nu med det sorste og er. „  
Forkrcffelige Kone! Jeg  v il vise m in Gemahl delte 

D r e v , og derfor beholde det hos mig —  D og  nc i! 

det er B a rn e ts  hele R igdom . (  han putter det i samme 
Lomme) H vo r ssdt han sovcr endnu! M a n  siger: at 
H im len  skicnker sine D o rn  Deres Lykke i S s v n e ; og 
hos ham tresser det ind. H ans Lykke er g io rt. (han 
tager ham ved Haanden) L ille ! L ille ! (han vaagner og seer 2 
nogen T id  med stive H in e  paa Fyrsten og Fyrsten paa ham ) I  l ? 
Sandhed! det er moersomt. K o m , L ille ! muntre D ig  
op! det er hoi lyS D a g , og D u  kan ikke lamgere sove 

her. Scaae op.
P a g e n .

(reiscr sig langsom.)
J a  naadiaste H e rre !

t

!

Fyrsten.

r
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Fyrsten.
D u  har endnu H inene fulde a f S s v n .  Gane ind 

n  Cabincttet. S lu k  Lampen ud. Luk nu D srcye  t i l .  
VG aae nu ind i der, hvor Uhrene hang. S m u k  h u rtig
-------N e i, n e i! ikke i det, i det ander. S n a r t  kom hcr-

rghid- Kom  tilbage. Gesvindt. N a n ! cr D u  nu m unter?

Pagen.
O ja ,  naadigste H erre !

Fyrsten.
S u g  mig eengang; th i jeg holder dig fo r en f llt-  

i i t i g  D reng , og som cr kommen v id t ;  kan D u  allerede 
H skrive B reve.

Pagen.
O  naar jeg v il —  jeg har a lt skrevet hele to.

Fyrsten.
T i!  hvem? formodentlig t i l  D in -  M o d e r?

P a g e n .
(meget venlig.)

T i l  m in M oder, naadigste H e rre !

Fyrsten.
Glcrden spiller i  dine H in e , naar jeg taler om 

^  hende, (sagte.) H v o r de elffe hinanden, ford i de ere 

a ffa trige . M e n  er D in  M oder da saadan en god Kone?

Paaen.
(tager Fyrstens Haand med begge fine.)

J a ;  hende skulde D e  tiende!

Fyrsten.
D e t kommer jeg t i l ,  L ille !

Pagen.



Paqen.
- H u n  er saa from , saa god —

Fyrsten.
S a a  vilde jeg allene. s n ffe , at hun ogsaa havde . 

gode S o n n e r. — ,M e n  der siges, at Fandriken ikke er  ̂
a f de beste; men D u  —

Paqen. ^
(rystende paa Hovedet.)

A k ! Fandriken, Fandriken!

- Fyrsten.
M a n  siger v irk e lig , a t han har voldt hende me» r- 

gen Grammelsc. E r  det sandt?

Pagen.
E i !  ja , naadigste H e rre ! M e n  man har forbudet i 

m ig  at tale derom, dersom Odersten stk det at vide —  -  

(forcroe lig) O  det er en haard, hastig M a n d  den O - j <
berst. !

Fyrsten. ^
(lastende Haanden.) i

E i devare os ! H an maae ikke vide det mindste om j rn

det. M e n  hvad er da ffeet? hvad —  har det vare t?

Pagen.
Allehaande! jeg veed ikke selv ret hvad! —  saa m ege t!)' 

veed jeg, a t m in M oder jamrede stg meget derover;« ;?  
og a t hun allerede eengang har blottet sig fo r alle T in g , j ^  
fo r i  Tide at faae dct undertrykket. (han gaaer ganske tcrt'')L  

hen t i l  ham og siger fagre) H u n  sagde: a: han havde knn-^.-u

net blive ulykkelig, og komme a f TLenejcen. !
!.i

Fyrsten.? .ru



Fyrsten. . '
A f  Tienesten? EU hvordan det?

Pagen.
Z a , det kan jeg ikke sige, naadigste H r r e ?

Fyrsten.
T i l  m ig n o k ! H vo rfo r ikke det?

Pagen.
M a n  har ikke sagt der r il  w ig selv.

F y rs te n , (smilende.)

S a a  har man g io rt meget klogt. D e t er da iro- 
ryget ganske ander. F o r altsaa at komme t i l  D ig  igien 

-2 D u  havde fo r line t Uhr. H a r D u  vel skrevet D in  M o 
rd e r  t i l  om et?

Pagen.
E u  eeneste G ang, men ikke siden-

Fyrsten.
J » z  beqribir dcr; ganstc sikkert har hun sat D i -  

I ju i l  rene derfor.
Pagen.

Aa n e i, naadigste H erre. H u n  skriver, a t fo r
u a t spare ct sammen r i l  m ig , saa vi! hun behielpe sig,
M g  hun behiclper sig desuden jammerlig nok. O  det

»krxgaaer mig a lt fo r ncer.

Fyrsten. >
D e t Ksr ogsaa gaae D ig  noer. E n  god S s n  

mmaae ikke volde sin M oder nye B ekym ringer; han fkul- 
s<He snste at kunde hielpe hende og et U hr E r

voek allene om er U hr at g is n , der kunde jo dog vel
B  L faaes
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faacs alligevel, lhan rage renP ungop .)  See her , lille 
M o r itz !  her hor jeg sparet 12 O ukater, som jeg kun
de forcere borf, og jeg v il gisrc en Forcering af dem. 

H old Haanknr frem.
(Barnet holder Haonden frem, og Fyrsten ta lle r.) 

P a g e n .

S ka l jeg have dem, naadigste H erre !

Fyrsten.
D e t forstaarr sig. M e n  siig ! hvad v il D u  nu 

gisre med de Penge?

Pagen. (g,ad.)

Kunde jeg ikke faae et U hr for D e m ?

Fyrsten.
O  ja ; ret et deiligt U hr —  g io rt i m it Land, og 

London skrevet paa d e t; men —  naar v i ret betcen- 
ker det —  saa bruger D u  ingen. Je g  har jo selv 

Uhrer nok. —  (Im edens Fyrsten siger det, som folger, seer 
Pagen meget nsie paa h a m .) V a r  jeg i  D i t  S te d , saa 'i 
vidste jeg nok hvad jeg giorde. Zeg anvendte disse 1

Penge t i l  et ganske andet og langt bedre B r u g —  D og !
det beroer paa D ig  selv, ligesom D u  v il. N u  gaaer ^
jeg ind fo r at klcede mig paa. D k v  D a  her, r il jcg ^

kommer igien.  ̂ ^
Paqen.

(gaaer efter ham.)
Naadigste Herre- ^

/  Fyrsten. . ' §
H vad v i l .  D u ?  hvad behagcr?

Pagen,



Pagen.
M in  M oder cr her. H u n  reiser bort i  M orge n  

-itzgisn, vg jeg vilde dog saa gierne rage Afffeed med hen- 

.r„e. (smigrende) M a a e  jeg? tillader D e  mig det?

F y rs te n .

N e i, lille  V en  ! denne G ang skal D in  M oder kom- 
-rme hel hid. H u n  stal komme r il D ig .  K u n  Taa l- 

srmodighed! '

8- Scene.
Pagen, (allene.)

Komme herhid! r i l  m ig? hvordan kan det voere? 

W ? c ii kan det ikke vsere m ig det samme? N a a r hun 
siuun kommer! E e n , to ,  tre. (han r i l le r  sagte t i l  12 .)  T o lv  
lQOucater r i l  et U h r ! O 'H im m c l!  hvor er jeg ikke g lad! 
^kM ig synes allerede, at jeg har tth re t, at jeg horer det 
'^i;aae, at jeg trekker det op. —  M e n  —  hvad sagde 
yFyrften?  han vidste nok, hvad han vilde g io re , naar 
ikyal, var i n iit  S re d ?  Hvad da? J a  han, han som 
wyar et U hr i -hver K ro g , han veed meget af, hvorledes 
n n  anden er r il M ode, som aldrig i sin L ivs  T id  har 

,v l)avt et. M e n  —  han sagde fo r i V e je n : a t en god 
»LDsn ssulde soge at hielpe sin M oder. H an  har vist 
i l i l t t c r  toenkt paa m in M o d e r! —  12 D u ca te r! (han de- 
irreerdem) det er mange Penge; overmande mgnge P en- 
.s;ze. Dersom hun havde dem, saa kunde hun leve a f 
urttem i en lang, lang T id . (han.trykkerPengenemedbeg- 
.sjzeHcrnber r il B ryste t) A k ! er U h r ! et U h r! ( i  dethan 

ader Hanberne falde ned.) M e n  en M o d e r ! saa god en

B d  2 M s -



M o d e r! H u n  va r endnu saa ncdslaaet i  G a a r , h u n '  n 
saae saa sug og bleg ud. Jeg  troer, v m je g  gav Hen-Lrs

de disse Penge, saa var hun paa cengang hjulpen. S k u l - ^ ' j
ia» i! 'de jeg der? Skulde jeg gsve hende dem? O  ja ! O  ja !  

—  M e n  hun maae komme snart, ellers fo rtryder jeg 4 '
det- U hrc t ligger mig a lt fo r meget paa H ierte . L . i
T y s !  S t i l le !  der kommer nogen! Hvem  mon det er?

9. Scene.
Pagen. Capitainen.- Frue Detmund.

Pagen.
(leber hende i mode.) 

K iere M a m a  —-

l

Frue Detmund.
(seer sig frygtsom om, uden at blive B arne t

vacr.)
Jeg  veed ikke —  m tn jeg er saa u ro e lig , m in 

B ro d e r. Vidste jeg kuns hans Hensigt! vidste jeg al- 

lene forud —
Capitainen.

H ans Hensigt? —  See paa dette B a r n ! det 
Hiver han D ig  tilbage igieu. ( hun seer forskrcekket paa 
B a rn e t, som kysser hendes Haand meget venlig.) D e t var 
-gsaa meget daarligt, a t D u  bragte det herhtd. Hvad f  s 
skal Fyrsten begynde med det? D e  andre Pager voxe s r: 
t i l  og gaae i  Tienesten; men denne (pegende mcd Foragt ^ h 
paa ham) den er udygtig r il alle T in g , den trykkes ned jj s 
a f Harm en og Gremmelsen, D u  Hat ammet ham op ^ q 
med! han faaer Aldrig nogen N trx t!  )

I»I
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Frue Detmund. (smertelig.)

M in  B roder.

Capitainen.
K o r t  sagt: dersom Fyrsten v il laane D ig  sit A re ,  

oa'aa bryd D ig  fle t ikke om dette B a r n ;  det er forgie- 
rre-es. Jnd leg heller et got O rd for Fandriken ; han Hat 

^oog V å rte n , han seer dog ud som en K a r l.

Frue Dermund.
H vad siger D u ,  fo r Fandriken?

Capitainen. (koldsindig.)

N u  ja ! han har ladet ham kalde.

Frue Detmund.
Je g  forfardes. Skulde han have faaet at vride

Capitainen.
( endnu koldsindig.)

V i ld  nok' ester al Sandsynlighed.—  (fa tte r S to k -  
men i S iden  og halder sig t i l  den, i det han ryster med Hovedet.) 
tzt)g ifa ld saa er, hvad mener D u  da vel? I f a ld  han 
k ree d , a t Knagten har v ille t gaae b o r t? A t  han har 

ukket Penge under S to e l?  A t  han kun ved m in M ellem - 

nrandling —  (han stederStokken medHestighed mod Jo rd e n .) 
f u ved H im le n ! det bringer m ig endnu selv i V agten . 
tz)ileg vilde, a t jeg a ld rig 'h a vd e  bekymret m ig om dine 
m ^ s rn , ikke det allermindste, og jeg v il a ldrig mere be- 

M'nnre m ig om D em . (han gaaer knurrende ind og vender 

osZvm ) N e r ,  a ldrig  i min Leve-Tiid.

IO. Scener



i o. Scene.
Fl'tte Detmund. Pagen. ( som seer at hun

er uroclig.)

 ̂ Pagen. ,
M orbroder er nu ottetider saa vrecd. Veer kun 

ifke bange hierte M a m a ,' men lad ham sige hvad ^  di

Frue Detmund.
O  tie, m it B a r n ,  D u  veed ikke —

han v il.

Pagen.
I h  n u ! Jeg  vred saa men mere end M orbroder. 

Fyrsten er flet ikke, som han beskriver ham ; han g io r
vist in te t Menneske o n d t; han har nyclig g io rt m ig , tzi
en Forcering; (han viser hende Haanden med Pengene.) See 

kun! see kun. A l t  det har han soroeret m ig.

.1

Frue Detmund. (forundret.)
E r  det m uclig t?  Fyrsten —

Pagen.
(som holder den ene Haand over den anden, for 

at vise Pungens Stsrelse.)
A f  en stor, stor P u n g  fuld a f G u ld . J u s t nu da. 

D e  kom. O  dersom han vilde. M a m a , dersom han v i l i '  H 

de, han har —

Fr^e Detmund. ' -
M e n  hvorledes? Jeg  begriber det ikke; han ir ra a t^  »k 

te jo dog have en Aarsag, en Anledning.

Pagen, .m



Pagen.
E n  A n ledn ing ! H ans U hr stod. D e t var det. 

). H an  havde varet paa Jagten  i  G aar den hele D a g , 
.a og derover havde han nok glemt at trakke det op, og i  
k  M orges. —  ( id e t  han lober tilC abinette t og aabner den ene 
8  F lo i)  See h e r, her laae han paa denne S eng —  og 
u  raabte ind t i l  m ig , at jeg skulde see paa m it U h r ; og 
bf saa —  da jeg saa ingen havde. —

Frue Detmund.
G a v  han D ig  saa dette?

Pagen.
S a a  gav han mig dette, a t jeg skulde skaffe mig 

-re e t an —  see 12 D ucater, hierte M am a.

Frue Detmund.
See paa m ig ! T o r  jeg troe der?

Pagen.
S ikke rt, sikkert, maae D e  troe det. —  M e n  Uh- 

ir  et er m ig just ikke saa nodvendigt, der findes ailetider 
rr ct —  (g rib e r ester hendes H aa n d .)  Tag dem t i l  fig , 
»tz giem dem.

Frue Detmund. (rort.)
Hvorledes, kiereste B a r n !

Pagen.
D e t gaaer m ig saa n a r ,  at jeg a ltid  seer D em  

grade. Jeg  vilde kun, at jeg havde meget, ret meger, 
L? saa skulde D e  aldrig grade mere. A l t ,  a lt det jeg hav, 
.s§de, det vilde jeg give D em .



Frue Detmund.
^ ^ (bukker sig over ham.)

, ^  V ilde  D u  det? .
: Pagen.
' Og saa ffulde D e  virre saa fo rn s ie t, saa lyk

kelig —
Frue Dekwund. (kysser ham.)

D e t er jeg , m it D a rn , jeg byttede it'ce dette H ie - 
blik bort fo r a lt D in  Fyrstes G u ld . (hun kysser ham 
ig ien) O  D u  vced ikke hvormcgen Elendighed en M o 
der glemmer af Glade over hendes D o rn .

Pagen.
M e n  D e  tager det dog vel? O  tag det, hierte 

M a m a .
Frne Detmund.

Jeg v il tage dct; th i jeg to r ikke fade D ig  selv 

kiobe; D u  maane blive bedraget. Jcg  skal kiobe fo r D ig ,  i 
m it B a rn . "

Pagen.
F o r m ig? Uhret?

Frue Detmund.
D a  D u  bliver her, saa har D u  et nodigt.

Pagen.
Ak nek, nei. H v o rr il?  Fyrsten har jo U1)rer, hvor 

m an vender sig. H an  har jo selv sagt m ig , a t jeg 
krugte ingen.

Frue Detmund.
O g dog forceret D ig  et?

O

Pagen.
Bisseligrn« visselig! han har sagt det. Frue



Frue Detmuiid.
D u  hedeager m ig, m it B a rn . D u  taler usandt, 

der maae D u  aldrig, endog ikke a f K ierlighcd t i l  D in

KM oder. '
Pagen.

Usandt? D e  troer m ig ikke? N u  saa vilde jeg, a t 
f y r s te n  kun var her, a t han kun maatte komme —  

^ 'h a n  seer sig om) H an  kommer ogsaa.

i i .  Scene
De Forrige. Fyrsten.

P a g e n .
(lsber ham med udstrakte Fingre i mede.)

Ikke  sandt, naadigste H erre? D e  har forceret m ig 
§X2 D ucater t i l  et U hr.

F y rs te n , (smilende.)
D e t har jeg , Lille.

Pagen.
Og D e  har sagt, ar jeg havde ingen U hr nsd ig?

Fyrsten.
J a  v is t! D e t har jeg sagt.

Pagen.
(vender sig hurtig.)

N u ,  M a m a ?  N u ?

Frue Dermund. (forvirret.)
B a r n !  (h o it.)  O  tilg iv  naadigste H erre ! t ilg iv  et 

k E a rn s  Cenfoldighed, der forglemmer M M ig h e d e n .

Fyrsten.



Fyrsten.
T ilg ive , F n ie ! denne Enfoldighed indtager m ig; jeg v il- >1 

de, at jcg kunde leve L samme Enfoldighed med alle  ̂
Mennesker. D en  ligger saa dydt vrceget i  N a tu re n .s  .r 

Tael kun. Lille? Hvad var det? D in  M oder vilde m a a -! -r 
ffce"ikke troe D ig ?

Pagen.
(h a lv  fortrydelig.)

N e i, hun vilde ikke, Naadigste H e rre !

F y rs te n . ^

Zkke? det var ingenlunde ret g io rt a f hende? ^

Pagen.
Forst vilde hun ikke troe m ig, og siden vilde hun n 

ikke tage.
Fyrsten.

H vad hsrer jeg? Ikke  tage? har D u  vel kastet saa- ! ri 
dan eu Foragt paa m in Forcering, a t D u  har forceret  ̂ rr 

det bort?  det v il jeg dog ikke haabe.
, *

Pagen, (forlegen.)
Hvorledes, naadigste H e rre ! /

Fyrsten. k
Z  Sandhed, det vilde kun give mig liden Lyst t i l  a t s l i  

forcere D ig  mere —  gaae strax t i l  Bekiendelse! har ^  n 

D u  g io rt det? r

Pagen.
(undskyldende sig, og peegende'paa sin Moder.) ^

H u n  er saa fa ttig , naadigste H e rre !



Fnrstcn.
(tagende ham under Hagen.)

Gode D re n g ! D u  har altsaa opofr et D i t  eeneste 
^  Susse, D in  hoieste V eg ie rlighed, for at hielpe D in  

L M o d e r? I  S andhed ! S a a  var det beklageligt,- om D u  
ft jkulde miste d it U h r. ( i  det han tager sit eger op a f L,orn« 
n inen.) M e n  fte d e r! og om jeg ogsaa ikke havde ^lnero 

ir end det samme, saa skulde D u  dog have det, for at 
>4 belonnne din Smhed.

(han giver ham Uhret.) 

P a g e n .
(griber med stor Gloede efter det.)

H a ! naadigste H e rre ! —  M e n  gaaer d e t?

Fyrsten. . .
V o e r'ro e lig ! det er i fu ld G ang. (B a rn e t tsber hen, 

k at vise sin M odet det.) M e n  naar man ret overvejer det, 
st saa er det kun siet bestilt i Verden. D e  meeste R ig -
s domme ere i  S v irebrodres Hcender, som forsde dem,
- eller i Gnieres, som inds lum r dem. M oend,-der ere sin- 
1 dede som D u ,  burde voere rige , saa var Verden bedre
§ holden; M e n  hvad kan da hindre m ig fra  a t gisre
L D ig  r iig ?  K o m ! P u t  Uhret i Lommen! h u rtig ! S id e n  
L D u  anvendte det lidet saa vel. (han giver ham enP ung .) 

r ta g ! der er D ucater i  S tede t fo r 12.

Pagen.
(seer meget forundret paa ham.)

A k ! naadigste H e rre !

Fyrsten.
D n  betcrnker D ig ?  tag.

Pagen.



Pagen.
P u n g  og altsammen? (han v il give det tilbage) D e t 

er virkelig fo r meget.
-----  ̂ F y rs te n .- - '

'V a r  det t i l  dig, saa havde D u  ret. M e n  jeg gav 
D ig 'd e t ,  at D u  ffulde legge det ve la n . Og hvem me
ner D u  vel, der kunde bruge det?

;

Pagen.
B ru g e  det ? (  han vender S inene fra  Fyrsten t i l  sin , 

M od e r, og fra  Moderen t i l  Fyrsten.) D e r , hierte M am a. 2
'i

F r ire  Detmund. (narmende sig.) ^

Naadigste H e rre !
Fyrsten. !

In g e n  Taksigelse, F ru e ! D r  v il snart finde, a t det 
er meget lidet, og at jeg igien sordcrrver hvad jeg har j  
g io rt godt- — M e n  —  uden ar jeg siger det, kan de 
felv see, at dette B a rn  er a lt fo r lille og spcrrlemmet 
fo r  mig- . H a n  er i  den A lder, i  hvilken man ikke kan 
g isre andre Tieueste, men behover den selv. K o r t  - -  
Je g  haaber, a t D e  ikke er u v illig  t i l  a t tage ham t i l  sig 
ig ie n —  D e  tie r ?

Frue Detmund..
(med nedflagne O m e.)

Je g  har U re t, naadigste H e rre !

F y rs te « .

H v i saa? h vo ri?

Frue Detmund.
, Je g  har U ret —  at jeg ffammer m ig ved en F a tt ig 

dom, som jeg ikke er Aarsag i ;  men jeg v il ikke lamge



nre flamme mig ved den. Jeg v il tilstaae den L 
mmin Fyrstes Ncrrvcerelse. (hun narmer sig ham og seer ham 
^ i i  Amene.) J a  naadigste Herre! jeg er for fa ttig  t i l  
w a t opdrage m it B a rn . Jeg har a lt lcenge baaret Be- 
M ym ring  for den kommende T iid ; men det kan ikke va- 
nre tcenge, fsrend jeg maae ssrge for Dagen, der bryder 
»Urem; og dersom nu den stsrste af alle mine Bekymrin
g e r  falder tilbage paa mig igien —  dersom De forflyder 
»Ldette umyndige B a rn  —  hvis Fader dode for tidlig —  
§) (hun v il tvinge Taarene.) O tilg iv  min Skrsbelighed. —

P a g e n .

Hun grceder! ( tager Fyrstens Haand vemodigen.)  
lC Naadigste Herre!

Fyrsten.
H a ! Dersom D u  kommer med! —  Hvad v il D u ?

P a g e n , (bedende.)
D e forflyder mig dog ikke?

Fyrsten.
Ikke? mener D u  det? V e l an! For din T illids  

Z S k l) ld ! — Han kan blive, Frue! (forstilt) Vel varder en 
Suubodelig Skade, om hans Sceder, hans Uskyldighed —  
O D og  nei; jeg tanker ikke, at det skulde have Fare.

Frue Detmund.
( meget opmerksom.)

Hans Uskyldighed, naadigste Herre!

Fyrs ten , (fo rs tilt.)
N e i! nei! De maatte troe, at jeg vilde tage m it 

lOOrd tilbage; lad det nu blive som der er, F rue!
/

Fruo



Frue Detmmid. (forvirret.)
' M en —  dersom det ikke er for dristigt af mig H

—  korde jeg bede om den Naade, af en iwiere For- 
klaring. ' , .

Fyrsten.
. . (som bliver ved at forstille si'a.) . .

'J e g  vilde kun sige. Frue — A t mine Pagers « 
Opforsel ikke er som den burde vcere. De ere saa r
overgivne, saa udlcrrke paa alle N-rnker, at maaskce de- r;
reS Omgang, deres Erempel kunde —  deg, De seer, ^
ar det er et blot maaffee. V i  v il vove det derpaa.

Frue Dctmund.
(tager Barnets Haaud med Hastighed.)

N e i, naadigste Herre!

Fyrsten, (fortrudelig.)
N e i?  —  Efter Dehag, Frue.

Frue Dennund.
D er ligger mig for megen M ag t vaa m it VarnS Ll 

H ierte. Jeg skiclver for den Fare, jeg kunde have ^  
styrtet det i.

Fyrsten.
M en overveier D e , at —

Frue Detmund.
Jeg tor ikke overvcie! Jeg seer m it B a rn  i Is -  rlj 

den, kan jeg kun redde der, saa maae det vare ligeme- r- 
-et, om jeg redder det nogenr.

Fyrsten.
M m  uden Formue, Uudcrviisninq og Opdragelse!^ !,' 

Hvad v il det blive til?  Hvad skal der komme ud af, . i 
Frue? Frue ,11



Frue Detmund.
Hvad Gud vil. Jeg veed det ikke —  kan han 

Oste leve i den S ta n d , han er fod t i l ,  saq lad ham 
iM k e  Jorden og doe i Armod.

Fyrsien.
D et er adelt toenkt! Jeg seer Arne! at De fortie

lse r a lt hvad der kan gisres for Dem. (ncermende sig 
ris ende og med Fyrighcd) Paa hvad Maade kan jeghiclpe? 
„Hvorledes kan jeg forbedre Deres Omstændigheder? 

>o^ael! K ra v ! det er en V e n , en sand V e n , De har 
icor Dem.

Frue Detmund.
( r s r t  og forvirret.)

O !  naadigste H e rre !

Fyrsten.
S lig  mig for alle T ing, hvorledes det er bessaf- 

nren med DereS Form ue?— Deres Gods? —

Frue Dermund.
Staaer ikke t i l  at redde.

Fyrsten.
E r Gielden saa stor? M e n 'm a n  har sagt mig 

lu t de havde Processer. G iver ingen af Dem noget Haab?

Frue Detmund.
In te t  naadigste Herre! undtagen een, som jeg har 

mrmi en lille Arvepart. M in  Adkomst ril den er aaben- 
M >ar, men mine Paarsrendes Rigdom gisr min Ret 
jM rid ig . Jeg var kommet her, for at trcrffe er Forliig 
snf N s d ; men det er gaaet tilbage igien.



Fyrsten.
D«st» bedre for D em ! Saa. stol De komme t i l  lir 

Deres R e r, uden Forl'kg. Jeg staaer Dem inde der- r?i 
for. Desforuden skal Dem anviises zvo  Ndr. aarli- -i! 
gen! jeg haaber, at det v il befris Dcm fra al Mangel. .!)

Frue Detnumd.
(kaster sig ned for ham.)

S aa  megen Naade! —  kan jeg nogensinde —

 ̂ Fyrsten.
(holder hende tilbage.)

Hvad stal det ril ? Sraae op, staae op. —  Je g .^ : 
gior jo ikke andet end det, jeg stylder den Mands Amin- rn 
delse, hvis Enke De er. D et jeg vilde gisre for enhver 
anden, hvis Fortjenester jeg agtede saa ho it, som De- rr( 
res. M en siig m ig! vilde De nu tangere rage i Be- 
lcrnkning, at tage Barnet tilbage?

Frue Detmund.
Hvorledes kunde jeg det, naadigsie Herre!

Fyrsten. '
Og D u ,  Lille! V ilde D u  vel fslge med D in  ni« 

Moder.
Pagen.

(med Uhret i 5)aanden.)
M ed min Moder? —  Aa naadigsie Herre!

Fyrsten.
M en jeg veed, at D u  rister mig. D u  blev vel lr, 

altsaa gierne her hos mig?

Pagen.
.J a  meget gierne, naadigsie Herre.



Fyrsten.
N u  vel —  naar saa er Sendte jeg D ig  bort, 

bvaa havde jeg dog paa en vis Maade forskudt D ig ,  og 
»Wu har bedet mig saa iudstcmdig, ac jeg ikke vilde forskyde 
iW ig . D in  Moder har ogsaa engang lagt D ig  i mine 
-M rm e: jeg maae da ssge ar udfinde et M idde l-—  B liv  
W e  her. Frue, jeg kommer iglen.

12. Scene.
- Frue Detmund. Pagen.

Frue Detmund.
(kastende sig i en Stoel.)

Gode G ud! —  Hvad var det?

Pagen.
(hopper-glad omkring hende.)

N u , nu, er der nu vel, er det nu godt?

Frue Detmund.
(trcrkker ham kierlig t i l sig.)

O  Allerkiereste B a rn !

Pagen.
M m  De glceder sig jo flet ikke! De maae glade 

tzNg hierte M am a.

Frue Detmund.
Jeg er skamfuld over min Lykke. Jeg tcrnker paa 

lii liin  M is tv iv l r il Forsy:«-t, paa den dodelige Kummer 
6med hvilken jeg betragtede D ig , da D u  kom t il Verden, 
sideblikket forhen havde jeg faaet D in  Faders D sd  at 
-Slide. Med hvilken Bee betragtede jeg D ig  ikke! H v il-

C c ken



ken Smerte var det mig ikke, at have bragt D ig  tit ss. 
Verden, (staaer Armene om ham og kysser ham.) Og D n  
var den, der ffulde hielpe mig; som allerede i D in  spa- 
deste Ungdom ffulde torre Taarene af mine H ine ! —  -  
Hvad har jeg nu mere at snffe? I n te t !  intet uden N! 
Sikkerhed for din Broder, saa er jeg lykkelig.

Pagen.
For min B ro d e r! Hvorledes det?

Frue Dermuud.
Dersom Fyrsten vidste hans Forbrydelse. —

Pagen.
Om ogsaa! det har intet ar betyde —  De seer n  

jo selv, hvor kierlig, hvor venlig han er.

Frue Detmund.
J a , imod os, fordi v i' ere uffyldige.

Pagen.
M en han har jo lovet mig, at holde det hemme- 

lig t, at Obersten ikke ffulde faae det mindste at viide.

Frue Detmund. (forffrakker.)

Hvad? lovet D ig ?

Pagen. ^
J a  vist, ganffe vist. De har altsaa ikke fo rn s -> r, 

den, at angste Dem derover.

Frue Detmund.
Jeg es fra mig selv. D "  har sagt ham? ^

Pagen. E>
(som marker Uraad.) ^

Aa ikke meget; der jeg vidste. Han spurgte mig ir yj
om 1 m

-



F yrs ten , (vaagner.)
naom min Broders Opfsrsel, og da kunde jeg jo ikke sige 
jUUsandt. D c t har De jo selv forbudet mig.

Frue Detmund. (angest.)
M en B a r n , B a rn ! kunde da Din Eenfoldig' 

-Ked —̂
Pagen.

Hvorledes? E r De uroelig derover?

Frue Detmund.
Om jeg er der? Om jeg cr uroelig? Dersom han 

unnu underretter sig notere? dersom han faacr at vide —  
L D u  kan bringe mig, ham, og 06 alle i Ulykke.

Pagen, (gradefoerdig.)
I  Ulykke?

Frue Detmund.
Ak! der horer jeg alt —  Vcer kun stille, v«r kun 

M i l l e , vcrr roelig —  Graad kunde giore ondt vserre 
vqpcer roelig.

iz . Scene.
§De Forrige. Fyrsten. Copitainen. Fan

driken. (bag efter ham.)

Fyrsten.
Kom ind, folg efter m ig , mine H errer! De ee 

silttltsaa een von Demiund? En S s n  af den brave Ma« 
rovr von Detmund.



Fandriken.
(dyb t bukkende.)

J a  naadizste Herre!

Fyrsten.
En siark Recommendatiou! De havde en retskaffen r- 

Fader- Venreligen lokker hanL roesvardige Exempet 
Dem t il at tråde i hans S pocr?  De srrcebcr ester at ^ 
blive hans N avn vcerdig.

Fandriken. 
l( som forhen.)

Jeg gior ikke andetø end hvad der er min P lig t-

Fyrsten.
G io r De det, saa gior De alt. Den velfortjente ^ 

M and kan ikke gisre mere. D er, H r. Fandrik! der seer De r<' 
Deres M oder, en meget agtvcerdig Kone; og Deres d 
Broder, ec elskværdigt B a rn . Jeg cr overmande ind- -e 
taget af Familien; og siden jeg allene stilede Dem —

Fandriken.
(bliver ved at bukke.)

De er meget naadig.

Fyrsten.
Dog vel ikke mere, end jeg burde?

Fandriken.
(bukker ideliaen.)

De dommer meget naadigt.

Fyrsten.
V irke lig ; det fattes mig kun paa Sverbeviisning, 

at jeg dommen rig tig , ogsaa er Deres Lykke giort. Dog
dette r i



Pagen. z§>

nttette frie og tillidsfulde Vcrsen, der lader Dem saa 
Irvoel —

Fændrikken, (noget forvirret.)
O naadigste H e rr-:!

Fyrsten.
J a  det viser enten et meget adelt, eller et meget 

id"ordarvet H ierte ; og det sidste —- N e i, dec kan en S s n  
^llf flige Foraldre ikke have; det har han ikke. Hvad 

i« anker D e , man kunde giore for D e m ?  E t S k rid t 
-Widere bragte Dem just ikke meget videre; Hvad tykke- 
»Wem?

Fandriken. (s°m forhen.)
D e t er saa, naadigste Herre!

Fyrsten.
M en om vi nu sprang dette S krid t' reent forbi? 

ovovad da? Capitain! et Compagnie! det er dog stedse 
sii'iffe Herrers fsrste M a a l, vg det havde v i da temme
l ig  nar i S ig te . D og , for i  V e icn —  (hanvendersig 

uren Hast t i l Capitainen.) Hvad tanker De om Deres Zat- 
^irer, H r. Capitain?

Capitainen. (noget forlegen.)

Jeg? —  hvad jeg tanker?

Fyrsten.
M a n  ffulde troe, det var meget ondt!

Capitainen. -
O nei; meget snarere, godt, naadigste Herre? —- 

-V eg  har altid troet, at han Havde Hierte, og vilde staae 
6 g vel.

C c z Capi-



Fyrsten. , .
(betragtende Fandriken med B ifa ld .)

G - a !  virkelig?

Capitainen.
Og da han tillige  er temmelig vel voren —

Fyrsten.
J a  vet! H an  er saa velskabt et Menneske, som 

man v i l  fce; det er vist. M e n  hans O pfsrsel, hans 

Sceder —  ̂ jeg bor blues ved a t sporge om flige S m aa- 

r in g  —  M e n ,  hvorledes ere hans Sceder?

Capitainen. l
N u v e l !  (sm ilende.) Undertiden er han lid t fo r ! 

lystig og overg iven , men —  som m in »nådigste Herre 
vel veed —  det horer t i l  So ldaten.

Fyrsten. l

S o m  jeg vel veed? D e  lo?rer m ig virkelig noget' 
ganske n y t. N u  fatreS det kun paa Deres V idnesbyrd, 

Frue. —  H vad siger D e  om Deres S o n  - -  S le t  Lntcr?

Frue Detiuund.
H vad stal jeg sige?

Fyrsten.
DereS Tanker, Sandheden.

Frue. Detmund.
K an  jeg det, naadigste H e rre ! I fa ld  M in S o n  

fortiener Bersmmelse, vilde D e  da,, at jeg skulde derom

me ham i  hans Ncervcerelse? eller om han fortierne at's
dadles,



Pagem 41

^dadles, a t jeg da skulde dadle ham i dens N «rv«re lse, som 

»Kar hans Skiebne i sin M a g t?

Fyrsten., (smilende.)
F o rtre ffe lig t, F ru e ! D e  er snr som en M o d e r', 

ycsg fiin  srun et F ru e ilt im m e r; jeg beundrer D em  i a lt. 
lv^a lvorliq .) E nhver, m in H r .  F a n d rik , har sin M aade 
ia ior sig selv, og jeg ogsaa m in. N a a r jeg v i l  forsrem- 
srnre en O fficee r, saa gier jeg Begyndelse dertil med a t 

r»"«tte ham i  V a g re n / Hvad tykkes D em  om d e t?

Fandriken, (forskrekkel.)
Naadigste H erre ! .

Fyrsten.
S o m  jeg siger D e m , g iv  Capitarnen Deres Kaarde. 

n S n  beffeden Opforsel havde undffy ld t a lle ting ; men den- 
rne S e lv t i l l id ,  denne Dristighed —  H vad kan man vel 

ro'ormode sig a f et Menneske, der med en S am v ittighed , 
naom Deres, ls r  vare saa frck? S o m  maae fole hos sig 
vkelv, a t han har fo rtie n t m in Unaade; som veed, hvsr 
E a m m e lig  hans Forhold har varet imod den beste M o -  
n  -er; og som endda —  I  Vagten med ham paa en M a a - 
s-rred. H r .  C ap ita in . Jeg v il ingen nsiere O plysning 
ro»ave om hvad er ffeet, og det fo r DereS S ky ld , F ru e ! 
ioor Mandens S k y ld ,  paa hvilken jeg fik det a t v ide, 
?oor Forbrydelsens S torheds S k y ld , som jeg kan slutte 
»ivnig t i l  a f alle Omstændigheder. M e n ,  H r .  C a p ita in ! 
nUen haard Tone.) saasnart der forefalder det allermindste 
r if te n , saa maae det strax berettes m ig , og det paa S te -  
.n e t. Jeg  har sat m ig det i Hovedet, at opdrage dette 
jmuge Menneske; og hverken D e ,  H r .  C a p ita in ! eller

C c 4  D e



D e ', F ru e ! ( i  en mildere Tone.) skal fordcerve m in Opr 
dragelse, ( r i l  Frue D etm und, sagte.) D e maae ikke hielpe 
ham wed det mindste, a ld rig , ikke med det allermindste, ^ 
ja ,  ikke engang under N a v n  af en Forcering! H an kan n 
leve a f sin G age, og han maae lcere at inbffrcenke sig. 4 

(han g is r en Bevcrgelseme.d Haanden.) T i l  V ag ten , H e rr 7 
Fcendrik.

14. Scene.
Fyrsten. Pagen. Frue-Detmund.

' Fyrsten.
N u !  saa ncdfluack, Erue?

F ru e  D e tm u n d ^

Je g  er M oder, naadigste H e rre ! ^

F y rs te n .

M en dog ik^e af de kielne, der heller lade dereS L 
D o rn  fordcervcs, end rcevses.

Frue Dcrmund.
S a a  var m in K ierlighcd Had. N e r , jeg frygter 1

a llene, ak m in  S o n  har tabt sin Herres Naade for 7
stedse.

Fyrsten.
Fryg te r D e  det, da jeg kun har fo g t, for det v

fsrste, a t giore ham den Naade vcrrd ig , som jeg har 1
tiltc riik t h a m ? Jeg tilg ive r gierne Ungdom og Ubesin- 
dighed, men jeg to r ikke alletider. D e t ,  der hos een,  n
er en bevcegende Aarsag t l l  Forbedring, kunde hos en u



irumden blive en Indbydelse t i l  stsrre Forbrydelser. V « r  
rsoerfor ubekymret. D e t unge Menneste bliver nok klo
g e r e ,  og i samme Forhold stal jeg blive gunstigere. H vad 

iroenne Lille angaaer —  veed D e -v e l,  hvad mine H en

s ig te r  ere med ham?

Frue Detmund.
N e i,  naadigste H e rre ! Men de maae voere, hvorle

d e s  de v il,  saa e^e de sikkert de ædelmodigste. S a a  ho it, 
ao'om jeg oz har agtet og oeret m in Fyrste, saa overtyder 

Menne D a g  mig dog om, at jeg har agtet og å re t ham 
?o"or lid t.

Fyrsten.
Hvad er det, D e  s ige r? D e  kie»der m ig ikke. 

lW lo t  allene fo r a t skaffe S ta te n  en ve lfortjen t M a n d ,  
inmig selv en n y ttig  T ien e r, og ak opelske m in S s n  en 
»WZcn, der med Tiden stal vcere ligesaa v illig  t i l  a t dse 

is 'o r ham , som hans Fader dsde fo r m ig , blot derfor

15. Scene.
De Forrige. En Kammertiener.

Kammertieneren.
Direeteuren er her, naadigste H erre !

Fyrsten.
Allerede? Lad ham komme ind. Zeg haaber, F ru e ! 

lu t  D e  behsver k u n a t hore mine Hensitzter, fo r a t b il- 
SKii-e dem.



16. Scene.
De forrige. Directeuren.

Directeuren.
(bukkende, og med jkielvende Rsst.)

E fte r naadigste Herres B e fa ln in g —

Fyrsten.
Kom  ncermere, H r .  D ire c te u r! en M a n d , som D k/ 

kan man ikke lade sig nsie med at kiende langt f ra ;  
M a n  har sagt m ig meget t i l  Deres Fordeel; man har 

bersm t mig D em , som en M a n d , der besad store I n d 
sigter og Fortjenester.

Directeuren. (»neget fo rv irre t.)
M ig ,  naadigste H erre !

Fyrsten.
Je g  har endog selv forvisset mig om Sandheden 

as denne Berommelse. Jeg  har lcest deres B o g  om 

Opdragelsen. —  H vad har D e  clievs skrevet?

Directeuren. (jkielvende.)

J e g ?  —  J n te r ,  fom —' fle t in te t, som —

Fyrsten.
S o m  var fo r m ig , - v i l  de vel sige?

Directeuren.
N e i —  ja ,  naadigste H erre !

Fyrsten.
Z a ?  og hvorfor ikke det? Maaskee fo rd i det .ud-

krcrver



k ra ve r en heel Leerd, og jeg er kun halv Lard; har jeg 

iri ruffet det?
Directeuren.

(viger tilbage forstrcekket.)
'  , <

H im m e l! torde jeg vare saa forvoven?

Fyrsten.
N u ,  n u ,  det va r just ikke saa forvovent. A l t f o r  

rmiegen Lårdom er ingen ZEre fo r en Fyrste. SL ig  D e  

iii"un f r i t :  H vo rfo r ffulde Deres S k r if te r  ikke vare fo r 

M i g ?

Directeuren.
K o rd i—  fo r d i—  fo rd i D e  ere fo r ufuldkomne —  

is 'v r uvcerdige —  fo r —

- Fyrsten.
T ie  stille dermed, ellers g io r D e  m ig skamfuld; 

s^Jeg kan tvertim od sige D e m , at jeg finder Deres B o g  
iqopperlig, at den rober megen L å rd o m , stor Kundffab 

mom det menneskelige H ierre , og en sand I v e r  fo r D y d  
L<)g Redelighed. M e n , hvad fattes D em ?  D e  ryster jo?

Directeuren.
D en  store Naade —  den hoie ZEre —

F y rs te n .
(efter en liden Tavshed, noget fortrydelig.)

E n  M a n d , som D e , saa meget undseolig! H v o r t i l  
L4tteS gaser det t i l ,  at just de tomme Hoveder veed best 
W t satte sig i P r i is ?  —  F r i t ,  f r i t .  H r .  D iro c te u r! jeg 

Hl lffe r Beffedenhed; men det, man kalder Ydmyghed, er 

M i g  utaaleligt. M e n  fo r a? kornme t i l  S a g e n : sH vor
hsit



, i

i

h s it belsber sig den fornemste adelige Pension paa G yrn- ! n 
nasium?

Directeuren.
D en  fornemste? D e t er fo rff ie llig t

Fyrsten.
M e n  det Heele? saa om trent?

Directeuren.
O m tren t?  —  Im e lle m  tre r il fire Hundrede.

, »

Fyrsten.
H vad det end e r ! —  Jeg  har her et B a rn , som jeg v il ! li 

scrkte derhen: og der fslger a f sig selv, at da jeg staaer ham  ̂ n 
i  Faders S te d , saa kan jeg ikke holde ham flettere, cnd 
den fornemste Adelsmand holder sin S s n .  M e n  det 
vigtigste er tilbage. Hvem  har Opsigren over dem?

' Directeuren.
Lcererne.

Fyrsten.
M aaffee  meget brave Mcend; men jeg kiender dem 

ikke. D e , H r .  D ireckeur! er den reneste jeg kiender og

har Fortrolighed t i l .  V ilde  v e l, naar jeg bad 
D em  —

Directeuren. (skamfuld.)
Naadigste H e rre !

Fyrsten.
V ild e  D e  vel personlige« paatage sig Opsigten over 

Lette B a rn ?
Directeuren.

D ee^er m in P l ig t .

Fyrsten.

!l
 ̂ i

L



Fyrsten.

N e i ,  som en P l ig t  v il jeg ikke have det ketrag-

G io r  D e  det gierne? G is r  D e  det med F s r- 

irroielse?
, Directeuren.

Jeg  finder m in  Fornsielse i  m in P l ig t .

Fyrsten.

V e l!  og det er n a tu r lig t,  a t jeg ssger a t vise 
l)Oem m in  Erkendtlighed. K o m , L ille ! (hanlager V a r 
met ved Haanden.) D u  seer, at det er en fro m , venlig 

» M a n d , som jeg flyer D ig  t i l .  Kunde D u  fatte For- 

lovlighed t i l  ham? B ilde  D u  vel solge med h a m , og 

rclve hos ham?
Pagen.

(seer paa Directeuren.)

A a ! ja ,  naadigste H erre !

Fyrsten.

M e n  saa maae D u  tillige  vide, hvad denne M a n d  
F Fremtiden bliver D ig . D in  storste V e lg is re r, D in  U n
derv iser og Ledsager, som D "  skylder den villigste Lydig

h e d , den ommeste ZErbsdighed; og dersom han nogenfin- 

l re klagede over D ig .

. Pagen.
D e t skal han a ldrig —  Naaadigste H e rre !

Fyrsten.
D u  har seer et Ercmpel paa, a t jeg kan vcrre li-  

lst-esaa streng, som jeg er god, altsaa dersom han nogen
lunde  klagede over D ig .



Pagen.
(kysser Oirecteurens Haand.)

N e i ,  ne i! det stal D e  a ld rig , H r .  D ireeteur-

Fyrsten.
( t i l  Directeuren.)

Hvorledes staaer dette B a rn  D em  an.

Directeuren.

O naadigste H e r r e ! Allerede ford i jeg bar faaet 1 Z 

ham af Deres Haand, fta l han vcere mig dyrebarers cnd ^   ̂
m in  egen S o n . ^

Fyrsten.
H an kunde da strax fslge med D em . E r  D e  t i l 

freds dermed. F rus?

FcueD-tmnnd. (syngen.)
O  H im m e l! kun tilfreds.

Fyrsten.

N a a , saa gaae da; gaae! (han ligger sin Haand paa !> 
hans Hoved) b liv en cerekiar, fo rn u ftig  og lykkelig M a n d . 
H vad  det svrige angaaer, saa va r glad, og ved et lg o d t^  
M o d , der fta l aldrig mangle D ig  det mindste, (seerpaa^'

.i

V

r '
i) r

ham )  N u ,  L ille ! saa vemodig

Pagen.
(bukker meget dybt og griber ester hans

Haand.)

Lev da vel, naadigste Herre!

I

4
Fyrsten- A



Fyrsten, (rort.)
B a r  det det. L ille ! (han lofter ham op og kysser ham ) 

tzog lev D u  ogsaa v e l, gode D re n g ! D u  har det tak- 
nnemmeligfte H ierte . Farvel, H r .  D ire c te u r! o g fs lg D e  

rwned, Frue, fo r a t see, hvor Deres B a rn  bliver a f.

Frue Detmund.
(paa Kncee og med Fyrighed.)

K an  jeg gaae, naadigste H e rre !

Fyrsten.
Hvad stal det t i l?  jeg seer det ikke gierne.

Frue Detmund.
K an jeg gaae, forend m it H ie rte  —

Fyrsten.
( i  det han lofter hende op.)

N e i siger jeg, ftaae dog op, staae op. Je g  kgn 
E ke taale ar nog-t Menneske knaler fo r m ig.

Frue Detmund.
N u  vel, jeg adlyder og gaaer. M e n  jeg v i l  kn«- 

!; fo r den Hsieste og bede ham evig a t velsigne den 
ædelmodigste Fyrste.

Fyrsten.
(fs lger hende nogle S krid t.

Lev vel. F rue, lev lykkelig —

17. Scene.
Fyrsten.

(seer sig om.)

Det er en deilig M o rg e n ! stalde jeg gisre m ig en
lille



lille Fornsielse? M en hvilken? Den stsrste har jeg nu vi 
allerede nydt! N e i, jeg v il give mig t i l Arbejde! H vor n  
v il ikke det gaae mig fra Haande! jeg er tilfred- med^6: 
mig selv.

E n d e .

i!

§

^  L
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Personerne:
S a b a lin ,  en Handelsmand.

B e n ja m in e , hans Datter.

M a r in e ,  hendes Pige.

D o u tre m e r, en Caper.

L ea n d e r, hans Vroderssn.

L a  S a lm e , Leanders Tiener.

H a l i ,  en tyrkisk Gallei-Slave.

B r ig a n t in ,  en fransk Gallei-Stave.

(Handlingen gaaer for sig til Livorno)
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Komoedie i een Aet.

i. Scene-
La Salme. Marine.

Marine.

ierlighed har jeg intet at indvende imod; men ikke 
ringeste S pog, Monsieur La Salme.

La Salme.
D in  Haand i det mindste.

Marine.
Ikke engang Enden af den lille Finger. H vorfor 

lyUynder D u  D ig  ikke at forvisse min Jomfrues Lykke 7 
oWaa ffulde JEglestabet gisre os eenige, det har jeg lo- 
rro-r D ig .

La Salme.
M en hvad har D u  at klage over, M arine? M ig  

myynes, at det hidindtil er gaaet temmelig hurtig. Neppe 
^ a r e  v i,  jeg og min Herre, komne t i l  Livorno, ssrend

Dd s vi



v i forelskede os i D ig  og D in  Zomfrue. M a n  berettet t -

r

os, at H r. S a b a tin , hendes Fader, har lovet hende bort 
t i l  en Caper-Capitain, som vilde gisre hende ulykkelig; 
i samme Aieblik foretage v i os, af Hiertens Godhed, 
at giore ss elskede, for at redde hende fra denne Knold.
V i  regne Omhue, Farligheder og Omkostninger for in
tet. V i  see os omsider elskede, og der vare vel mange, j 
der'havde ladet det blive derved- men vi cre årlige Folk, 
v i vilde endog oegte —

Marine.
Hvorfor mage I  det da ikte saa, at det kommer t? -  

d e rtil?
La Salme.

Jeg tanker ikke paa andet. I  de tre Uger, siden A n
jeg gav mig i Tieneste som Mcekler hos H r. S a b a tin , 
lsber min Hierne rundt baade N a t og D a g , sor atV Zl 
indrette mine Skielmstykker efter hans Sindelav og hans I - i  
Sager.

Marine.
N u  ve l, hvad har da D in  Hierne udfunden?

La Salme.
G iv  T id , M arine. H r. Sabatin v il give Ben-h:ri 

jamine t i l  en Caper. Han saae gierne, at han ved Hielp sq!; 
a f cn lille Danquerot kunde bekoste Medgivteu. B i l j -  
vente endeel S laver fra S m yrna . !

Marine.
Hvad skal alle disse Omstændigheder nytte t i l?  ^

La Salme.
Jeg v il betage Sscroveren Lysten t i l  det Givter- »rr 

rriaal, v i frygte saa meget for. Jeg meener at benytte-rr
mig. gik



Imnig af Banqveroten t i l  a t faae vores Juve le r fra  Sa-> 
» S a tin , som v i hav« pantsat dem; og i  Henseende t i l  

ZS laverne tirnker j e g —

Marine.
Je g  v i l ,  jeg meener, j»s Lnrc

liM nstag ; men F ^r^ t-rve lje n .^

La Saline.
D u  er fo r Fuldbyrdelsen, D u ;  seg kommer just 

!i.til den. Jeg  har allerede forskaffer m ig er stort A n ta l 
^P ersoner, som jeg behsver t i l  det K rigspuds, jeg psnser 
>vcoaa. H r .  S a b a tin s  M agazin  er i  s v r ig t tilstrækkeligt 
! i ! i l  de nsdvendige Forklædninger, og der fattes m ig in te t 

bliden en Bagatel.
Marine.

H vad fo r noget?

La Saline.
Penge.

Marine.
D e t er tilforladelig en væsentlig B a g a te l; men det 

stzNger in te t ,  den bsr ikke kunde mangle her. C o n to ir , 
s k a ffe , P e n g e , S ku ffe r og S k rin e  ere betroede under 
i(D in e  Hcender, D u  behsver kun lid t M o d  og Dehcen« 

lighed.
La Saline.

J a  m en, ja m en, M a r in e ! men Retten kalder det 
E e  som D u .

Marine.
E i hvad! R etten gaaer ikke t i l  S se s .

La Saline.
N e i,  fo r D ieve len , ne i; -en gaaer ikke t i l  SseS, 

armen den sender —



s Sos - Havnes

Marine.
F y , fy? hvem vilde voere saa k is len ; en ret Elsker

sn.'srx- bo*, naa D ia ;  D u  kan gisre, som D ig  sy« 
nes dest. E r  det D ig  imidlcr«,Lk nm gi?re, saa
benyt D ig  a f T id e n , medens jeg holder a f D ig -. mn« 
gaaer ikke a ltid  fo r frNde S e tl.

G id  Pokker havde K ierlighed! denne Skielmsmester R 

faaer mig endnu t i l  at begaae en Galskab. »

2. Scene. «
La Salme. Brigantin. i

B rigantin . L
G id  Fanden havde den H und a f en P ro fo s ! «

La Salme. 1
H vad seer jeg? D e t er et M ode, der spaaer Ondt. »  .

Brigantin. L
D e t kommer m ig r ig tig  fo r ,  som om jeg havde.M  z 

_seet dette Hoved paa en anden K rop . -M

La S a l in e .  M
Jeg  troer det er —  J a ! Skam  saae m ig ,  er det M  ; 

ikke ham selv.
Brigantin. I

J o  rneere jeg sammenligner ham, jo meere'—  H a ! M  ! 

det er D ig ,  m in kiere La S a lin e !  ' »

maae have meere Standhaftighed. M e n  jeg v il ikke

La Saline.

La Saline.
. H vordan ! det er D ig ,  m in kiere B r ig a n tin ?  Hvad 1 

v il denne Udstaffering sige? D r i-



B rigan tin . - .
D e t er en silke gesvindt Kiote t i l  S se s , som D u  

iss'eer- som jeg har ladet m ig gisre, fo r a t kunde bevage 
ijavtg desmageligere.

La Saline.
H e m ! Hvorltrnge har D u  vsret L S se -E ta te n?

B rigantin .
Je g  kom i  den ved seeneste B e fo rd ring .

La S aline.
Je g  forstaaer D ig .

B rigan tin .
Nidkierheden, ^ m  D u  veed, at jeg stedse har h iv t  fo r 

lie t almindelige Beste, har forstaffet mig denne V e tien ing ,

La Saline.
Hvorledes?

B rigantin .
D u  veed, at jeg stedse har elffet Skuespillene me- 

M t h s it ,  og al m in T id  lagt V in d  paa a t handthceve 
^^toelighed og Tavshed under Forestillingen; t i l  hvilken 
snude jeg ordentlig indfandt m ig paa Comoedien,  hvor 
,gg, saa tavs som det var m ig m ue lig t, bemægtigede 
tziig Kaarderne, fo r a t forebygge S la g sm a a l; og D aa r 

mirne, fo r a t forhindre at nyse.

La S a line .
D e t var en virkelig Tieneste D u  beviste det A l

m indelige.
B rigantin .

Og jeg havde befundet mig ganffe vel ved den, 
2 « r  der ikke var tilstodt mig et lidet Uhald.

D d ^  La

»



La Salme.
Hvilket Uhcrld?

Brigantin .
E n D a g , da der spiltes et nyt S tykke, afbrsd et r 

forbandet D o r ,  en A u to r, som det var om at giore, at t 
Skuespillet ikke ffulde hores, mig i  mine -Avelser. Ret- 
ten betragtede m in Nidkierhed fra  den forkecrte S id e ,  ̂
og formedelst nogle andre S m a a t in g , som den udtol- 
kede ligesaa v ra n g t, gik den saa v id t, a t den m istanke si 
m ig fo r Tyverie, og udstedte m ig en lille B e fa ln ing  t i l  li 
M arse ille . Jeg  var aldrig saa snart kommen der, for- ^  
end jeg maatte tage Ordenens Halsbaand paa, og be- -s 
Hynde mine Tog paa disse Kyster.

. Hvo fkulde sagt, den Havn, OresteS S ie l l i
bor hade,

S trax  fkulde vise ham sin elfkede Pylade?

La Salme.
I  Sandhed! jeg seer, at D in  Forstand er bleven rn 

meget smykket.
Brigantin.

O  fo r D ieve le n ! Skuespillene danne et ungt M en- 
neske; men D u ,  som forhen glimrede i  V e rd e n , D u  
sonnsrkes bandsat i denne Udstaffering! V i l  D u  ikke O  

give m ig en lille  O p lysn ing  desangaaende?

La Salme.
M e d  Fornsielse; har jeg nogensinde havt noget tro 

forborgent fo r D ig ?  Og kan D u  troe , a t jeg ffulbe 
v«re bleven anderledes t i l  S in d s ?  N a a r Venskabet er ir  

grunder paa D yde n , kan det da svakkes? ,
Dri-> rii,
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B rigan lin .
D e  ffiernter, M onsieur La S a lin e !

La Salme.
H a ,  m it B a r n !  Lykken har lagt sin Fsrkandslss 

oypaa årlige F o lk ! E n  Nidkierhed for det almindelige Beste 

k^har voldt D in  Undergang, og en a lt fo r snr S a m v it 

t ig h e d  har sdelagr m ig.

Brigantin.
E n  a lt fo r sm  S a m v ittig h e d ?

La Saline.
J a ,  jeg havde en lille  Casse under Hom derne, 

hvis Indskud jeg bragte lidet fo r stcerk i P r i i s ; den 
af forvorpne S am vittighed  giorde Opstand imod m ig ; jeg 

vcrrgede m ig nogen T id  imod d en ; men t i l  S lu tn in g  
kft fik den m ig under sig, og fo r ikke at rsdmes fo r mine 

Landsmcrnds H in e , gik jeg i en fr iv il l ig  Lanflygtighed. 
L  D e t er sandt, a t jeg tog uforvarendes alle Pengene 
n med m ig , som vare i  Cassen.

Brigantin.
M a n  kan ikke tanke paa alle T in g .

La Saline.
M e n  jeg forte dem ikke langt. Havet, det um«t- 

>1 telige H av, opflugede alle T in g , vg a lt, hvad jeg fik bier- 

S get i  S k ib b ru d e t, bestod i  mine N a g  og m in Rede
ri lighed.

Brigantin.
D e t er det fornemste. M e n  hvad tliger* D u  D i -  

rr nu fore?

D d  5 La



La S a lin g
Aeg er bragt t i l  den yderlighed at tiene et ungt 

Menneske, hvis Kierlighed giver m ig nok at bestille, og 
Henne Udstaffering er en Forklædning, fo r ak komme hans 
Elskov t i l  H ie lp .

Brigantin.
Hvem  har da D in  Herre A is  paa her?

La Salme.
E n  v is  Handelsmands D a tte r ,  i  hvis H uus jeg 

har skaffet m ig Boepcel.

Brigantin.
H vad er hans N a v n ?

La Salme.
S a b a tin .

Brigantin.
H v a d ! er det B en jam ins, H r .  S a b a tin s  D a tte r?

La Salme.
Hende selv.

Brigantin.
H ille  en Ulykke! Hvad er D atte ren  deiliz og Fa

deren styg.
La Saline.

Kiender D u  h a m ?

Brigantin.
P a a  en P r ik .  H s r  engang: A ager, Haa'rdhcd, 

M is t ro s ,  Bedrageris og Mceneed, foreenede med nogle 

a f Regnekonstens Regler, er det ikke det, som her kal

des H r .  S a b a tin ?
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La S a lin e
Vel trosset; men d e r i^ o  er Gavmildhed, Amhed, 

>qt)prigtighed og Bestandighed, foreenede med en guddom- 
Isnelig Skabnina. s§r>./?e )lnstgt, de meest tindrende
..n ...- ,,o g  tusinde andre smaa Dndigheder, det, som her 
kuldes Venjamine.

Brigantin .
H ille  S kam ! hvilken G lu t er Lkfe det?

La Saline.
D u  seer da selv, at denne G lu t er vaerd, at man 

»tzirgen M s ie  ffaaner, for at drage hende af flig en Fa- 
di'rrS ^ o ld , som den hun har, der, for at krone sin 
»noaardhed, v il give hende t i l en trodsig Caper, som er 
, - endnu vårdigers M aa l for »orcs Forbittrelse. N e r, 
nmin kiere B rig a n tin , nei! V i  der ikke taale denne 
UMillige Forbindelse; Skiebnen maae ikke have samlet os 

o forgieveS.
Brigantin.

D u  har at befale.

La Saline.
Jeg har allerede seet Kands t i l  at blive H r .  S a - 

ittrtinS Mcrgler, hvorved jeg har giort mig det desmageli- 
rnere, at vaage over min Herre- Veste. Og naar D u  
M lde staae mig bie —

Brigantin.
Hjertelig gierne. Jeg er aldele- t i l  D in  Tieneste, 

k rz hvad er der at vinde ved?

La Saline.
D in  Frihed. —  D u  ryster paa Hovedet! Tanker 

u ()u , at min Herre fattes Venner eller Pen-e t i l  a t
.forskaffe



forffaffe D ig  den, naar D u  har giort ham zod Tie- » 
neste? >

Vriganrin. ' !
/  - D e t er ikke mine Tanker. !

La Salme. !
Hvad er det da?

B rigantin . i !
V i l  D u  endelig vide det, saa har jeg fattet min 

S lu tn in g : Jeg begynder at vwnne mig t il Tienesten, 
og blev desforuden dog stedse paa een eller anden Maade 
nodsaget at t^ade i  den igien.

La Salme.
S aa  D in  Frihed i  reede Penge stod D ig  bedre an?

»

*

r, Brigantin.
Paa de V ilkaar trodser jeg alle Farligheder.

La Salme.
See, der kommer just min Herre, som han var I n

kaldet.
Brigantin.

Him mel! det er Leander.

z. Scene.
La Saline. Brigantin. Leander.

La Saline.
Her forestiller jeg Dem en Tusendkonstner, Herre

.... Leander.
, Hvah.l det er jo den Gavtyv af Tiener, soyr jeg 

L Paris! B ri-M u
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Brigantin.
S an ffe  og aldeles t i l  Deres Tiemste, H e rre !

Leander.
G o d t, m in  H r .  S v its b u b ! saa stat begge E der- 

!<Wren i  det mindste betale m ig den D ia m a n t, 2  M l  
vr'ra  m ig.

La Salme.
Hvad D ie v le n , en D ia m a n t!

»

Brigantin.
Ak H erre ! t ilg iv  m ig. (han kaster sig paa Knoer.) DR 

ltt'seer mig i den yderste Fortvivlelse —  over Bestyrtelsen

------ som Fortrydelsen —  ved den Uformuenhed, i  hvil-

E e n  jeg er —
Lcander.

(griber ham i, at han randsager hans Lomme.)
H v o rd a n , Uforstammede! H vad ssger D u  i  m in  

loKomme?
Brigantin .

E t  T -rk lad e , Herre l  r i l  at viste Taarene a f med-

La Salme.
' V a n e n , Vanen.

Leander.
Jeg  ver- ikke, hvad der holder m ig fra, at —-

La Saline.
S a a  sagte. H e rre ! V i  have denne rienstfardigt 

jZ D ie l hsiere nod ig , end D e  tro e r ; jeg havde allerede 
kk'ifaaet ham i  Ledtog med oS, og han v il giore D em  E r-  
lsP a tn in g  fo r det alrsammen i  reem stien  Skielmstykker'.

Bri-



Brigantin . (reis-nd-sig.)

M e n  jeg maae dog have noget ud.

La Salme.
;-yd D ig  aldrig derom.

Leander.
A k , m in kiere S a lm e '. Jeg  har aldrig trcengt saa 

hsiliqen t i l  H ie lp . A lle  T in g  synes at have sammensvoret 

sig imod m in Kierlighed. M in  Farbroder er her«

La Salme.
H r .  S a lo m in ?

Leander.
J a ;  H r .  S a lo m in ! M in e  Folk har seet ham; hvad 

skal jeg nu begynde?

La Salme.
Lette Anker, Herre, og ssge S s m .

Leander.
Forlade B en jam ins?

La Salme.
M e n  er der andet for?. H e r re ! Hvorledes ts r  v i. 

vove a t komme fo r Deres Farbroders A a syn ? D e t er 
kun sex M aancder siden v i toge hans Juve le r t i l  os, oz 
i  den T id  have v i varet tvungne at pantsatte dem. H r .  
S a lo m in  tager m ig vist nok fo r Ophavsmanden t i l  denne 
U o rd e n ; og D e  har afbildet ham som E e n , der ikke er 
ar spoge med. For H im lens S ky ld , Herre, lad os und

vige denne S to rm , o- lad mig ikke knuses imod den 
K lippe.

Leander.



Leander.
Forlade B e n ja m in s ! T roe r D u ,  a t jeg kan b«re 

tt^et over m it H ie r te ?

La Salme.
M e n  hvilken D ieve ls Vending v il D e  da have m ig 

stil at g isre? Z  den T !d , jeg har styret Deres F a r ts i,  
la a r D e  faaet m ig t i l  at trodse rusende S k ice r; men D e - 
tzses Elskov ligger i  et hastigt Farevand, og er rasende 
Zstald af Kastevinde.

Brigantin.
Lad D e  mig raade. H e rre ! jeg v il tiene D e M / t i l  

n ^rods fo r V in d  og S t rs m .

Leander.
M in  kiere B r ig a n t in !  D u  ffienker m ig L ivet. U n- 

jm rs to t hans N idkierhed, mm kiere la S a lm e !

La Salme.
H an  har godt ved d e r! han vover in te t.

Brigantin .
Destovcerre! D e t g is r Behageligheden saa megst 

ninindre.
La Saline.

K o m , H e r re ! H an  skal ikke tage Luven fra  m ig ;  
ranan maae opofre sig fo r Dem . Zeg har a lt fundet paa 

k t t  M idde l t i l  at unddrage D em  Deres Farbroders H in e , 
LS bringe D em  i Huuset t i l  DereS Klereste.

Leander.
I  Hr. Sabatine Huu< ?



16 Goe - Havnem

. La Saline. >
J a ;  den gode M a n d  har betroet m ig sine S a g e r, 

og m it A n lag  er —  M e n  der seer jeg h a m ; gaae b o r te r  
begge to ,  og bie efter m ig paa Galleien.

Briganiin . !
S a a  siger jeg D ig  ikke F a rve l, Kam m erat. j

La Saline. ^
D en  ZEre tilkommer m ig ikke.

Brigantin . !
D u  nyder den ganske v is t; D u  nyder den ganske vist.

!>

4. Scene. j
La Saline. Sabatin. Hali.

La Saline. ^
J e g  finder D em  ret be le jlig t, H e rre ! jeg har nu ! ru 

va re t henne og g io rt alle Anstalterne t i l  a t tage imod 
re S la v e r. !

Sabatin. /
D e t va r ve l; men har D u  tankt noget paa vore-M -r 

B a n q u e ro t? I

La Saline.
I -  vist har jeg det Herre ! A lt in g  har sin M ig - ^  

tighed, og jeg haaber a t komme lykkelig r i l  Ende med den, ,v  
naar kun H a li v il staae m ig bie.

Hali.
Jeg vil, Herre! jeg vil; kun en liden Banfletighed î  

Peien. ' Sabatin., .ir



Sabatirr.
H vord an ! hvilken Vanskelighed?

H a t i .

H a r nogle S c ru p u li,  vilde vide hvad G am barotta  ey,

, Sabatin.
H vad en Banquerot e r? P e t, det er at holde op ak 

h a n d le , og som D u  ikke begriber. -

Hali.
S ig  mig:, H e rre !,  s ig  m ig : N a a r i r i t t t  veed, kan 

NMtct giyre.
La Saline.

Hvad nytter D ig  det? D e t er paa en å rlig  M g a - 
se at benytte sig a f andre Folkes T i l l id ,  vg at drese 

meres Formue med dem i M indelighed.

H a l i .

S a a !  og hvordan giorc G a inbaro tta?

La Saline.
E i ! man begynder med ar fcritc sin E n b it  paa en 

sstist F o d , og naar man saa har faaet fa t paa andre 

!!o-?olkos Penge eller Vahre, sag bliver man i rette Tide 
U s y n lig , og man flipper med at deele.

H a l i .
D ee le?

La Saline.
A a ,  det er Reglen.

H a li.
O g ikke Skie lm erie?



>

i '

La Saline.
I n t e t  mindre.'

H ali.
O g Ju s titie n  hanger dem ikke?

Sabatin.
Tvertim od ', den g ior selv Deelingen; og der er in

gen god H uusfader, som jo 4 det mindste engang i  sin 
Levetid bor spille Banqverot-

La Salme.
O g som endog Sam vittigheden forbinder dertil.

Hali.
S am vittigheden?  H a !  saa har ingen ScrnpulL 

rneer, og er med i  G am barotta .

Sabatin.
Gaae da hen i Pakhuset, in d til jeg kommer t i l  I  li 

D ig ;  men send m ig forst Benjam ins hid.

La Salme.
D e r  kommer baade hun vg M arine -

Sabatin.
Gaae D u  hen t i l  Havnen oz tag imod H r .  D o u -A n i 

trem cr.

^L!

5. Scene.
Sabatin. Benjamine. Marine.

Sabatin.
O g bereed D u  D ig ,  m in D a tte r , t i l  a t byde harnH m 

velkommen, som det hsr o - bor sig.
Marine. L . , i



Marine.
H vo rd a n , H e rre ! E r  D e  endnu sindet a t give 

r<Dercs D a rre r t i l  denne S serover.

Sabcnin.
T ilfo rlade lig . D e t er en flink Soem and, som vel 

i r  lid t bars? i sine Lader, det v il jeg tilflaae, men som 
»ivorstaaer sine S a g e r ,  og veed ,hver en K rog  og B u g t 
^ H avet paa sine F ingre.

Marine.
M e n  de burde dog tage Deres D a tte rs  T ilbo ie lig - 

6M d  paa Naad med sig.

Sabariii.
Hendes Tilboielighed er m in mindste K um m er; jeg 

io»ar giver H r .  D outrem er m it Lsvte , og jeg skal holde 
liooarn der.

Marine.
P aa m in 9E re ! dersom han vilde solge m it Naad, 

ocaa skulde han ikke lade sig skibe ind paa en Troieduus. 
AWgtestanden er et fa rlig t Farevand , naar man har 
r'M ierligheden imod sig.

Benjamine.
N e i, n e i; M a r in e , det er umueligt, a t m in Fader 

luVulde opofre m ig fo r egennyttige H ensig te r,  og N a tu -  
nren —

Sabatin.
N atu ren  er et dumt D y r ,  m it B a r n ,  naar den 

N E te r  sig imod en velgrundet Lykke.

Marine.
A a , ja ! E n  flydende ZLgkemand er en smuk velgrun- 

w e t Lykke. E e  2  6 . S c e M .



6. Scene.
Sabatin. Benjamine. Marine. 

Doutremer.

Doutremer. (coger Tobak.)

Jeres T ie n e r, m in kiere S v ige rfade r! her har Z  
m ig , lad os faae B ry llu p  i  en S n u p , jeg er a lt kied 
a f a t ligge i Havnen.

<

Sabatin. li
'V e e d  H r .  D outrem er varre velkonunen, m in D a tte r. W .

Doutremer.
Uden Omstændigheder, S v ige rfade r! lad oS kun faae 

vore S ager og 'm in  P ibe  t i l  Ende. N a a r stal B r y l 

luppet vcere?
Sabatin.

I  M o rg e n , om D e  saa synes?

Benjamine. ,
I  M o rg e n , m in Fader?

Doutremer.
H u n  har R e t ;  hvorfor ikke i  D a g ?

Benjamine.
H a v  den Godhed, m in Fader, og i i l  ikke saa stcrrk, 

g iv  m ig dog T id  t i l  a t overvinde m in Modbydclighed 
fo r  denne Forbindelse; og dersom jeg endelig stal adlyde 
Deres B e fa lin g , saa lad mig i det mindste forbereede 

m it H ierte  t i l  dette O ffer.
Done



Doutrem er.
S n ik , S n a k , Jom srue ! H un  stal nok see, a t V in -  

»4 ben horer efter alle bisse Aarsager; naar den blcrser,  

m maae v i seile.
B enjam ine..

S  aa behager D e  at seile a llm e ; hvad m ig anbe- 

vl langer, som ikke er soevant —

Doutremer.
D e  kan blive det-, J o m fru e ! Jeg  v i l  v«re D em  

V M a n d  fo r, at det ikke stal komkne D em  hsiere at staae, 

^  end lid t ondt fo r H ie rte t.

Benjam ine.
Jeg haaber a t mage det saa, at jeg ikke stal faae 

L  Anledning t i l  a t give D em  S ky ld  derfor.

Doutremer.
H ille  S k a m ! det v il v i faae at see. Deres Fa

rs ber har givet m ig Lsvte paa dette G iv te rm a a l, og jeg 
ry paastaaer, a t han stal holde der.

Sabarin.
S a a  vist, som om det va r paategnet a f N o ta r iu s .

M a rin e .
Ik ke  fle t.

Doutremer.
S a a  bessrg D e , hvad der horer t i l  Form alite ten , 

,6 der er jeg ganske ukyndig i ,  men det Svrige tager jeg 
ry paa m ig.

M arine .
E n  a rtig  M aade at frie paa.

E e  z D o m



Doutremer.
D e t befatter jeg' m ig ikke med. M a r in e ! det er 

ikke m it Haandvcrrk.

M arine.
H v o rfo r  befatter D e  sig da med G iv te rm aa l?

Doutremer.
D e t er en ganske anden S a g .

M a rin e .
Z a , fo r en Caper.

Doutremer.

 ̂ D e t er derfor ikke sagt, a t jeg jo v i l  elske D in  
Jo m fru e . N e i;  naar hun vilde elske mig lid t, saa —

Venjamine. 
(steder ham fra sig.)

H a ' D e  forg iver mig.

Doutrem er.

H vo rd a n t! saa krceftn i en S s e -H a v n ?  V are  vi! 

endda m idt i  det faste Land.

M a rin e .

D e ra f kan D e  selv see, at I  ikke ere skabte for 

hinanden.
Doutremer.

S m a a tin g ! Forend en M aancd er t i l  Ende, skal 
jeg faae hende t i l  at smoge selv, som en Ja n itska r; og 
og v i skal ikke saasnart have g jo rt en lille Neise tilsam
men fra  den eene Verdens Ende t i l  den anden —  -"H 

(byder hende Haanden.) S laae  t i l .

,rll

Marine.M.r:



Marine.
(giver ham Haanden.)

D e r, m in H e rre ! Jeg  giver D em  Haand og Lsvte 
alpaa m in Jom frues Vegne. D e  kan gisre Regning paa, 
laa t hun har en uovervindelig Afskye fo r D e m ; og a r ,  

Tlfsrend hun skulde agte D e m , skulde v i heller kaste oS 

ssSbegge to i  H avet med en S teen om Halsen, og saa 

M a n  D e  fiske os op, om D e  har Lyst.

S abatin .
I  er en Uforskammet —  '

Benjam ins.
D e t er mine M een inger, hun udtrykker, m in Fa

d d e r ,  det skal staae t i l  D em  selv at gisre Forssget, om 

lr4dct er saa.
M arine .

Tjenerinde, (de gaae.)

7. Scene.
 ̂ Sabatin. Doutremer.

Doulrem cr.
Neent ud sagt. H r .  S a b a tin ! saq v il det koste os 

skinoget a t faae B u g t med hende.

» S abatin .
B ry d  D cm  ikke vm det, jeg skal nok raade med 

ttHhende. D e t er ikke^at undre over, om Havet og De
ures Lader forskrække hende lid t i Forskningen.

E e  4  D ou -



«

Doutremer. s
?hien derfo r, S v ig e rfa de r, forandrer jeg paa min I 

Tkoe hverken Lader eller E lem en t, det maae D e  rette ! l 
Dem efter.

S abatin .
D e t fta l hun ogsaa finde stg i.

Doutremer.  ̂ ^ '
M atz da at faae hende ove rta lt; jeg v il gaae hen , :

Kg see ester-, hvordan det staaer t i l  paa m it S k ib ,  oz . -
saa kommer jeg strap tilbage.

S a b a tin . *
G aae! D e  kan vare vi§ paa hende; oz jeg ftaaer . :

D em  oven t K isbet inde fo r hendes P e rson , paa H ie r- " ;
te t ncrr, soln kan komme efter.

Doutrcmer.
^ o r  Pokker! Enten det kommer eller e i, det ee 

jeg lige glad ved. E r  H ie rte t det, som man syger ho- 
P igerne. ^

S a b a t in .

D e  har R e t. Z  et fo rn u ftig t G iv te rm aa l er H ie rte t 

kun er N u l.  '

8. Scene.
Sabatin. Marine. La Salme, som en Slave
handler. Lcander, som en M o h r. BrigantiN, 

som en Sclavonierinde, og andre S laver.

M arin e .
H e r re ! her er en A r t  a f T y rk  med Nogle, der 

see ud som ^ S la v e r , der ssge efter D em .
La

i>

>
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La Salme.
H a ,  rum H e rre ! hvor gloeder det m ig a t finde 

L D e m !
Sabatin.

S i ig  mkg kun uden O m svsb ,.hvad  Deres Erinde 

M r ,  m in H e rre !
La Saline.

Deres Korrespondent i S m y rn a  har sendt m ig hid 
!aat overlevere D em  nogle S la v e r t i l  a t salge paa M a r -  
rMedet, og som D e  seer her en P r s  ve af.

Sabatin.
D e t r r  sikkett en deilig M s v e .

La Sabine.
Jeg  te r paastaae, at det er et fortræ ffeligt K iski- 

^amandskab! men man- maae vise lid t a f det, de duer t i l ;  

M o m , denne Springedands ! . Jeg  forflaaer m ig ikke paa 
i»at ffryde, som D e  ffa l faae a t see-

(S laverne dandse.)

. La S a ling
N u ,  hvad tamker D e  paa?

Sabatin.
Je g  tanker paa at salge D em  meget dyre.

La Saline.
D e r i g is r  D e  ve l; flige Vahre kan man holde saa 

k M M t, som man v i l ;  men nn maae D e  hore denne; H u n  
M y n g e r  som «-n Engel.

(E tr S lav iltde  synger m  A ria .)

Sabatin.
F»ttraff«lig'



k

La Salme.
. D e  v il paa m in TEre finde Deres Regning der

ved, flige smaa Talenter satte P igerne meest i P r i is .

Marine.
(narme? sig t i l  Mohrem

D ette  Ansigt staaer m ig temmelig vel an, det er en 
deilig S o r t .

Sabatin. -
H vad duer han t i l ,  synger eller dandser h a n ? -

La Saline.
H an  hverken synger eller danser, men derfor mang

ler det ham ikke paa G a v e r ; endskionr denne S lubbert 
er en M o r ia n , har han bog Forstand, fom en A b e , 
og er et D y r ,  der i  N odsfa ld  kan forvandle sig fra  
sort t i l  hvid t.

Sabatin.
Og denne S la v ind e , hvor er hun fra?

B rigantin .
F ra  S c la von ien , m in H e rre ! ^

La Saline.
D e t er et ret smukt Fruentim m er.

B rigantin .
E i,  flam  sig noget, hvilken S n a k ! D e  g io r mig 

ganske skamfuld. V e l er det sandt, at en B a ffa , i h v is fL j 
Hcender jeg fa ld t, bestemte m ig, for m it Ansigts S k y ld j ^  
t i l  S tv rh e rren s  S e r a i l ,  men der var en lille  Forh in -, »ni 
bring i  Veien. D e r maae ingen komme i det, uden P i-  »j< 
ger og P ig e r i den noiagtigste Forstand, og r il min n„ 
U lykke, havde jeg vare t g iv t i tre Maaneder. Havder-a-

b»k *

'k

vi

«»

i >



S o e  - H a v n e t t .  2  7

>Met vceret tre A a r forhen, saa kunde jeg g is rt m ig Haab 

naom at blive S u ltanens Favorite.

Sabatin.
H u n  er moersom-

La Salme.
J a ,  det som mere e r, hun er n y t t ig ;  kom , g iv 

ØDende Deres H a a n d , og hun siger D em  a lt hvad der 
xstforestaaer D em , som om hun havde det paa P re n t.

Sabatin.
(rakker hende haanden med Handsken paa.)

Lad see engang.

La Salme.
S a a  tag forsi Handsken af.

Brigantm .
D e t er unsdvend ig t; jeg b liv e r, endog igiennem 

^H andsken , Forberedelser vaer t i l  en v is Bauquero t

Sabatin.
T ys , ty s !  spring over den P o s t./ F o r en Ulykke! 

r/Dvilken Luchs.
Brigantm .

H er er noget, som ikke forkynder det beste. D e  
,oD ar Hensigter med Deres D a t te r ,  som ikke understyr«- 
jaa f hendes Tilbsielighed i ringeste M aade.

Sabatin.
D e t er sandt.

Brigantm .
DereS Haand truer hende med U lykke, men lad 

iM u n  m ig raade, naar jeg kun maae snakke sor hende i

et



.«t K ie b lik , saa skal jeg vide a t indskyde hende saadanne-nl 

B c  sinkninger, som skikke sig fo r hende, og jeg v il g isresn 

hende lykkelig t i l  trods fo r denne Haand.

Sabatin.
Disse to staae mig nok saa vel a n ,  som nogemni 

af be andre.
La Saline. '

D a  passer det sig fo rtræ ffe lig ; th i m in Herre hanv( 
befalet mig at tils tille  dem paa hans V egne , som emn 

Erkendtlighed for den Omhue, D e  boer fo r de svrige. n

Sabatin.
Jeg  er ham virkelig meget fo rbunden; og v il be-^6 

holde dem fo r hans S k y ld ; men behager D e  ikke at)k 
komme noermere?

La Salme.
N e i , jeg v il tage ud paa Rehden ig ien ; og saa--vv 

snart D e  finder , det fo r god t, ville v i allesammen korn«rn< 
me i Land.

Sabatin.
Deres T iener. (H a n  gaaer ind med Leander og Brk-r'm  

^ a n t in .)

9. Scene.
Marine. La Salme.

La Salme.
(kaster sin Tyrkedragt.)

 ̂ N u  vel M a rin e , har jeg ikke baaret m ig vel ad? 56

Marine.
F o ttre ffe lig ; men hvad nytte r a lt  -e t os t i l?

k
i



La Salme.
T i l  at forskaffe Leander T id  t i l  a t giore A fta le  

ktined Benjam ins, medens jeg paa m in Side.arbeider paa, 

r .t faae D outrem er t i l  a t kuldsejle.

I o. Scene.
La Salme. Marine. Sabatin.

Sabatin.
Zeg er fo rlo ren ! jeg er sdelagt.

La Saline.
Hvorledes det H e rre ! hvad er der hcendet D em ?

Sabatin.
D en  S k ie lm  af en T y rk  er lsben bort med alle mine 

lignveeler.

La Saline.
Deres Juvee le r! ak jeg er bestiaalen!

M a r in e .

S p ild  ikke T id e n , men lsb gesvindt r i l  H a vn e n , 
f i f  F ry g t fo r ,  a t han maatte undkomme.

i i .  Scene.
Benjamine. Marine.

Benjamins.
Ak m in kiere M a r in e ! hvorledes skal v i blive a f 

Zrrwed denne H r .  D o u rre m e r?



Marine.
P aa m in ZEre J o m fru e ! jeg veed det ikke; DereS 

Fader v il endelig have D em  g iv t med denne S serovec, 

rcent ud sagt, saa ere v i ilde faren, han har faact Lu
ven fra  os.

Benjamine.
O g fo r at gkore Ulykken fuldkommen, saa forlader 

oven i  K iobet Leander mig i denne Uærlighed.

M a rin e .
Leander forlader D e m !

Benjamine.
H v o r er han gr'uesom M a r in e ! det er »asien en 

heel D a g , siden jeg har hort noget fra  ham.

Marine.
V i l  D e firere m ig ?  ^jeg troede at a lting var fo r

loren ; hvordan! ford i der er gaaet nogle Hieblikke, i hvilken 
han uden T v iv l har sogt om kraftige H ielpem idler, saa 
g ior D e  ham strax Beskyldninger! sy, Jom frue . Maae 

man have saa mistænkeligt et H ie rte ?

Benjamine.
D o m  deraf hvor inderlig jeg elsker Leander; og saa 

kan D u  a f m in  K ierlighcd t i l  ham, slutte D ig  t i l  min 
A fffye  fo r hans Medbejler.

Marine.
A lt  det indseer jeg fuldkommen, men jeg seer ikke 

hvorledes v i skal flippe vel derfra.

Benjamine.
M e n  i  hvor haard m in  Fader end stiller sig an 

troer D u  dog ikke, a t han i  sit H ierte  ffulde have giemt 

saa megen Hmhed —

ri
LI
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Marine.
H vad er det, D e  taler om Am hed? jeg veed kmi 

;r.,er a f en jo d iff Fader a t sige; den anden er m ig ube- 

m iendt.
Benjamine.

N a a r han var fuldkommen overbeviist om F o r tv iv 

le lsen  i  hvilken hanS D e fln tn ing  styrter m ig —

Marine.
S a a  lod han den dog ikke fa re , siger jeg D em  

nr>.»an har overregnet dette G ivre rm aa l, han har havt det 
lw»aa Provestene«; der er in te t mere ved at gisre.

Benjamine.
Zeg Ulykkelige!

Marine. -
M e n  t i l  en E rsta tn ing, har han bestemt D em  de 

oo elskværdige S la v e r t i l  en Brudegave.

Benjamine.
O ! taes ikke om det allerm indste, som har S a m - 

lsnnenhomg med dette G iv te rm aa l.

Marine.
Taalmodighed! D e  kunde mgaffee dysse S m erten  i 

o D o v u ;  ja ettdog erstatte D em  Deres Elsker.

Bcnjamine.
D u  fornærmer m ig.

Marine.
N a a , naa, D e  skal see; der er en S la v in d e , som 

noan blive D em  n y ttig  i  tusinde T in g ,  og den nydeligste 
M l le  M oria 'n . —  Deres H ierte  v il faae en Hoben at 
no^rtoelle mig om ham.

12. Scene.



i2 . Scene.
De Forrige. Brigantin, som Sclavonerindr.

Brigantin. (sagte.)
- Sku lde jeg da ikke kunde finde vores christne I s -  
des D a t te r?

Marine.
Kom  —  D e r har v i Sclavonerinden.

Brigantin .
H a  Jom frue ! jeg dode af La'ngsel ester at bevidne 

D em  m in ZErbodighed og jeg er meget vel tilfreds 
med, at S la ve rie t —  a t Skiebncn —  hvis Behagelig
hed tilbyder mig Lejlighed. —  Jeg er Deres underda
nige Tjenerinde Jom frue .

Marine.
E n  vel sammensat Com plim ent!

Brigantin.
( t il M arine , i fin naturlige Rest.)

J a ;  er den ikke? ( ie "  Fm enkim lrier-Tone.) M en

Jo m fru en  er saa aldeles nedscenket a f sine Bekym ringer, 
a t hun ikke har mindste Agtsomhed paa m in Nidkierhed.

Benjamin?.
H v o ra f kan D e see, at jeg har Bekym ringer, om 

jeg maae sporge?
Brigantin .

G odt, Jo m fru e ! H ierterne ligge ligesaa aabne for 
m ig , som en B o g . S p s rg  k u n , om jeg ikke forhen 

ved ssrste Aiekast lcrste Deres Faders heelt igiennem. /

M arine.-



Sse - Havnen. z z

Marine.
J a  lige ind til den mindste TodLel.

Brigantin.
Dette er endnu meere lcrselLgr. D e t har Afssye 

irfffor er G ivtermaal, som De trues med; det brander af 
Mltaalrnodighed efter at see en Elsser, som De frygter 
rolfor at miste; der murrer imod'en Fader, der gier Dem 
M il  et Offer for sin Gierrighed. E r det ikke et kort 
SllUdtog af Deres Hierte?

Benjamins.
De scetter mig i Forundring«

Brigantin.
Jeg v il gisre det, som meere e r , jeg v il tiene 

»ODem. Jeg vecd, hvad der undertiden koster vores K isn  
M t elsse; man lider dievleblcendr.

Marine.
D et lover jeg for.

Brigantin.
M a n  har undertiden eisset! De kan dog vel forestille 

M g ,  at man ikke har mishager; Men disse Uhyrer, man 
ommaae oegte, ere stedse komne derimellem. H vor har jeg 
ljsqpesteret imod de Hunde af Paarsrende.

Benjamins.
D et er sandt; de ere meget gruesomme.

Brigantin.
Gruesomme? De ere virkelige Tyrker. D et syne-^ 

M om  om de just bringe os t il Verden, for at gisre os rasende.

F f  M arine.



Marine.
En smuk Forn-ielse!

Brigantin.
' Hvorfor lade de ikke 06 drage Omsorg sor at for

syne o- selv? Veed v r ikke, hvad vi behsve?

Marine.
- Hvem kan vide det bedre end v i selv?

Brigantin.
M en Tingene ere saa ilde anordnede. Kierlighed 

blaser fra hoire Side, TLgtestab blaser fra venstre; N a 
turens D trsm  drager os med stg. Fornuften har godt 
ved at roe —  Storm en lader sig hore —  man taber 
Nord-Polen —  Jeg veed ikke, om jeg forklarer mig 
tydelig; men De seer dog vel- at Foraldrene har Uret.

Marine.
D et er uimodsigeligt.

Brigantin.
S p srz  kun min Kammerat derom; han stal bekrcrfte 

det altsammen.

IZ . Scene.
De Forrige. Leander, som en Mohr.

Leander.
A k! hvem kunde undlade, Jomsrue! at fordomme 

Ophavsmandene t il Deres Bekymringer? M m  det er 
ikke nok at beklage D em , man maae befrie dem, og vi 
v il blive alt sor lykkelige, om vores Nidkierhed —

D ri-



B r iq a n k in .
(sagte t i l  Leander.)

D e t er altsammen spild t. D e sorfcerder hende.

Leander.
A k , D e iligste ! becrr m ig i det mindste med et Aiekast, 

tzg lad mine Folelser forffaffe m in Farve Naade.

M a r in e .
( t i l  Benjamme.)

H an er ingen D ievel, endstisnt han er sort.

Benjamins.
Lad mig vcere i F red , det er den eeneste P rs v e ,  

gg forlanger a f Eders Hengivenhed.

Leander.
D en lykkelige Leander er uden T v iv l M ag te t for 

M 'nne Uroelighed.
Venjamine.

Hvad taler D e  om Leander?

Leander.
Jeg  veed, hvad Deel dan har i  Deres H ie r te , 

no om frue! og det er t i l  Fordeel for ham , ar jeg beder 
nsoem at tage imod mine Tienester. Jeg  fsler al den 
nr-enrykkelft, som Deres Amhed bsr foraarsage ham ; ja 
l (g to r endog for Deres Fsdder takke Dem  derfor.

(han kysser hendes Haand, og tager Masqven af.)

Benjamins.
Forvovne - -  A k , Leander!

Leander.
- Ak, Benjamme!



Marine.
D e  stakkels D o r n !

Benjamine.
Hvilken Glcede! jeg ffie lver! Dcek Dem  i en Hast r 

t i l ,  at ingen overrumples —  lad mig see paa Dem  en- ?

gang endnu M e n  ved hvilken Hcrndelse er D e  her? s

Leander.
Deres Fader venter S la ve r fra  S m y rn a ; La Sa lm e  ̂

ev kommen dem i Forvejen, og givet os ud fo r dem; jeg h 

seer D e m , saa kan jo der svrige vcere os ligegyldigt?

Benjamine.
D e  veed ve l, a t H r .  Doutrem er er ankommen?

Leandcr.
J a ;  men hvad har D e  besluttet?

Benjamine.
Jeg vidste det ikke selv tilfu lde ; men DereS N a r-  

voerelse bestemmer m ig , og nu v il jeg langt heller dee, ^  

end taale, at man giver mig t i l  nogen anden.

Brigantin.
(med sm naturlige Roff.)

D e  skal ikke dse, Jo m fru e ! det er m ig , som sty» »y 

rer R o re t, og jeg stal bringe Farrs ie t i  en god Havn, 

det lover jeg D em .

Benjamine.
D e t er ingen Fruentim m er. ^

Brigantin.
D e t har jeg aldrig varet. j

Haiider. !



Leander.
D « t er een a f mine gamle T ienere, som jeg har 

ubundet her, og som under denne Klædedragt skal gisre 
»W em  vigtige Tjenester hos Deres Fader.

Benjam ins
D en årlige K a r l!  ffulde han ikke vilde boere dette 

M h r  fo r m in S ky ld .
Leander.

N e i;  om jeg maae bede.

Brigantitt.
Lad hende raade. H e rre ! lad hende raade; det er 

M k e  saa ganske a f V e ie n ; naar det gielder om Skie lm - 

!Bykker, kan man aldrig tage Tiden fo r vel i  A g t.

Marine.
H im m el! der er Deres Fader?

14. Scene.
De Forrige. Sabatin.

Marine.
N u ,  H e rre ! H a r  D e  faaet S p o r  paa Deres T yrk?

Sabatin.
Endnu ikke; men jeg har sendt Sb irene ' ester ham. 

,M a ,  ha, m in D a t te r !  hvad g is r I  her? H a r jeg ikke 
fo rbuden  Eder a t tage f r i f f  Lust, undtagen ved T ra l-  
kmerket a f Eders V induer?



Soe - Havnen.

Brigantin. ^
Im edens v i spadserede, forta lte  jeg hende Maaden, !  ̂

paa hvilken jeg kom i S la ve rie t.

Sabatin.
D e t er ikke D em  meent; jeg seer meget gierne., ,

at D e  er hos hende. J a ,  B en jam ine ! folg hvad hun ^  i,
slget D i g , det er en god Naadziverske. '

!
«>
I

Benjamine.
Jeg  ffa l strabe a t fore mig hendes Raad t i l  N y tte , > , 

M in  F ader! ^
Brigantin. s

(stiller sig a n , som om han fortsatte sin Fortætning, ! 
og dreier sig stedse for ved S a b a tin , imedens j -

keander taler med Benjamine.
I  H a v n e n , r i l  hvilken jeg sagde D e m , a t mine 

Forttldre forte m ig , fik jeg H ie  paa en vis Ssemand, 
som ogsaa fik A ie  paa mig. M in e  fine og yndige Trak 
rorte  ham ; hans Ssemandsvrrsen indtog m ig, saavelsom 
hans buldrende Stem m e og det deiligste P a r  Kn«bel-» j ' t  

barrer i  heele Levanten. i

G o d t.
Sabatin.

Brigantin.
D e  finder maaffee, ar det var en egensindig S m a g ;U ; ,  

men D e  veed, at Egenfindighed er de S kisnnes Feil kW l !  

K o r t  —  D e  horer dog paa m ig?

Sabatin.
J a  vist horer jeg.

V r i-  t  >j-



Brigantin .
B i eljkede hinanden; mine Foraldre bestemte mig

m Mand paa fast Land. M en en god Dag'; m it Hierte 
ivar fladt. De hsrer ikke, hvad jeg siger.

Sabarin.
Zo vist, jo pist.

B rigantin . ^
Kore sagt: jeg agtede Caperen; saasnart v i havde 

icimvt B ry llu p , gik v i ombord. Fslger De mig?

Sabatin.
Jeg flger jo : J a . ^

Brigantin .

M a n  gaaer meget vidt med den, man elsker. M e n  
i» n Troelsse! —

M i t  Hierte sidder imellem to Steene, naar jeg 
^mmker derpaa.

Hvad giorde han da? .

Brigantin.
Den Forrader giorde Begyndelsen af Reisen med 

H .salge mig t il en Basta, r il hvilken han havde solgt

B rigantin .

Hvad han?
Marine.

B rigantin .

Sabatin

F f 4



alle sine Koner. Jeg var den trettende Ulyksalige, som 
han drev Kisbmandffab med.

Sabatin.
Den trettende?

Brigam in.
A k! Himlen give, at jeg maatte vcrre den sidste! 

M en  ved min Ankomst her har. jeg endog faaet at hs- 
?e, at min Bsddel kastede Krog ud efter en riig Kisb, 

/niands D atter her i  B yen , uden T v iv l for at gisre 
samme B ru g  af hende.

Marine.
Herre! en Caper! en riig KisbniandS D a tte r! det 

fortftirer at undersoges. . .

S a b a t in .

Hvad er det da for en Caper?

B r ig c m t in .

D e t er en M and, som snuser fra Havn t i l  Havn 
Cn vis Doutremer —

Sabatin.
Doutrem er!

Marine.
H erre!

. Benjamine.
M in  Fader!

Briqantin. -
Hvad sakker Dem alle i denne Forundring; erW r, 

min Troelsse kiendr her?

Marine. I
D et er just t i l  ham Herren vilde give sin Datter

Dcu

er.O .'t



Soe-Havnen. 4 r

Benjamine.
M ig ?  N e i,  jeg v i l  ikke salges kil en Bajsa.

Sabatin.
N e i, nei, m in  D a tte r , det kan ikke Hauge saaledrs 

iidammen; jeg kiender ham, som D u  skal have, meget ve l; 

tz-g jeg er D ig  M a n d  fo r, at han aldrig har vare t g iv t.

Brigantin.
H s r  engang! den jeg taler om , er en stor fser 

M N a n d , der har noget m atrosagrigt ved s ig , og som 
tzreg har jagt D eM  tillige- en huul buldrende S te m m e , 
tzog en skiden blandet Hud.

Marine.
D e t er ligesom han gaaer og staser i  denne Verden.

Benjamine.
D e r er ham selv.

Sabatin.
Skulde der v«re m ueltg t?

Brigantin .
D e t S k a rn ! jeg vilde jeg havde ham her; jeg ffu t- 

ztte med Glcede rive V inene ud a f hans Hlwed.

iz . Scene.
De Forrige. Doutremer.

Doutremer.
Denne G ang S v iger-Fader, ffa l D e  dog blive t i l  

lwsfredS med m ig ; og jeg vcrdder paa, at Jom fruen  ikke

F f 5 stal



ffa! kunde holde S tand imod en lille Lystighed jeg har 
anrettet for hende. For en Ulykke! jeg er ret galant, 
naar det tager m ig !

Leander, (sagte.)
Himmel! det er min Farbroder.

Sabarin.
I  Sandhed! min H e rre ! det er ret smukke T i

dender jeg har faaet at hsre.

Doutremer.
Hvad v il D e  sige med Deres smukke Tidender?

Marine.
(sagte t i l  Brigantm.

Tab ikke M odet!

Brigantin ,
D et er alt Floiren,

Sabatin.
V a r det ret, a t faste Hinene paa min D atter t jl 

siige Forrcrdderier?
Doutremer.

Hvorledes det! Forræ derier? jeg var mig ikke den' 
ne Kastevind ventendes; hvad vil De sige?

Sabatin.
A r det er meget mnenneffeligt at crgte unge Piger, 

for at salge Dem t i l  en Bassa.

Doutremer.
G id jeg maae drukne, om jeg forstaaer det mindste 

heraf! lad os klare det lidt op Svigerfader, ar vi kan 
faae Strcrgen igien.

Bri-



Briqanrm.
(sagte t i l  Sabatin.)

S<rr mig ikke sammen med h a m det er en grov K arl.

Sabatin.
( t i l  Doutremer.)

D et bliver lettere, end De snster, at finde reede 
iroeri. Denne Slavinde. —

Briqautin.
( t i l  Sabatin.)

De volder min Undergang.

Doutremer.
N u  vel, denne Slavinde? ,

S a b a t in .
E r det ikke den trettende as DereS Koner, som De 

NMk solgt?
Doutremer.

Hvem ts r foregive slige skammelige Lsgne?

Sabarin.
Hun selv.

Doutremer.
H vordan, S ka m ls ft!

Brigantin.
A k ! Skie ldsord! jeg v il langt heller gaae min 

-M e t. —
Doutremer.

N c i;  for en Ulykke, n e i ! I  skal ikke slippe mig 
oo'saaledes, I  dumdristige Bedragerske! jeg stal lade en 
r-Manon med Eder, dersom I  ikke taler af en anden Tone.

Brigantin.
(med sin naturlige Rsst.)

S pa r m it Liv Herre! jeg kog Dem for en anden.
Don-



Doutrcmer.
E i fo r en evig Ufcerd! m in H r .  Spktsbub! I  stal 

ikke have g io rt os dette S p ilo p  fo r intet.

Brigantin. .
(aabner fin Fruentimmerdragt, og viser Galei- 

Slavens frem.)
F a r i M a g ,  mine H e rre r! jeg er en privilegeret 

S k ie lm ; der seer D e .m in F rieh e dsb re v .

Doutremer.

t i n ?
E i !  troer jeg ikke, at denne S lubbert er B rig a n -

Brigantin.
J a , i  egen Person.

Sabatin.
M ohren  er uden T v iv l i Ledtog m s d ; hsn maae 

give oS Oplystnng om hele Sammcnhcrnget.

Doutremer.
J a ,  for Pokker! stal I  ikke s tr ifte , eller der b li

ver ingen Naade at vente, jeg stal behandle Eder baa» 

de, som T y rk  og M o h r.

Leander.
(tager Masqven af.)

N u  ve l! jeg faaer da at give mig tilkiende.

Doutremer.
H im m e l! det er Leander!

Lcander.
J a ;  m in kiere Farbroder, D e  seer Deres Medbei- 

ler og B rode rson 'fo r Deres Fsdder, bestem nu, hvad De
v il



Imil foretage med m ig ; men dersom D e  endnu er sin- 
)zyet at bersve mig Benjam ins, saa lad mig fo r alle T in g  

>Mke beholde Livet.
Sabatin.

H vordan, H e rr D ou trem er! E r  det den B roderssn , 
tto'om D e  engang foreslog mig t i l  m in D a tte r?

Doutremer.
Zeg har ikke flere end den samme»

16. Scene.
De Forrige. La Salme.

La Salirre.
G lad  D em  H e r re ! glad D e m ! her kommer man 

M adendes med Deres Tyrk.

Doutremer.
Denne S kie lm  var med i Sammemottelsen.

Sabatin.
H vordan S lubbe rt. —

La Saline.
Hvad er der paa Farde, mine H e rre r?  S k ie lm  fra  

i)6den ene K andt og S lubbert fra  den anden, hvad v il a lt 
vsdette sige?

Leander.
A t  a lting er opdaget, m in gode La S a line , eg at 

jlnm in  Lykke eller Ulykke beroer 'for nservcerende T id  paa m in 
vFFarbroder, som D u  der seer.

La Saline.
E r  D e  H r .  S a lo m in ?

Dou-



Doutremer.
T ie  stille dermed, jeg er kun S a lo m in  i  Marseille 

og her er jeg D outrem er. Jeg f lif te r  N a vn  og Flag, 
ligesom jeg seer m ilt Fordeel t i l .

La S  aline.
D e  maae have mig u nd fly lt, m in H r .  D ou rrem er, 

dersom jeg kun har bcgegnet D e m , som m in Herres M ed
bejler.

Sabatin.
In g e n  videre Forklaringer. Hvad S lu tn in g  v il f  

D e  tage? D e  seer at D e  elsker hinanden. !

Doutremer. ^
. 1

Jeg  tog flet ikke i Betænkning, at giore Dem  k^k- >
kelige, dersom ikke nogle visse Juveeler laae mig saa start j  
om H ie rre t. . '

La Saline. !
D em  kan D e  vare ganfle roelig fo r ,  v i havde be

troet Herren dem , og der kommer Skietmen, der havde 

stiaalen dem.

Sidste Scene.
De Forrige. Hali.

H a li.
N e i, ne i, ingen S kie lm  e r; mig g is r Gam barotta.

Doutremer.
Hvorledes! hvad v il D u  stge med D in  G am barotta? /D

H ali. H
J a , Herre ja ! nrig er en fa ttig  T y r k , som gise M  

G am barotta  med Samvittighed« D o m  U



Doutremer.
H ille  S k a m ! jeg stal lade D ig , med samt D in  S a m - 

lliittighed hoenge.
Hali.

H a ! Ju s titien  hcenger ikke derfor; jeg veed R eglen/ 

E t t  deeler, den deeler.

Doutremer.
(river ham Iuveelmre af Haanden.)'

H id  med denr S lu bb e rt- vg gaae hen andensteds a t- 

m ive hoengr.
H ali.

Ak, G e va lt! Jus titien  - J u s titie n !

Doutremer.
V i  v il siden giore A fregning m in Herre. V e l an, 

nkander! a lt det sorbiegangne stal v«re g lem t, og jeg er 
A lfreds med a lt hvad H r .  S a b a lin  v il giore.

Sabarin.
S a a  giver hinanden Hcrndcrne, mine B o r n !

Leander.
B e n ja m in s ! hvilken Lykke!

Benjamme.
Jeg  stkelver fo r, at det allene er en D rs m !

Marine.
H ille  S k a m ! jeg tiender mange P ig e r, der gad drsm t 

kknledes.
La Saline.

D e t beroer kun paa H e rren , saa kan D u  nyde den 
M "rnsirlse . ( t i lS a b a c in .)  Jeg har tient D em  i tre 

isster; giv mig m in Afsteed og M a rin e  t i l  Lou.
S a b a tin .



Sabcttin.
H jerte lig  gierne; see nu ere jo alle fornsiede.

Domremer. .
D e r er ingen uden ben arme B r ig a n tin , som v i ikke 

kan giore noget for.
Brigantin. ^

G is r  sig ingen Bekym ringer derover, jeg er ikke den, ' 
som er meest at beklage; man vcenner sig t i l  Galleien, og  ̂

man kiedes ved W gtcbaandet. 2tlc det konuuer ud paa e t . , 
Lad mig kun komme med t i l  V ry llu p c t og ret faae en 
glad D ag .

Doutremer. ^
K o m ! lad oS nu alle tanke paa at v§re ret lystige - 

og fornsiede.

E n d e .



Lomoedie i een Art,
Oversat

-f drt Ffanffy,



Personerne:
B e t t y ,  en unz'uskyldig P ig e , f -d t  a f vilde Folk i.Znd ien . 

B e lto n ,  hendes Elsser.

MovbraL, en Qvcrker.
Mylford, Deltons Ben.
En N o ta riu s .
John, en Tiener.

(Handlingen gaaer fo r slg paa C arls tovN , en engels? 

, Eolonie i  det nordlige Amerika.)



8" "8 " i 8" 8"' -8 . : - 8 - ': ' 8̂  :' ''̂  ' l '' ^  z " 8 ...: «.xr ..,; 8 : 8 " ̂  - 8>-

-i-/  ̂ : - 8 ' : - 8 :' -8  : " " 8 ' 8—:' " U >—; 8 ̂  : ' 8 '' ̂  " 8 '"r ̂  8 '': " 8 '-: -^8 : 8 —1 *

di

Den

Komoedie L een Aet»

l .  S c e n e .

B e lto n . M y tfo rd .

N^ylford.

ndelig er D e  da kornmen tilbage t i l  CarlSM rr>, den
B e n , jeg begrcrd, er ssienker Mig ig ie n l Jeg  seee 

,6 D em ; m in billige Lcengsel er tilfredsstilles M e n  hvad 
lM a l  jeg sintre a f Deres nwrke Tavshed? I  dene H ie - 
M 'l ik ,  da jeg lsber ind i  HavNen og faner Underretning 
mnn Deres Ankom st, nler jeg herhid med Henrykkelses 
yseg bereeder m ig t i l  den Lykke, a t ndsft m in Glcrde i 
n n Vens B a rm , som H im len giver mig tilbage; og jeg 

-minder D em  mdstaaet og bedrsvet. S a r  M ik S in d  L 
»M octighed, aabne Deres H ierre fo r m ig ; a lting  syne- 
u«iu ae forkynde D em  en roelig Skredne. Veien herfra 
N il Boston er snart lagt tilbage; inden tre Dage kan 

ttW eres Fader see alle sine Hiisser opfyldte.

G g  2 Belton.



Bckton.
Ak? jeg har fo rvo ld t ham Græmmelse, hvorledes 

kan jeg da vare lykkelig? E n  S s n s  unge A a r er fo r hans 
Fader de vigtigste. Zeg beklager de D age, jeg har tabt i  

Elendighed; de forsdte Dage, som feg kunde anvendt t i l  N y tte  

fo r m in Fam ilie  og fo r m ig selv. Kiere M y lfo r d ! det er lange 
siden a t en rasende og ubesindig A ttraae  efter a t reise drev 
m ig t i l  a t forlade m in Fader, men H im lens S t r a f  fulgte 
m ig. S k ibe t forg ik i en gruelig S to rm . Bslgerne ka
stede m ig nasten dod hen paa en a f de V ildes D e r. En 
gammel M a n d  og hans D a tte r  fandt m ig paa S tra n d 
kanten. A k , uden deres H ie lp  havde jeg maattet om
komme! Hvilken Omhue, hvilken kierkig Omhue viste de 
ikke for m it L iv !  Deres Behændighed paa Jagten fsdte 
m ig , deres K ra fte r  forsynede mig med det N o d ls rftig e  
og underststtede m in Svaghed. Saaledes tcenke de M e n 
nesker, som v i foragte og fornedre! Je g  havde vcrret fire 
A a r i Landet, da den Gam le dode; Kiedsomhed, Uroekig- 
hed, m in eensomme Tilstand, m in Fader, og det smigrende 
Haab paa m in S id e , a t blive n y ttig  fo r den, der havde 
frelst m it L iv , a lt dette giorde mig m it Tilflugtssted »må

le lig t, og jeg overtakede m in  Selskabsssster at prsve Lyk
ken. N u  veed D e  a lt. E fte r rusende forskiellige Far
ligheder kom oS tilsidst et engelsk S k ib  i M sde  paa Ha
v e t,  som frelste os Livet. M e n  hvor megen Kummer 
har jeg ikke endnu a t udstaae! Jeg  maae vende tilbage 
t i l  en Fader, der er opbragt imod en strafskyldig, dog 
meer ulykkelig S o n . M e n  kan jeg vel komme fo r han- 
A in e  i denne bcdrsvelige T ils tand?  B o r  jeg opfylde hans 
ovrige Levetid med S o r g ,  da jeg har fo rsd t hans Gods, 
ja maaskee forkortet hans D age , kan jeg da mere mH 
B illig h e d  kg iere H ielp a f ham ? M y lfo rd .



Mylford.
Kierlighed og Venskab v il med en fa lles I v e r  op- 

»r rreise en ElsterS og V ens Lykke.

Belton.
Kierlighed?

Mylford.
H a r D e  fo rg lem t, a t D e  havde faaet Lofte paa 

L  A rabelle? —  Je g  rroer D e  elskede hende.

Belton.
In g e n  kan see Arabelle uden at elske hende. M e n  

»4 Hen T id  M o vb ra y  sluttede dette P a r t ie  og gav m ig 

A  Lofte paa sin D a tte r , da va r det ikke, jeg fo ler det heet 
rv Del, nogen B e lsn n ig  fo r m in Elskov. Deres Farbroder 

H stadfæstede derved allene det oprigtige V e n ffa b , der 
ug. Handt hans Skiebne t i l  m in Faders ; men troer D e ,  

m ar han fo r ncrrvoerende T id ,  ester fem A a rs  F o r lo b , 
i r  vilde —

M ylford.
H v o rd a n ! kan D e  tv iv le  om Ham? S a a  ve?d D e  

l i  ikke i  hvor hsi en G rad  han elsker D e m ; Deres Ulyk- 
ker v il skynde ham t i l  a t fuldbyrde sit Lofte. ArabelleS 

E  Undigheder forsges dagligen. O verlad m ig  a t vandsage

»g hende- H ie rte , som er uden Forstillelse; og tael D e  paa
§  Deres S id e  med m in Farbroder. H a n  er frie , aaben-
jg hiertet og dydig. D e n  S e c t, han bekiender sig t i l ,  g is r
»j. ikke rnange Omsvsb.; enhver veed, a t Qvcekerne ere lige- 

frem .
Belton.

D e troer, a t Arabelle efter saa lang en T id  —



Mylford.
Lov kun fo r D em  selv, saa tover jeg for hende.

Belton.
V e la n ! gane da , men kom snart ig ten; D e  bor 

selv f lu tte , hvor behagelig Deres Omgang maae vårs 
fo r et H ierte  som m it. Jeg elsker Deres F arb rode r; 
yien hans A lder paalagger mig JErbsdighed, og tillader 

m ig ikke saaledes at udose m it H ie rte , som jeg behøver, 

og kan gisre hos m in Ven.

"2. Scene.
Belton. (allene.)

Jeg  seer dette S te d  ig ie n ! jeg lever Lgien blant 
Mennesker !  hvad skal m in Skiebne blive her ? D e t 
DEgteskab, der ccngany var paa Tapetet imellem A ra - 
beske og m ig , bliver i  m in ncervcrrende Ulykke en N sd- 

vendighed. ZEdelmodige B e t ty !  D in  Omhue og D i t  
M o d  reddede m it kummcrfulde L iv fra  Dsden. Jeg 
besad Lyksaligheden m idt i D in e  Udsrkener, og fandt en 
Elskerinde ved Verdens Ende! H vo rfo r drog jeq D ig  
da fra  disse vilde Egne? V a r  jeg ulykkelig? D i t  H ierre 
va r m it. O  H im m e l! jeg eiede dette uskyldige, omme 
eg adle H ie rte . Lykkelige og tilfreds ved at udgisre 
hinandens Lykke, hvor herlig var ikke vores S kiebne, 
endog paa det fatesie S r e d ! Foragt fulgte ikke vores 
usle Fattigdom . F o ra g t! Sam qvem m etslTynm . Denne 
graffeligs P lage, denne utaalelige B yrde , hvormed M en 

nesket nedtrykker sin Lige. ' J a ,  B e t ty !  jeg fo le r, at 

jeg kunde have trodser a lt det Onde, D u  har dsier, af
K ier,



k  Kierlighed t i l  m ig , men jeg kan ikke undertvinge Len 
!U mroelige G ysen, jeg fs le r , naar —  doq, m in  Skrsbe- 

jl lighed v il blive undskyldelig i  Be ttyS  H in e ,  naar hun 
»1 la re r at kienbe vore Skikke og S a d e r, m in  ynkvardige 

5  T ilstand, og vores falleds lslykke.

z. Scene.
Belton. Movbrai.

(B e lton  gisp cn dyb Lom pliment.)

Movbrai. >
S kaan D in  R y g , m in Kkdre! S a t  D in  H a t paa. 

< L D u  maae gierne vare lid t mindre h o flig , naar D u  er 
»Idesmeere oprig tig . Zeg har sagt D ig  det fo rhen , og 
-rjjeg  siger D ig  det ig ien : Elss m ig, det er D in  P l ig t ,  men 
InUad D in  H a t sidde. D i t  Vildskab og D in  Ungdoms 
(LD aarlighed har g io rt D in  Fader gammel fo r Tiden. H an  
ire r  m in beste V e n , og nu jeg finder D ig  omsider, skal 
xnjjeg have -en Glade ak give ham sin S s n  igien.

Belton.
M e n ,  m in H e rre ! —

Movbrai.
H u m , m in H e rre ! jeg hedder M o vb ra i.

Belton.
Tanker D e ?

Movbrai.
Tanker D u ,  saa seer D u ,  ar jeg er kun eet M e n - 

fjrlieske og ikke to. Husk paa der og tael derefter.
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Belion.
S id e n  D u  v il have det, saa faaer jeg da vel siK 

D u  t i l  —  D em  —  M in  Fader nr f r o m , men m in 
a lt fo r lange Fraværelse har 'masskee trcrtte t hans Taal- 
inodighed. T ro e r D u ,  a t han efter al den Kum m er- 

-eg har foraarsaget ham- endnu kunde tilg ive  m ig?

Novbra'i.
D u  veod ikke, hvad ct F a d e rs -H ie rte  ^er. S M  

snart et B a rn  giver sig 'paa nye under vore V in g e r -  
'faa unde'rssges ikke lcengere, om han er straffoeldig eller 
e i;  i  samme V idb lik  Vildfarelsen tilstaaes er den fo ^  

ladt. M e n  dersom D u ,  efter det jeg har sagt D ig  
her- 'i'tzt »besindigt Råsene steiede paa nye fra  D ine  ! 
A lig te v , 'dg vilde drage Fordeel a f denne Tilstaaelse, sair 
vilde jeg fo r 'stedse foragte D ig .  M e n  'jeg -toenker- y t  
'efterdi en dydig Vens Ssn efter fem RarS v ild fa re lse r 

dg Ubesindigheder dager f in  T ilstugc r i l  m ig , saa har 

han j  S in d e  a t 'blive dydig'; og fo r a t faae Rettighed 
r i l  a t lind re  D in  Elendighed. (B e lto n  gyser.) J a ,  D in  

Elendighed ^  en mcegtig ^Sag! hvo r fo rv irre r og yd- 
inyget det O rd , Elendighed, ikke g is r  ham O  h im 
m e l! hvilken Skrsbelighed ! . D in  Fader hgr, ved at vise 
'et mdget r a r t  Venskabs-Tegn imod m ig , ganske nyest- 
°gen reddet m in  Pelfcerd. Je g  mistede to Sklbe ncesten 
f  Havnen fo r  m ine V in e ;  man troede, a t det var ude 
'med m ig. *En sttaalmodig E rcd ito r, fo r at rilftedsstill'e 
sin srygtfoiNme G ie rrig h e d , kravede, at jeg skulde fast- /  rj 
floette en T id , og fo r  R etten ved en ligesaa hsitidelig 1- ^  
som'strdfvoerdig Eed for hans S k y ld  vanhellige den Hsiestes N k: 

M a v n . T « n k ! a t 'tilfs ie  hen Wmiegtige flig  en Forncrr*- ^  ^

r

r

ri

§

Melse ! § !



aslmrlse! Jeg var a lt paa V e ien  t i l  ar opgive m it  B o e , 

asM in  F a llit  va r u fe ilbar^  Da jeg fo rm o d e n tlig  fik fs l-  

rtzjtzende Seddel. D e r ,  la s .

Belton. (lasers
„  H k in  H erre  ! „

M o v b ra i.
D  ja !  sor a ltin g .

B elto n . <l«ser.)

„  Je g  har saaer E fte rre tn ing  om det HZanha'ld* 
„  der fa tte r D em  udaf S ta n d  t i l  a t drintze DereS 

S a g e r i OtdeN. J e g  udbeder m ig  -derfor, som 
en Godhed a f  D em , a t D e  v il imodtage ^ v v o c r  

<„ R d lr .  a f  m ig , som jeg nyeligen har faaet ind. 
„  Efterforsk ikke, hvor denne Tieneste kommer fra . 
„  b l iv e r  Lykken D em  engang gunstig ig ie n , saa 

„  skal jeg fordre D em . G iem  denne Seddel t  

den er Q u itte rin g  fo r  D e m  - og jeg har s n ttt
>, a t fordre. „

Movbrai.
D in  Fader -synes m ig a t vare den Eneste, dettd 

5 * 'Trcrk 'ligner, og det er virkelig h a m , jeg er forbunden 
»6 derfor —  D e r g is r  D ig  fo rv irre t og forbauset! m iir 

I  S o n !  lad Dyden a ldrig  satte D ig  i Forundring . N n  
»s Begriber D u  da ve l, hvor stor Deel 'jeg bor tage i  det, 
»4 der angf.aer eder begge; men vent ingen stoiende F o r

kst sikkringer 'om Tienstberedvillighed og Venskab a f m ig. 
L! !Jeg er iligefrem ; rrad  Ind  i  m in Farn ilie , m in B ro d e r- 

s -n  ffg l endnu i  D a g  fore D ig  4 i l  m in  D a tte r .

Belton.
Deres —  D in  D a tte r '!

G g  ; M ovbra,.



ro  Den unge Jndianerinde.

Movbrai.
N u  ja ! D u  synes fo rundre t! efter D in  egen Be- 

qvemmelighed, det forstaaer sig selv, D u  stal paa ingen r 
M aade tvinge D i g !

Belton.
D e t er lange siden, at D u ,  i  B e tra g tn in g  a f et )

sp rig tig t Venstab, gav mig Lofte paa Arabelle. Jeg  z
Instede denne Forbindelse, og dette smigrende Haab var i
saavel dyrebart fo r m in Fader, som kiert fo r m it Hierne. .
M e n  jeg bgr lade m ig selv vederfares R e t, og har a lt l
fo r  stor Aarsag t i l  a t fry g te , a t m in lange Vildfarelse s

bor have udstukket det H a a b , som forhen smigrede r
W ig. Jeg  indseer vel a t dette afta lte G ifte rm aa l er 4

vet eneste M id d e l, hvorved jeg kan komme tilbage t i l  m in  r
F a d e r , og fremstille m ig fo r h a m , som endnu han- 1

Godhed v a rd ig , men —

Movbrai.
K o m ! m it H ie r te er det samme det har varer.

D in  Gienvordighed forsger endog D in  R e t t i l  m it Ven- ' 
stab. D e t meget Onde D u  har d s ie t, som en F ru g t 
a f D in  Uforsigtighed, bsr have givet D ig  2 v  A ars  E r 
farenhed. B e lto n ! man maae vide at drage Fordele af 
<n umtld Skiebne, at glemme sine. Ulykker er den stsrste 
as alle. F a rve l! —  G o d t! strab ud med Foden, og 
krum  D ig  dybt. (sagte.) H an  g ie r mig rasende med 
sine Artigheder, i  de z Dage han har vcrret h e r, har 
ban ikke forbedret sig det mindste, han er immer efter 
Tablaturen. (h s it)  Oprigtighed m in K iere ! det er A r tig 
hed. D e t S la g s  burde D u  have l« r t  i  D in e  Skove.
(han gaser og konnmr tilbage.) D e t er sandt.', det glemte

Isis



.y:rg. —  Hvad er det for et B a rn ,  som min hele Fa- 
lin ilie  omringer meh Beundring? hun er kladt, som ds 
liLAilde med Haarer udsiaaek« jeg blev hende just vaer z 
net er et eljkvardigt Kreatur,

Belton.
D et er hende, hvis Omhue og lykkelige M ole  hair 

Hnffyttet m it Liv og ledsaget mig over Havet. H un 
tzlulgtes med mig den Tid Capitainen paa D i t  S kib  saae oS 
lir  ride allene imod den visse Dsd, stak hen imod es, og 

os om Borde paa Skibet,

Movbrai.
D - t  D u  der flger, forbinder mig tik at sorgs for 

linendes Skiebne; hun har en hellig Ret t i l  D in  E r- 
imcndtlighed; men nu gaaer jeg fra D ig ,  fa rve l! der 
mommer hun selv.

B e ltv N . (allene.)
A k! kan m it Hierte nogensinde sortie for mig, at 

ner er kun een Maade ar betale hendes Pelgierninger paa?

4. Seene.
Belton. Betty.

Betty.
H a ! saa finder jeg D ig  da omflder? M a n  bekei? 

ner mig uophorlig. Hvpraf kammer det at hele Verden 
sivsanger flg omkring mig? man gisr mig en halv Snees 
lySporgSmaale paa engang; jeg horer det nsieste r il jeg 
m m ; jeg svarer t i l  A lting , og man leer af fulde Kras- 
! i: : r !  hvad stal jeg toenke derom B e lto n ! bevidner da Lat« 
muren her stedse G lade?

Belton.



Bekton.
D u  har soraarsaget D e m  Fornsielse. —

Betty.
N u , v e l! naa r saa r r ,  er -e t desto bedre. 

M e n ,  D u !  hvorfor leer D u  da ikke med? m an ffulde 
tro e . D u  v a r fortraden.

Belton.
Je g  ha r nok Aarsag t i l  -at vare det.

B -tty .
H vilken  Aarsag, stig m ig? maae jeg ikke vide den? 

D u  synes urdelig. —
Belton.

Je g  er det ogsaa —  ikke fo r m ig fe lv.

B etty .
F o r hvem da m in V e n ?

Belton. ^
S k a l jeg sige det? —  F o r D ig . Je g  fryg te r a t 

D in  Skiebne paa dette S te d  v il blive beklagelig.

B e tty .
D u  ulster m ig i det er n o k  Hvad fflstde jeg have a t 

'befrygte? .
Beltvn.

N e i, det er ikke nok. ? i l  a t  vare llykkeltz, rud- 
' kraves der noget mere. —

Betty.
H vad udkraves her -da?

Belton. -
A igdom . D e tty .



Den ulige Indianermde. 4 z

Betty.
D u  underviser m ig stedse i  D i t  S p ro g ;  men D a  

m a r  ikke sagt m ig hvad R igdom  er.

Belton.
A k, kan man vel undvcrre. —

D e t er nok Kiertighed D u  taler om» qltfan elsket 
vnnan ikke hinanden paa dette bedrsvelige S te d ?

Belton.
M a n  elsker, men oste ly re r Kierligheden os mere 

!?j'»irkrlige Nodrorstigheder.

Betty.
O g hvilke skulde det vare.

Belton.
Kiertighed uden andre Fordele. —

Betty.
Kierlighed uden M unterhed kan ikke forflaae t i l  

Lyksa lighed ; men kan man ikke i  eders Land ligesaavel 
nicom i  vores vedligeholde begge Deete?

Belton.
M e n , fo r a t nyde begge ret, maae man vare riiK«

Betty.
S i ig  m ig da B e lro n , er jeg r iig , je g ?

Bolton.
D u ?  nei. D u  har inrer G u ld .

Betty.
H va d ! dette »frugtbare M e ta l, som jeg har seeN

B e lto n .



!'

B e ltv n .
Z us t Lek>

Bettt).
D e t er D ig  u n y t t ig t ,  D u  har jo ikke brugt d e t ! 

L flire A a r ? og siden D u  kiendet saa mange Folk her 4 

L Landet, saa give de D ig  det nok, dersom det rk D ig   ̂
saa nødvendigt; de v il a ldrig lade deres B rode r lide.

Beltom '
H s r  m ig B e t t y ! D u  er ikke Mere i  D ine  Skoven 

2  disse Egne ere Menneskene Lovene underkastede; fcrl-  ̂
teds NSdrorstigheder samle og foreene D em . M e n  de 
antage ingen i Deres Sam qveni- som ikke ved Arbejde 

og V indffibclighed har g is rt sig fo rtjen t a f Selskabet*

Betty.
M en —  D e t synes Mig Meget fo rn u ftig t.

Belrom (sagte.)

H v e rt S ieb lik  g is r hende agtbarere i  mine A m t.  

(h s it . )  B e tty  Armoden —  indjager m ig en b illig  

S k ra t .
B etty .

Arm oden? —  M e n  —  jeg tanker , a t der er at 
mangle a lt in g

Beltom 

B etty .
D e t frelste jeg stedse m in Fader og D ig  selv fstt 

H vo rd an ! ffulde v i kunde Mangle det nsdrsrftige her.

Beltom
N e i ! men man kan ikke indffromke sin Lmhue al- 

lrne dertil. B i  om ringer a f mange Nodtorfcigheder.
D e r



« 0 er opstaae dagligen flere; hvert A ieb lik  frembringe«; 

itztttzie; og naar den umilde Lykke ikke ved en Handelse har 

»rovet oS —
Betty.

Je g  fotstaaer D ig  ikke - -  M ang le  K lader, HuuS- 
rr og F o d e , det er jo Arm od. Je g  kiender ingen 

irSchen.
Belton.

D e t er D in ,  ak la r  nu at kiende vores.

Betty.
E n  anden A rm o d ! I  har alesaa rs ?  man maat 

§ vare meget ulykkelig her t i l  Land-.

Belton.
A t  tilfredsstille Livets N odtorftigheder er det M indste; 

nr indgroet Fordom hos o - g is r t i l  vores Uheld de be- 
imrmme og behagelige T in g  , hvor a f D in e  forundrede 
rnne med Fornsielse ansaae B ru ge n , r i l  en Nsdvendig- 
, og en skadelig Kiede a f evindelige N odto rftigheder.

Betty.
H  denne Arm od —  er I  ogsaa selv S ky ld  i.  H vo r- 

irl vilde I  da opfinde denne t i l?  hoS oS blev Jo rden  
r, vore- F lid  en uudrornmelig K ilde t i l  a lt vo rt Gode. 
lolttton, hvorledes har de, som har havt, og de, som har 

unnu det mecste G u ld  ib landt eder, baaret sig ad fok 
viHfaae det?

Belton.
! Een har Handelsen at takke fo r det, een anden hae 

t i t t  der efter sin Fader. Undertiden har der varet La- 

k rs B e lsnn ing , men iblandt har ogsaa D yden rilvete4  

rn t
S r t t y .



 ̂ B e tty .
Hvad siger D u ?  l'ttales Dyden her med G u ld?

Belton.
D e t sikkerste M id d e l imod ^ ra n g  ril G u ld?

B etty ,
da,

Belton.
E r at tlene den, som hav storst Overflsdighed as j 

det; at salge ham sit H ie rte , og bukke sig under han- L 
Aag.

Betty,
O  H im m el! saa v il jeg langt heller vende tilbags 

t i l  mine Skove. H vad! den, fom har Guld, forbinder r; 
«n Anden ril at giore hvad han sinder for godt, al? -I 
hvad der behager ham.

B e l t o n .
Ofte.—

 ̂ -L'' B e tty .
Og lader I  det va r- i  onde Mennesker-Hqn-er? ^

Belton.
M ere end i andre-.

B etty .
G uld i  de Onde- H a n d e r! men Z  betanker ikke H  

hvad I  giore; det er daarsigt handlet. Kunde de ikke 
misbruge det paa den farligste Maade? Z  maqe jo skialve 57 
allesammen, eftersom Guldet ror vove Alk. De ere j-  -j 
Herre over eder og eder- Liv z P il le n , som ssgte D in  nj, 
Fode i  Luften ,  vap mindre forskrakkelig -g  p i- i mine 
Hander.

B elton. ,



i ?

Belton.
Enhver betlerier sig a f det efter sin TomkemaaLe, 

oksskart maae det befordre D yder og snart Laster. Een in- 
y^elukker det med B eg ie rlighed, glemmer det lsnligen oz 

tzog giver Jorden det ig le n ; een anden

B e tty .
A h !  lad os fiye disse Folk. D u  har ta lt Med m ig !

mom St lykkeligere Land, hvor v i kunde gaae hen. D e t 
ik ^a n d , hvor Folkene v il have, at man ffa! vsre n y ttig  
'^ ''or Sam qvcinmet. Dersom Jorden er u fru g tb a r , saa ^
g ig g e r  der dcsmere ode. V i  v il begicere den, og siden den 
M )0rer alle t i l ,  saa faae v i strax noget.

B e lto n .
D e give den ikke. D e  frugtbareste M a rke r kan . -

sneppe forslaae t i l  S tadernes Beboere. —  ^

B e lty . !
Desto v e rre ; th i jeg ffulde tilgavns have arbeidet. !

B c l t o n .  !
I  dette Land ffaanes D i t  K isN , fo r et besvLrrliM !!

iM rbe ide . !
B e tty .

Ford i eders Fruentim m er ere saa svage, saa asm teg- i!
rør ige ; jeg har allerede seer ro , som sier ikke kunde rore 
.tzttg. M e n  mig har Arbeidet stedse vcrret behageligt, det ^  >
- 6l)ar fra  m in Ungdom a f lcrrt mig at rsre Armene i  
>7o"vre M arke r. l

B e lto n .
D u  kan ikke arbeide paa dette S te d , hvor v i op- 

Zlsyolde oS- det stikker sig ikke.

H  h '  B e tty .



Betty.
Skikker det fig da fo r Mandfolkene?

Belton.
T ilfo rlade lig .

Betty, (g lad.)

S a a  kys m ig D e lton .

Belton.
H v o rd a n ! hvorfo r?

Betty,
D u  v il vist gisre fo r m ig, hvad jeg har g io rt for r

D ig .
Belton.

Je g  holder det ikke langer ud. Leer at tiende A a r- 
sagen t i l  m in Kum m er og dens S to rhed . A h , D c lty !  !k 
hvi er jeg ikke endnu i D i t  Land, just dette at arbeide' s- 
g io r os her foragtede. D e r  seer D u  den Skiebne vi - j- 
har at vente. M ange l, den yderste M angel v i l snart^ r- 

overfalde cs : Uden M id le r ,  uden T ils to d , forladte af ' fr 
alle, v i l  v i blive anseete af enhver med Foragt. V i  tor 
ikke engang sve denne nyttige F l id ,  som Kærligheden n 

sorcedler, men her ansees fo r slavist. V i  v il komme s? 
t i l  at hore forhaanende A fv iisn inger t i l  hvilke vor Uscl- 
hed v il node os a t t ie , uden anden H ie lp, end den" ni 
S ka m  at blive yn ke t; vor Amhed selv v il foroge vor ^  
Elendighed. V i  v il hade Kierliahed, frygte fo r Alder- ^  
dommen, cg om v i foroge de Ulyksaliges T a l, v il vore n  

Hander stsde Frugten a f vores Kierlighed fra  os-

Betky.
H im m el!

5. Scene.
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z. Scene.
De Forrige. Mylford.

M ylford.
Je g  kommer fra  Arabelle fo r a t sige D em  —

Betty.
(til Mylford.)

Elsker D u  B e lto n ?

M ylford.

Betty.
G o d t! han sagde mig just nu, a t han havde in te t 

» G u ld  —
Belton.

( t i l  Mylford.)
0  H im m e l! kan D e  tcenke —

M ylford.
F ry g t fo r at fornærme m ig ved en utid ig  Benag- 

Httlsc; D e  kiender m it H ierte , m in Tcenkemaade, og N id -  
Iniierhed, jeg fo ler et oprig tig t Venskabs sode P lig te r , a l 
m nin  Formue er Deres.

Belton.
( t i l Betty.)!

1  hvilken Forlegenhed bringer D u  mig?

Betty.
M e n  han tilbyder D ig  sit G u ld , hvorfor tager D u  

r^ke imod der? ( t i l  M y lfo rd .)  V i  v il ikke tage det a lt- 
l,rummen.
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Bclkon. ( r i l  M y lfo rd .)

T illa d  m ig at under rette hende, ( t i l  B e tty .)  Han ri 
g io r sig for ncrr fo r m in S ky ld . H an  tilbyder mig sin ri 
heele Formue, jeg bor afflaae d e t, for ikke at misbruge r, 
hans Venskab. M a n  gior sig uvcerdig t i l  det T ilb u d , '  ̂

en Ven undertiden beqvemmer sig t i l  at gisre, saasnart ) 
man modtager det.

B etty .
H vordan ! man forssyder her Venssabs G a ve r?  ,

B elton. 1
O fte  opvcrkker den M edynk, som tager imod dem^ .t

Betty.
Jeg  bliver ikke klog paa eder; dersom Ordene hosr -c 

eder ingen M eening h a r , faa ere de jo en blot L y d ? '5 t 
Skrigene i vore Skove tale tydeligere, end dette tomme rn 

S p ro g , som eders H ierte  fornægter- H vo rd a n ! D u p a a -V ^  
siaacr at Gaver ere cn Skændsel? ar den der modtageren 

dem sorhaanes? at cn Vens H a a n d —  N e i D u  Ni- » 
g^'r Feik, det er jeg vis paa. Jeg  har aldrig foragtet 

D ig .
M ylfo rd .

V e lto n ! der horer D e  N aturens S p ro g ; det bev» »v 
ner m ig m in B en for Deres Fornærmelse. ( t i l  B e tty .) (.! 
Je g  vilde tale med ham ; gaae, kiere B e tty .

B rtty .
H vo rfo r det? kan D u  ikke tale med ham i m in N^rv»» »z 

relse? er der nogen Hemmelighed, man bor holde ssmlt for 
m ig? (kierligen t i l B e lto n .) N a a r jeg betroede D ig  nogen, 

sendte jeg da m in Fader bort? D n  v il saa have der —  - -

Belton. .n.



Belton.
(nikker med Hovedet.)

Betty.
S a a  gaaer jeg'.

(hun sukker og seer adskillige Gange hen t i l  
B e lton  i det hun gaaer.)

6. Scene.
Belton. Mylford.

M ylford.
A ltin g  er a fg io r t, jeg er v is  vaa Arabelle og veed 

lurendes H iertcs M eening. Hendes S v a r  var Dem  gun- 
ly, igt. „  D e lte  Baand sagde, h u n , synes mig er a t 
Hanske; Belkon har i  6  A a r havt Lsvte paa m it H ierte , 

g g seer ham og dette H ierte  over giver sig, H im len skien- 
'nrr os ham igien, efter jeg har begradt hans D s d , og 

, p ig efterkommer m in Faders V ill ie , med Fornsielse.,, M e n  
inavad ffa l ieg slutte a f dette kummer-fulde Vasen? Ven- 

gv'-ab bor vide

Belton.
A k ! jeg sorncermcde det ellers fo r meget. La r a t 

ilmende m in F o rfa tn ing . D en  unge Ulyksalige, som troe- 
I tzg bar m in Elendighed med m ig , som jeg har bragt 
A ittrh id  Mennesket er skabt t i l  at elske —  Jeg  besad 
Surendes H ierte og var lykkelig i en Udorken. N e i, jeg 
mm ikke svige hendes tryefaste Kierlighed. H u n  har

liv lio rt a lting  fo r mig.



M y lfo r d .

Og D e  maae giore a lting  fo r hende. D e t er m i-  z 
kiert at finde m in V en  ædelmodig, men m it forste Onske r 
er at sce ham lykkelig. Overvej de Fordeele Arabelles tz 

Haand forskaffer D e m ; betcenk, a t D e  er i en A lder, i  r 
hvilken D e  bor strcebe at komme i en S ta n d , hvorved 6 

D e  kan betyde noget i Selskabet. Deres. Lykke er g io rt z 

ved dette G iv te rm a a l, og alle S p o r  as Deres Ulykker ? 
udslettede.

Belton.
Jeg begriber d e t; Deres Grunde overtyde m in ri 

F o rn u ft, men m it H ierte  forkaster D em , Hvem ? jeg! ! 
jeg bedrage B e tty !  jeg gisre hende ulykkelig! jeg kan ikke 
udholde denne smertelige Forestilling. A k ! dersom D e  r 
vidste hvad jeg skylder hende! men hvem kan vide d e t? - -  -
D e r  er hun. Ved dette S y n  soler jeg en na-endtz z 
Bebrejdelse, der qvcrler m it H ic r t t

, 7. Scene.
De Forrige. Betty.

Betty.
H a r D u  endnu nogen Hemmelighed at dolge for 1 

m ig?  ak! ja !  —  D u  vender Vinene langt fra m ig. Jeg h 
v il skille D ig  a f mcd denne forhadte Hemmelighed. M e n  n 
hvem kommer nu der t i l  ar forstyrre os.

Mylford.
D et cr min Farbroder.

B e tty . .1
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Betty.
H vilket L a n d ! det man elsser, maae man ikke be- 

loHolde for sig.
M ylford.

F arve l! fa t Deres S lu tn in g ; D e  siar ingen T id  at 
liq'pilde; tank paa Deres Tilstand og paa D elsnningen, der 
n^^enter paa D em  efter 5 A arv  Ulykker, paa D em  selv og 
oknaa Deres Fader. 9 g  tag den D e f lu tn in g ,  som jeg 

M  roer at vare nsdvendig..

Betty.
(pegende paa M ovbray.)

S ka t jeg vel ogfaa gaae bort fo r denne? jeg elssee 

stenne Gamle, det g is r je g , og jeg bliver her.

8. Scene,
Betty. Belton. Movbray,

Movbray,
Finder jeg D ig  her. Jeg  soger D ig  og bringer 

»6o,ode Tidender. Jeg  har faaec ArabelleS Lofte og T il?  

is.p.'aaesse paa D in e  Vegne. Contraeten er gansse fcrrdig.

Belron.
S lig  en Gunst —  maae gisre mig lykkelig, saavidt 

1-et siaaer i Deres M a g t.

Betty.
- ( t i l  M ovbray.)

M ange T a k ! —



Movbray.
B e tty ! D u  stal tiene m in D a tte r , og stedse blive i 

m in  Fam ilie.
Betty.

O jeg v i l  ikke tiene nogen uden m in V en .

Movbray.
( t i l  B e lto n .)

H v o r ho it bsr D u  ikke elste hende! m in S ie l er 
r o r t  ved at knytte dette sode V a a n d ; jeg haaber nu at 
have sorger fo r A rabc lle , som en god F ader, og dette 

ZEgtestab, der i alle Henseender er saa anstændigt fo r m in 
b a t te r .

Betty.
D e lto n , hvad er det han siger her om sin D a tte r  

og hvad kommer os hans D a tte r  ved, naar — -

Movbray.
( t i l  B e lto n .)

Voer dog saa god og svar hende.

Belton. (sagte.)

G u d ! hvilket græsseligt H ie b lik , hvor foler jeg mig 

kestiem m et!
Movbray.

Hendes Venstab fortjener en bedre M e d fa r t ,  D u  
bsr handle ganste anderledes imod hende. N a a r hul? 
faaer at hore, at et nar forestaaende D rr.llu p  stal foreene 
D in  Skiebne med m in D a tte rs , v il hun rage Deel —

Betty.
Gode G am le ! hvad cr det D u  siger? .

M o v -



Movbrai. .
( t i l  B e lton .)

Hvad v il dette uroclige og beængstede Vtesen flge. 

l)  ( t i l  B e t ty . )  M in  D a tte r  bliver i D ag  —-

B e ltS N . (sagte.)

H an v il igiennembore hendes H ierte .

Movbrai.
H ans Kone ved et uoplsseligt Baand.

Betty.
H ans Kone! —  Deres D a t te r !  —  G ruefom m e! 

i r e r  det sandt? har D u  kunnet satte dette lastværdige For- 
sctt! hvordan ! D u  kunde bedrage den snrmeste E lffe r- 

-nj inde! o ! Ulykke! o M is g k e rn in g ! som jeg ikke kan be- 

gribe. M en  jeg frygter D ig  ikke meere. D u  har i  v o o  
<9 Gange sagt mig, at man her kan soge T ilf lu g t hos Lo- 
/ /  vene mod Lasterne; jeg v il anraabe D em  om H ie lp ; 
5  Troelose! D u  tvinger mig dertil. AErvcerdige G am le ! 

V  Vcer m in Dom m er og Ledsager, lad D in  Rost foreene 
bst sig med m in i D a g , for at raabe om R e t a f Lovene.

Movbrai. (sagte.)

H vad var jeg paa Veie at giyre? O  H im m e l! 

i i)  ( t i lB e t ty . )  Jeg v il staae D ig  bie. M e n  m it B a r n !  
ss de Love, som D in  Kierlighed krcever N et a f ,  v il ikke 

md kunne —
Betty.

H v o rd a n ! EderS Love tillade ham at ffuffe m in  
iH. K ierlighed! H an ffulde vcere i  S ta n d  t i l  at g le n im e z- 
(Z O  Himm el r il hvilket Land har D u  fo rt m ig? rced m ig 
su ud fra  disse S teder, der ere V idne r t i l  m in  Fornærmelse

H H ; I  »g



og min Eissers Troelsshed, fra  dette fcrle L a n d , hvor 
Ulykker ret har h icm m e, hvor selvgiorte P lage r qvale 

H ie rte ts  Fslelser, hvor V e lgern inger glemmes oq K ie r
lighed sorhaanes - - -  men hvad P a n d t paa sin Nedelig- ' 

hed og Troessab giver man da her t i l  Lands, og hvad 
ndkrcrves? —

Movbrai.
Tilforladelige V idne r ere Borgen. —

Betty.
D em  har jeg —

Movbrai. '
Og hvilke ere de? j

Betty. !
Je g , H im len , og hans H ierte . I

Movbrai.
»

Dersom han ved et helligt, og hsitide lig t L s fte — s

Betty.  ̂ !
H a n  har meere end hundrede Gange lovet mig 

hen trocfasteste Kierlighed.

Movbrai. ^
H a r han givet det f fr iv t l ig ?  ^

Betty. ^
O  H im m e l! hvad har jeg hsrt?  hvordan! D u  kan ^

hegiere det s s r iv t lig ? det to r D u ? j a , jeg har det. 
Skibbruddets Grasselighed, m in Omhue fo r ham i en 
E gn , som D u  kalder v ild , de Farlighedcr, fom jeg tu- 
sende Gange har underkastet m ig for D in  S ky ld . D c t  ̂
ep mine Adkomster. M e n  siden de miskiendes her, saa

kom .1



lE o m , B a rb a r, kom og lces dem i det tykke a f vore Skove. 
»iMierligheden har skrevet D em  der i  hvert er Ficed; D u  

>Mnder D em  overa lt: paa Klippernes T oppe , og i ode 
uHHuuler, ved Bredden af Floderne og a f H avet. H an  
>M ylder mig a lting , det mindste er at have rcedder et L iv , 

no'om Tigere eller Hungeren hundrede Gange havde bero- 
»oe t D ig .  Je g  deelte m in Kierlighed imellem D ig  og 
im.mn Fader —  m in Fader! —  ak! jeg horer ham endnu 

sj> . sin sidste T im e, i det A ieblik, da vore H in d e r lukkede hanS 
jW in e ,  sige t i l  os ! mine V o r n !  elffer hverandre bestan- 
tzioig; jeg horer D ig  svare: ja ;  det lover jeg. ( u l  M o v -  
luo ra i.) D u  rores.

E e l lo n .  (soqie.)

O !  H im m el hvilket Menneske kunde —

Movbrai.
43ar D u  vel i S ta n d  t i l  at bedrage hende.

Betty.
( t i l  Beltou.)

H v i lod D u  mia ikke blive i mine tykke S k o v e ? 
irver kunde jeg uden V idne r sukket over D in e  M is g ie r-  

nininger. Vidste jeg i m in sikre G ro tte , at der var ulyk- 
-ilo'alige i  Verden? ak! hvor stoerkt foler jeg det, da D u  
sUkke meere elsker m ig ! vel a n !  siden vore Vaand ere 
inoonderrevne for e v ig , saa skaf mig herfra. Und mig i  
Doet mindste den Trost i min Elendighed, 'at mine Taarer 

E n a a e  vcede min Faders G rav . Og D u , Gruessmme! 

vrev D u  her blandt Ulyksalige; de ligne D ig  a lle , hvis 
roe taale D ig  iblant sig.

Belton.



Belton.
(vendet sig kierligen t i l  hende.)

B e tty !

Betty.
D u  har givet M ig dette N a v n , som jeg nu hader; 

dette N a v n  opvakker en bedrovelig E rin d rin g  hos m ig ; 
dette N a v n , som nu g isr al m in Ulykke, var mig kiert 
forhen: jeg fik det a f ham. Forhen værdigede han at 

legge det N a vn , som han elskede, t i l  sit eget. H an ncrv- 
ncde dem idelig og sagte en Lyksalighed i at foreene 
dem med hinanden. N a a r jeg udtalede dem, forogcde 

de hans Henrykkelse; hans grceffclige Forandring adskil
ler dem fo r evig.

M o v b ra i.  (sagte.)

M i t  H ierte  brister! —  ( t i l  B e lto n .) B a rb a r kunde 
D u  -7^

B elto n . !
Zeg er det virkelig ved at have imodstaaet denne 

smme og ufortjente Kierlighed, ( t i l  B e tty .)  First Troe, 
t i l  m in rs rte  S ie ls  Forsikringer; den Arm od og Elen
dighed, som jeg satte D ig  blot f o r , kunde allene nsd? 
m il H ierte , t i l  at forlade D ig ;  m idt i Troeloshed, sagte 
jeg endog D m  Lykke. M e n  skulde end Arm od og For- 
haanclse knuse mig i D iue  A rm e, saa vessigner jeg dog min 
Lod! jeg trodser al T rang, som maatte true mig. Jeg 
tiender kun een: den at elske D ig .  Jeg var paa Veie 
t i t  at miste D ig !  o H im m e l! hvor havde jeg ikke varet 

a t beklage. (paaKnae )  V i l  D u  tilg ive —

Betty.
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B etty .
A k ! det har D l i  ikke at frygte fo r ,  Gruesomme! 

rrttet veed D u  a lt fo r ve l! D u  tiender m it H ie rte , kunde 

itt-e t —
Beltoil.

Kiereste B e t ty !  hvilket H i<rte havde jeg ta b t!
(D e  omfavne hinanden.)

Movbrai.
Rorende S y n !  reene og behagelige Hmhed. D e t 

' i r  N a tu rens  N sst, jeg hsrer og m it H ierte  forstaaer 
.stt'en. O verg iv eder uden Undseelse t i l  saa sode Henryk- 
K e is e r : jeg foler og dceler dem med eder. ( r i l  B e lto n .)  
u(Du var nedrig fo r et A ieb lik . ( t i l  B e tty . )  Og D u >  

lovvor kier er D u  m ig ! (iConlissen.) J o h n !  J o h n !

9. Scene.
De Forrige. John.

Movbrai.
H o r h id !

John.
H vad stal jeg.

Movbrai.
Lad N o ta r iu s  komme ind. (J o h n  gaaer ud.) D e l- 

!n n ! tak Himmelen, der har forbeholdt D ig  saa oedelt et 
i r i  ierte, og som D u  selv har p rsve t; og gid D i t  maae 
M v e  hendes ligt-

Betty.
Kiereste B e lto n :  jeg lever kun ved D ig ,  D i t  

lm ie rte  er m in R ig d o m ; lad D in  Kierlighed svare t i l

J i  m in .



m in, saa kan jeg endogsaa her vcrre lykkelig. M o v b ra i! 

bedrsv ham ikke mere med Debreidelser, han elsker mig —

Movbrai.
D e r  kommer nogen. D e t er N o ta r iu s .

i  o. Scene.

De Forrige. Notarius.

M o v b ra i.
K om  natmere.

Notarius.
D eres T ie n e r!

Movbrai.
S a t  D ig  ned —  det er fo r disse B ru d e -F o lk .

Betty.
( t i l  B e lto n .)

H vad es dette fo r en M a n d ?

B elto n .
H an  kommer her for vor S ky ld  —  *

Notarius.
( ttl Movbral.)

' Je g  troer. D u  tager Feil, det er nok ikke for hende U  y 

jeg er kaldet, jeg har sat Arabelles N a vn  i  C o n tra c te n .I.r

Movbrai.
S le t  det ud , og sat B e tty  i  S tedet. ^

< Notarius.
B e t t y !

M ovbra i.



M ^rb ra i.
S n a r t ,  ffund D ig  —

N ota rius /
Ves, lad det saa vcere —  det er g io rt.

Bolton.
Lad 06 underffrive.

Notarius.
Z a  det er godt nok; men B rudens M ed g iv t maae 

§ -l det mindste indfsres ssrend der underffrive-.
*

Movbrai.
D e t er sandt, f f r iv :  hendes D yder.

Notarius.
(taber Pennen.)

G o d t; jeg troer D u  spsger.

Movbrai.
Hendes D yder.

Notarius.
H v a d , jeg troer D u  v il giekkes med m ig. H a t 

irM a n  nogensinde seer —

M o v b r a i .  (u taa lm od ig .)

S a t  hendes D yde r, siger jeg D ig .

Notarius.
R et a lvo rlig ! paa m in ZEre, dette gaarr over m m  

fo r s t a n d !  ffa l der ikke lagges noget t i l .



Movbrai.
Kan noget ssetteS ved S iden  a f —  D u  kan ellers, 

om D u  saa v il, lcrgge t i l  5 2 0 2 0  N d lr .

Notarius.
O m  D u , saa v i l -  5 0 0 2 0  N d lr. ! Tillægget bliver 

nok det fornemste h e r, saavidt som jeg forstaarr mig 
derpaa.

Belton.
( t i l  B e tty .)

H an  overgyder os med V e lg ie rn inger, ak! lad os 
ile  i  hans Arm e.

. Betty.
M e n  fo r alle T in g ,  gode G am le ! saa foragt os 

ikke.
Movbrai.

H vad er det hun siger?

Betty.
Jeg  veed v e l, a t hvem, som tager imod Gaver 

b liver foragtet ib lant eder.

* ' -

Movbrai.
E n  nye D aarlighed! hvor har hun det fra ?  stalde 

det vcere D ig ,  B e lton , der havde indproentet hende denn''. 
V ild fa re ls e ? er D i t  H iertc  saa strsbeligt, a t det blues 

ved V e lg ie rn inger?  S iden  D u  da ikke kan giore For- 1  

f lie l imellem Vanhceld og Nedrighed, saa bor, jeg giore ^ 
D ig  roelig. Jeg giver D ig  intet. Denne Sum m a 
horer D in  Fader t i l ,  jeg flyer D ig  D i t  eget tilbage.

r
r

r

L

Nota«



Notarius.
( t i l  B e lton .) .

V i l  D e  underskrive.

(Belton ffriver under.)

Notarius.
( t i l  B e tty .)

N u  D e ;
B§tty.

H vem , jeg! jeg kan ikke skrive.

Belton.
G iv  mig Deres H aand, K ierlighed skal fore ben.

B e tty .
M i t  H ie rte  og m in Haand det er altsammen D i t .

Belton.
Deres H ierte  giver allene m it efter i  a t elskes

Betty.
E r  det nu fierdig. H vad v i l  a lt dette sige?

Belton.
A t  D e  har underskrevet ^begges Lyksalighed; D e  

ivU ar givet mig fuldkommen R e t r il  den Persons Besid- 
Mdelse, som m it H ierte  elsker.

Betty.
H vo rd a n ! havde jeg da ikke kunnet elske D ig ,  uden 

iM^enne sorte M a n d ; ( t i l  N o ta r iu s .)  g iv mig dette S k r i f t .

Nora-



Notarius.
D e t er unsdvendigt'; dette S k r i f t  bor stedse v«re 

i  N o ta riens Vcerge. Desforuden, hvad vilde D e  gisce 

med det —  ̂ r-
Bvtty.

H vad jeg vilde gisre med d e t? dersom han holdt 

op at elste m ig, saa vilde jeg vise ham det.'

Notarius.
H ille  S k a m ; hvilket herligt M id d e l har D e  ikke 

Lrdfundet.

. . — ......-.Belttn. ...
D e  bedrsver m ig ved at tv iv le  om m in Aicrlighed.

Movbrai.
Zeg har nu foreenet eder ved det helligste Baand, 

D in  Fader havde g io rt det, samme; jeg burde forekomme 
hqm. H an  samtykker vist alle T in g ;  der er vores Und-1 
skyldning. (pegende paa B e tty . )  Lad os nu underrette min 
V e n , der driver sin Kum m er fo r v id t; ved at omfavne j 
D i g „  v i l han forglemme a lt det forb igangne; retfcer-jj 

d iggior D ig  ved a t vare hans Alderdoms Trost.

, :
;

Ende.




